60/1

601.

Na osnovu člana 88 tačke 2 Ustava Republike Crne Gore donosim

U K A Z 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O POZORIŠNOJ DJELATNOSTI

Proglašava se Zakon o pozorišnoj djelatnosti, koji je donijela Skupština Republike Crne Gore na prvoj sjednici drugog redovnog zasijedanja u 2001. godini, dana 12. decembra 2001. godine.

Broj: 01- 3773/2

Podgorica,13. decembar 2001.godine

Predsjednik Republike Crne Gore

Milo Đukanović, s.r.

Z A K O N

O POZORIŠNOJ DJELATNOSTI

I OSNOVNE ODREDBE

Član 1

Pod pozorišnom djelatnošću, u smislu ovog zakona, smatra se priprema i javno izvođenje scenskih djela.

Član 2

Pozorišna djelatnost je od javnog interesa.

Javni interes u pozorišnoj djelatnosti ostvaruje se na način i pod uslovima propisanim zakonom.

Član 3

Pozorišnu djelatnost obavljaju pozorišta.

Pozorišnu djelatnost mogu obavljati i druga pravna i fizička lica, pod uslovima i na način utvrđen ovim zakonom.

Član 4

Pozorište je slobodno i samostalno u stva-ralačkom djelovanju.

Zabranjena je cenzura javnog izvođenja scenskog djela.

Niko nema pravo da nezakonito ograniči slobodu javnog izvođenja scenskog djela.

O povredi slobode javnog izvođenja scenskog djela odlučuje sud po hitnom postupku.

Član 5

Scensko djelo se ne može javno izvoditi prije nego što pozorište, odnosno drugo pravno ili fizičko lice koje se bavi pozorišnom djelatnošću sa nosiocima autorskih prava ne uredi pitanja autorskog prava, ukoliko posebnim propisima nije drukčije uređeno.

Član 6

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeće značenje: 

1) priprema scenskog djela obuhvata utvrđivanje umjetničke koncepcije i, u vezi sa tim, stručne i operativno-tehničke poslove;

2) javno izvođenje scenskog djela je njegovo izvođenje pred gledalištem; 

3) scensko djelo obuhvata umjetnička djela, kao i sinkretične oblike scenskog dešavanja nastale u obliku pozorišne predstave (drame, kamerne drame, monodrame, pantomime, recital i sl.), muzičke predstave (opera, opereta, oratorijum, mjuzikl i sl.), plesne predstave (balet, koreodrama, folklorna predstava i sl.), priredbe (svečane, edukativne, zabavno-estradne i sl.) i koncerte;

4) cenzura je službeno procjenjivanje muzičko-scenskih djela radi njihovog odobravanja ili zabrane prije javnog izvođenja;

5) programska orijentacija obuhvata mjere i aktivnosti na utvrđivanju koncepcije stvaralačkog djelovanja pozorišta u kulturnom životu Republike Crne Gore;

6) repertoar (plan prikazivanja) je spisak scenskih djela koja se u pozorištu prikazuju ili će se prikazati u određenom periodu;

7) kulturna baština Crne Gore podrazumijeva crnogorsku kulturnu baštinu i kulturne baštine nacionalnih i etničkih grupa iz Crne Gore;

8) produkcija podrazumijeva cjelokupne aktivnosti na proizvodnji, prikazivanju i izvođenju scenskog djela;

9) umjetnička koncepcija je planirano umjetničko osmišljavanje i vođenje scenskog djela;

10) umjetnički ansambl je skup pozorišnih umjetnika u pozorištu koji čine posebnu organizacionu jedinicu;

11) recenzija je kritički i stručno-umjetnički prikaz, odnosno ocjena scenskog djela;

12) pozorišna sezona je određeni vremenski period u toku kalendarske godine u okviru kojeg se realizuje program pozorišta;

13) visoka pozorišna reputacija predstavlja stvaralački ugled iz oblasti pozorišne umjetnosti, koji je potvrđen na osnovu strukovnih nagrada i drugih priznanja u zemlji i inostranstvu, kao i ostvarenih visokih dometa u pozorišnoj umjetnosti.

II POZORIŠTE

1. Osnivanje i rad

Član 7

Pozorište se osniva kao ustanova.

Pozorište mogu osnovati pravna i fizička lica, u svim oblicima svojine. 

Kada je osnivač pozorišta država, odnosno jedinica lokalne samouprave pozorište se osniva kao javna ustanova.

Strano pravno i fizičko lice može osnovati pozorište u skladu sa ovim zakonom i propisima kojima su uređena strana ulaganja.

Član 8

Pozorište se osniva aktom o osnivanju, u skladu sa zakonom.

Član 9

Kada se pozorište osniva kao javna ustanova, osnivač je dužan da, prije donošenja akta o osnivanju, usvoji elaborat kojim se utvrđuje opravdanost i potreba za osnivanjem pozorišta.

Elaborat iz stava 1 ovog člana sadrži:

1 ) ciljeve radi kojih se osniva pozorište;

2) društvene potrebe za vršenjem pozorišne djelatnosti;

3) program obavljanja pozorišne djelatnosti sa programskom orijentacijom;

4) uslove za osnivanje pozorišta u pogledu: poslovnog prostora, opreme, kadra i neophodnih sredstava za osnivanje i obavljanje djelatnosti pozorišta.

Član 10

Pozorište može da obavlja djelatnost kada ministarstvo nadležno za poslove kulture (u daljem tekstu: Ministarstvo) utvrdi da su ispunjeni uslovi u pogledu potrebnog kadra, prostora, opreme i sredstava.

Bliže uslove koje treba da ispune pravna i fizička lica, u smislu stava 1 ovog člana, propisuje Ministarstvo.

Član 11

 Pozorište stiče svojstvo pravnog lica upisom u sudski registar. 

Pozorište se upisuje i u poseban registar, radi evidencije, koji vodi Ministarstvo. 

Način i postupak vođenja registra iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo.

Član 12

Pozorište je dužno da obavlja djelatnost u skladu sa zakonom i pozorišnim pravilima.

Pozorišnim pravilima se utvrđuju normativi i standardi vezani za obavljanje pozorišne djelatnosti, kategorizacija dramskih umjetnika i druga pitanja od značaja za rad pozorišta.

Član 13

Na pozorišna pravila, statut i program rada pozorišta saglasnost daje osnivač. 

Kada je osnivač pozorišta država, odnosno jedinica lokalne samouprave saglasnost na akte iz stava 1 ovog člana daje Ministarstvo, odnosno nadležni organ jedinice lokalne samouprave.

Član 14

Nadzor nad ispunjenošću zakonskih uslova za početak rada i nad zakonitošću obavljanja djelatnosti pozorišta vrši Ministarstvo.

Član 15

Kada Ministarstvo utvrdi da pozorište ne ispunjava uslove za početak, odnosno nastavljanje rada ili se u svom radu ne pridržava zakona, drugih propisa i opštih akata odrediće rok za otklanjanje tih nedostataka i o tome obavijestiti osnivača.

Ukoliko pozorište blagovremeno ne otkloni uočene nedostatke, Ministarstvo donosi rješenje o zabrani njegovog rada i o tome obavještava osnivača.

2. Vrste pozorišta

Član 16

Zavisno od repertoara i postignutih umjetničkih dometa, pozorišta se organizuju kao: narodno pozorište, gradsko pozorište, producentsko pozorište i pozorišne grupe.

Član 17

Narodno pozorište, u okviru svoje repertoarske djelatnosti, bavi se pripremom i prikazivanjem scenskih djela iz kulturne baštine Crne Gore i svjetske kulturne baštine, posebno njegujući savremenu domaću i stranu dramu, kao i druga muzičko-scenska djela od izuzetnog umjetničkog značaja.

Član 18

Gradsko pozorište je stalno repertoarsko pozorište koje se bavi pripremanjem i javnim izvođenjem scenskih djela.

Pozorište iz stava 1 ovog člana može se organizovati i kao regionalno.

Član 19

Producentsko pozorište se povremeno bavi pripremanjem i javnim izvođenjem scenskih djela.

Član 20

Pozorišna grupa je pozorište koje osnivaju dva ili više pozorišnih umjetnika. 

Pozorišna grupa se osniva ugovorom.

3. Upravljanje i finansiranje

Član 21

Organi pozorišta su:

1) pozorišni savjet, kao organ upravljanja i

2) direktor pozorišta, kao poslovodni organ.

Pozorišni savjet i direktor pozorišta čine upravu pozorišta.

Kod pozorišta čiji je osnivač država, odnosno jedinica lokalne samouprave upravu pozorišta, pored lica iz stava 2 ovog člana, čini i umjetnički direktor pozorišta.

Član 22

Pozorišni savjet imenuje i razrješava osnivač.

Pozorišni savjet čine predstavnici osnivača i predstavnici zaposlenih u pozorištu. 

Način i postupak izbora predstavnika zaposlenih u pozorišni savjet uređuje se statutom pozorišta.

Član 23

Pozorišni savjet u pozorištu čiji je osnivač država, odnosno jedinica lokalne samouprave imenuje i razrješava Vlada Republike Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada), odnosno nadležni organ jedinice lokalne samouprave.

U pozorišnom savjetu iz stava 1 ovog člana predstavnici osnivača čine dvije trećine članova i biraju se iz reda afirmisanih stvaralaca iz oblasti kulturnog i javnog života.

Član 24

Pozorišni savjet:

1) donosi program rada pozorišta;

2) usvaja repertoar sa umjetničkom koncepcijom pozorišta;

3) utvrđuje poslovnu politiku i programsku orijentaciju sa planovima razvoja pozorišta;

4) donosi pozorišna pravila;

5) usvaja godišnje izvještaje o radu i finansijskom poslovanju pozorišta; 

6) određuje cijene usluga koje pruža pozorište;

7) imenuje i razrješava direktora pozorišta i umjetničkog direktora pozorišta, osim u pozorištima čiji je osnivač država, odnosno jedinica lokalne samouprave;

8) donosi statut i akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji i druge opšte akte pozorišta;

9) donosi odluke o stručnom usavršavanju i stipendiranju;

10) vrši i druge poslove utvrđene zakonom, statutom i pozorišnim pravilima.

Član 25

Direktora pozorišta čiji je osnivač država, odnosno jedinica lokalne samouprave imenuje Vlada, odnosno nadležni organ jedinice lokalne samouprave.

Član 26

Direktor pozorišta:

1) organizuje i vodi poslovanje pozorišta;

2) učestvuje u kreiranju umjetničke koncepcije pozorišta;

3) predlaže pozorišna pravila;

4) predlaže cijene usluga koje pruža pozorište;

5) postavlja i razrješava lica sa posebnim ovlašćenjima i odgovornostima; 

6) izvršava odluke pozorišnog savjeta;

7) predlaže unutrašnju organizaciju i sistematizaciju radnih mjesta;

8) odlučuje o zasnivanju i prestanku radnog odnosa zaposlenih u pozorištu, kao i njihovom raspoređivanju;

9) zastupa pozorište;

10) obavlja i druge poslove utvrđene zakonom, statutom i pozorišnim pravilima.

Član 27

Narodno i gradsko pozorište imaju umjetničkog direktora.

Umjetničkog direktora pozorišta čiji je osnivač država, odnosno jedinica lokalne samouprave imenuje Vlada, odnosno nadležni organ jedinice lokalne samouprave.

Izuzetno, na predlog pozorišnog savjeta, osnivači pozorišta iz stava 2 ovog člana ne moraju imenovati umjetničkog direktora, ako je direktor pozorišta stvaralac visoke pozorišne reputacije.

Član 28

Umjetnički direktor:

1) predlaže repertoar sa umjetničkom koncepcijom pozorišta;

2) rukovodi radom umjetničkog ansambla;

3) daje recenziju za svako scensko djelo, prije uvrštavanja u program; 

4) odgovoran je za svako javno izvođenje scenskog djela.

Podnosilac zahtjeva koji je nezadovoljan recenzijom iz stava 1 tačka 3 ovog člana može podnijeti prigovor pozorišnom savjetu.

U pozorištu koje nema umjetničkog direktora, poslove iz stava 1 ovog člana obavlja direktor pozorišta.

Član 29

Pozorište se finansira sredstvima koja:

1) obezbjeđuje osnivač;

2) ostvari kao sopstveni prihod;

3) stiče putem sponzorstva, donatorstva i drugim načinom sticanja sredstava, u skladu sa zakonom.

Sredstva iz stava 1 tačka 1 ovog člana, kod pozorišta čiji je osnivač država, odnosno jedinica lokalne samouprave, ostvaruju se iz budžeta Republike, odnosno jedinice lokalne samouprave, na osnovu programa rada pozorišta.

Nadzor nad finansijskim poslovanjem i namjenskim korišćenjem budžetskih sredstava vrši osnivač.

III POZORIŠNI UMJETNICI

Član 30

Pozorišni umjetnici, u smislu ovog zakona, su dramski umjetnici (glumci, reditelji, koreografi, dramaturzi, scenografi, kostimografi, animatori lutaka), plesači, dirigenti, muzičari i operski pjevači.

Član 31

Dramski umjetnici koji imaju potvrđen stvaralački ugled, nagrade i priznanja iz oblasti pozorišne umjetnosti dodijeljene od strane strukovnih udruženja u zemlji i inostranstvu i značajno doprinose razvoju pozorišne djelatnosti u Republici mogu dobiti određeno zvanje, kao stručno i društveno priznanje (doajen, prvak i sl.).

Pozorišnim pravilima određuju se zvanja u smislu stava 1 ovog člana. 

Zahtjev za dobijanje zvanja, po pravilu, podnosi pozorište, a mogu ga podnijeti i odgovarajuća strukovna udruženja.

O dodjeljivanju zvanja dramskim umjetnicima odlučuje posebna komisija koju obrazuje Ministarstvo, iz reda afirmisanih stvaralaca iz oblasti kulturnog i javnog života.

Član 32

U pozorištu se radni odnos zasniva ugovorom o radu.

Ugovor o radu se, po pravilu, zaključuje na određeno vrijeme (tzv. "angažman"), na vrijeme do završetka projekta, a najduže do četiri pozorišne sezone, nakon čega ugovor može biti produžen.

Zaključivanje ugovora o radu, u smislu stava 2 ovog člana, određuje se prema kriterijumima koji se utvrđuju statutom pozorišta i pozorišnim pravilima, u skladu sa repertoarskom politikom pozorišta.

Član 33

Pozorišni umjetnici i drugi zaposleni u pozorištu dužni su da izvršavaju obaveze vezane za pripremanje i javno izvođenje programa, u skladu sa aktima pozorišta i zaključenim ugovorom o radu.

Član 34

Pozorišni umjetnici mogu, uz saglasnost direktora pozorišta, povremeno sarađivati na pripremanju programa izvan pozorišta u kojem su zaposleni, a najduže 90 dana u toku pozorišne sezone.

Član 35

U pogledu prava, obaveza i odgovornosti zaposlenih u pozorištu, kao i njihovih međusobnih odnosa, shodno se primjenjuju propisi o radnim odnosima.

Član 36

Na unutrašnju organizaciju pozorišta, statusne promjene, djelatnost, imovinu, javnost rada, poslovnu tajnu, nadzor, zastupanje, predstavljanje, način odlučivanja zaposlenih, prava i dužnosti organa upravljanja i drugih organa pozorišta, shodno se primjenjuju propisi kojima su ova pitanja uređena za preduzeća, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.

IV KAZNENE ODREDBE

Član 37

Novčanom kaznom u visini od stostrukog do dvjestostrukog iznosa minimalne zarade u Republici kazniće se za prekršaj pozorište ili drugo pravno lice, ako:

1) obavlja pozorišnu djelatnost, a ne ispunjava propisane uslove, prije nego što nadležni organ utvrdi da su ispunjeni uslovi (član 10);

2) ne usvoji pozorišna pravila (član 12).

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pozorištu ili drugom pravnom licu novčanom kaznom u visini od desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Republici.

Član 38

Novčanom kaznom u visini od pedesetostrukog do stostrukog iznosa minimalne zarade u Republici, kazniće se za prekršaj pozorište ili drugo pravno lice, ako javno izvede scensko djelo suprotno odredbi člana 5 ovog zakona.

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pozorištu ili drugom pravnom licu novčanom kaznom u visini od petostrukog do desetostrukog iznosa minimalne zarade u Republici.

Član 39

Novčanom kaznom u visini od petostrukog do desetostrukog iznosa minimalne zarade u Republici kazniće se za prekršaj pozorišni umjetnik ili drugo fizičko lice ako osnuje pozorišnu grupu suprotno odredbi člana 20 ovog zakona.

V PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 40

Postojeća pozorišta i drugi oblici pozorišnog organizovanja su dužni da usaglase svoju organizaciju i opšte akte sa odredbama ovog zakona, u roku od šest mjeseci od dana njegovog stupanja na snagu.

Član 41

Javne ustanove Kraljevsko pozorište "Zetski dom" i Crnogorsko narodno pozorište, zadrža-vajući nazive i sjedišta, danom stupanja na snagu ovog zakona nastavljaju rad kao narodna pozorišta.

Član 42

Sa zaposlenima koji su, do dana stupanja na snagu ovog zakona, u radnom odnosu na neodređeno vrijeme u pozorištu, neće se zaključivati ugovori o radu iz člana 32 ovog zakona.

Član 43

Propise predviđene ovim zakonom Ministarstvo će donijeti u roku od tri mjeseca od dana njegovog stupanja na snagu.

Član 44

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Republike Crne Gore".
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896. 
Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim
UKAZ
O PROGLAŠENjU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O POZORIŠNOJ DJELATNOSTI
Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o pozorišnoj djelatnosti, koji je donijela Skupština Crne Gore 24. saziva, na petoj sjednici drugog redovnog zasijedanja u 2010. godini, dana 9. decembra 2010. godine.

Broj: 01-2547/2

Podgorica, 14.12.2010. godine
Predsjednik Crne Gore,

Filip Vujanović, s.r.

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 24. sa­ziva, na petoj ćednici drugog redovnog zasijedanja u 2010. godini, dana 9. decembra 2010. godine, donijela je 

Z A K O N 

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

POZORIŠNOJ DJELATNOSTI
Član 1

U Zakonu o pozorišnoj djelatosti („Službeni list RCG“, br. 60/01) u članu 3 stav 2 mijenja se i glasi:

" Pozorišnu djelatnost mogu obavljati i druga domaća i strana pravna i fizička lica, pod uslovima i na način koji su propisani zakonom". 

Član 2 

U članu 6 tačka 7 riječi: "nacionalnih i etničkih grupa" zamjenjuju se riječima: "manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica".

U članu 6 tačka 5 i članu 23 stav 1 riječ „Republike“ briše se.

U čl. 31 i 37 riječ „Republici“ zamjenjuje se riječima: „Crnoj Gori“.

Član 3

U članu 7 stav 2 riječi: "u svim oblicima svojine" brišu se.

Stav 4 briše se.

Član 4

Član 8 mijenja se i glasi:

"Na osnivanje, status, upravljanje, rukovođenje, finansiranje, statusne promjene, prestanak rada i druga pitanja od značaja za rad pozorišta pri­mjenjuju se odredbe zakona kojim se uređuju ustanove kulture, ako ovim zakonom nije drukčije određeno".

Član 5

Čl. 9,10,11,13,14 i 15 brišu se. 

Član 6

U članu 23 stav 2 briše se. 

Član 7

U članu 24 tačka 7 mijenja se i glasi:

„7) bira i razrješava direktora pozorišta i umjetničkog direktora pozorišta, osim u pozorištima čiji je osnivač država.“

Član 8

Član 25 briše se.

Član 9

U članu 27 st. 2 i 3 brišu se.

Član 10

U članu 28 stav 2 briše se.

Član 11

Član 29 briše se.

Član 12

U članu 30 poslije stava 1 dodaju se dva nova stava koji glase: 

„Poslove pozorišne djelatnosti mogu da vrše pozorišni umjetnici koji imaju odgovarajuću stručnu spremu ili posebnu sposobnost i sklonost za obavljanje ove djelatnosti. 

Vrstu i stepen stručne spreme i način utvrđivanja sposobnosti i sklonosti iz stava 1 ovog člana utvrđuju se aktom o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji pozorišta“.

Član 13

U članu 34 poslije stava 1 dodaju se dva nova stava koji glase:

„ Pozorišni savjet može direktoru pozorišta koji je pozorišni umjetnik i umjetničkom direktoru pozorišta odobriti neplaćeno odsustvo u trajanju do 90 dana, radi učešća u pripremanju i realizaciji programa izvan pozorišta u kojem je zaposlen ili radi stručnog usavršavanja.

U slučaju iz stava 2 ovog člana pozorišni savjet određuje lice koje će privremeno vršiti dužnost direktora pozorišta, odnosno umjetničkog direktora pozorišta“.

Član 14

Član 36 briše se.

Član 15

Član 37 mijenja se i glasi:

„Novčanom kaznom od stostrukog do dvjestostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj pozorište ili drugo pravno lice, ako
- ne obavlja djelatnost u skladu sa zakonom i pozorišnim pravima (član 12 stav 1).

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pozorištu ili drugom pravnom licu novčanom kaznom od desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori.“

Član 16

Čl. 38 i 39 brišu se.

Član 17

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“.

SU-SK Broj 01-623/7

Podgorica, 9. decembra 2010. godine
Skupština Crne  Gore 24. saziva
Predćednik,

Ranko Krivokapić, s.r.

47/04

435.

Na osnovu člana 88 tačke 2 Ustava Republike Crne Gore donosim 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU  ZAKONA O DRŽAVNIM SIMBOLIMA  I  DANU DRŽAVNOSTI CRNE GORE

Proglašava se Zakon o državnim simbolima i Danu državnosti Crne Gore, koji je donijela Skupština Republike Crne Gore, na šestoj sjednici prvog redovnog zasijedanja u 2004. godini, dana 12. jula 2004. godine. 

Broj: 01-983/2  

Podgorica, 12. jula 2004. godine 

Predsjednik Republike Crne Gore,          

 Filip Vujanović, s.r.

Z A K O N

O DRŽAVNIM SIMBOLIMA  I  DANU DRŽAVNOSTI CRNE GORE

I  OSNOVNE ODREDBE

Član 1

 
Ovim zakonom utvrđuju se grb, zastava i himna  Crne Gore (u daljem tekstu: Državni simboli) i uređuje  način upotrebe i zaštita državnih simbola.


Ovim zakonom utvrđuje se i Dan državnosti  Crne Gore.

Član 2


Državnim simbolima predstavlja se Crna Gora i izražava pripadnost Crnoj Gori.





Član 3


Etalon Grba, etalon Zastave i notni zapis Himne utvrđuje Vlada Republike Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada).

 Izvornik Grba i izvornik Zastave i melodijsko-tonski zapis Himne čuvaju se kod predsjednika Skupštine Republike Crne Gore.


II  DRŽAVNI SIMBOLI

1. Grb


Član 4


Grb Crne Gore (u daljem tekstu: Grb) je u obliku zlatnog krunisanog dvoglavog orla, uzdignutih krila u poletu, sa skiptrom u desnoj i šarom u lijevoj kandži na crvenoj osnovi. Na prsima orla je štit sa zlatnim lavom u prolazu. Lav je na zelenom polju sa plavom pozadinom. Kruna iznad orlovskih glava i skiptar su zlatni sa krstom na vrhu. Šar je plavi sa zlatnim okovom i krstom.

2. Zastava

Član 5


Zastava Crne Gore (u daljem tekstu: Zastava) crvene je boje, sa Grbom na sredini i zlatnim obrubom.


Odnos dužine i širine zastave je dva prema jedan.


Grb na zastavi zauzima 2/3 visine zastave.


Središnja tačka Grba poklapa se sa tačkom u kojoj se sijeku dijagonale zastave.


Širina zlatnog obruba je 1/20 užeg dijela zastave.

3. Himna

Član 6


Himna Crne Gore (u daljem tekstu: Himna) jeste "Oj svijetla majska zoro".


Tekst Himne glasi:


"Oj svijetla majska zoro,



Majko naša Crna Goro,





Sinovi smo tvog stijenja   




I čuvari tvog poštenja.





Volimo vas, brda tvrda,





I stravične vaše klance





Koji nikad ne poznaše 





Sramotnoga ropstva lance.




Dok lovćenskoj našoj misli


Naša sloga daje krila,


Biće gorda, biće slavna


Domovina naša mila.


Rijeka će naših vala,


Uskačući u dva mora,


Glas nositi okeanu,


Da je vječna Crna Gora."


III UPOTREBA DRŽAVNIH SIMBOLA

Član 7


Grb i Zastava upotrebljavaju se u obliku i sadržini koji su određeni ovim zakonom.

Član 8


Slobodna je upotreba Grba i Zastave u umjetničkom stvaralaštvu, nastavnom i obrazovnom radu, na način kojim se ne narušavaju javni moral, ugled i dostojanstvo Crne Gore.

Član 9


Na Grbu i Zastavi nije dozovoljeno ništa ispravljati, dodavati ili mijenjati.


Izuzetno, ako je to posebnim propisima utvrđeno, Grb i Zastava mogu se upotrijebiti kao sastavni dio drugih amblema, odnosno znakova državnih organa i drugih institucija.

Član 10


Grb i Zastava ne mogu se upotrijebiti kao robni ili uslužni žig, uzorak ili model, niti kao bilo koji drugi znak za obilježavanje roba ili usluga.

Član 11


Grb i Zastava ne smiju se upotrebljavati ako su oštećeni ili ako su zbog izgleda nepodobni za upotrebu.


Oštećeni ili za upotrebu nepodobni Grb i Zastava povlače se iz upotrebe.

1. Upotreba Grba

Član 12


Grb se upotrebljava:



1) u  državnom pečatu;


2) u pečatima državnih organa i organa lokalne samouprave;


3) u službenim prostorijama državnih organa i organa lokalne samouprave i službenim natpisima postavljenim na zgradima u kojima su ovi organi smješteni;


4) u prostorijama obrazovnih ustanova u kojima se izvodi vaspitno-obrazovni proces i natpisima postavljenim na zgradama u kojima su ove ustanove smještene;


5) na zgradama predstavništava Crne Gore u inostranstvu ;


6) na službenim aktima kojima se služe predstavnici državnih organa;


7) na poveljama, diplomama i priznanjima koje daje Crna Gora;


8) na diplomama i svjedočanstvima o završenom školovanju;


9) na legitimacijama poslanika, članova Vlade, sudija,  inspektora i drugih službenih lica.

Član 13

Grb se može upotrebljavati:


1) prilikom političkih, naučnih, kulturno-umjetničkih, sportskih i drugih  skupova, na kojima se reprezentuje Crna Gora;


2) na zvaničnim zahvalnicama, čestitkama, pozivnicama i drugim aktima Predsjednika Crne Gore, predsjednika Skupštine, predsjednika Vlade, predsjednika Vrhovnog suda, predsjednika Ustavnog suda, Vrhovnog državnog tužioca i Zaštitnika ljudskih prava i sloboda;


3) na uniformama službenih lica;


4) u umjetničkom stvaralaštvu i vaspitno-obrazovnom radu;


5) u drugim slučajevima predviđenim zakonom .

Član 14

Kada se ističe sa jednim ili više grbova drugih država ili međunarodnih organizacija u  Crnoj Gori, Grb  zauzima počasno mjesto.

Počasnim mjestom Grba smatra se mjesto u centru kruga, tjemenu polukrugova grbova, prvo mjesto u vrsti, koloni ili grupi grbova i mjesto na desnoj strani, gledano sprijeda, od grba strane države ili međunarodne organizacije.

2. Upotreba zastave

Član 15

Zastava se stalno vije:

1) na zgradi Skupštine Crne Gore;

2) na zgradama u kojima se nalaze službene prostorije Predsjednika Republike, Vlade, Ustavnog suda, Vrhovnog suda, Vrhovnog državnog tužioca i Zaštitnika ljudskih prava i sloboda;

3) na rezidenciji predsjednika Crne Gore.

Član 16

Zastava  se ističe:


1) na Dan državnosti Crne Gore i u  dane drugih državnih praznika Crne Gore, na zgradama u kojima su smješteni državni organi i organi lokalne samouprave;


2) na zgradama predstavništava Crne Gore u inostranstvu;


3) na vazduhoplovima, brodovima i drugim plovilima u skladu sa posebnim propisima;


4) na glasačkim mjestima za vrijeme izbora i referenduma;


5) u dane žalosti, koje odredi Vlada, Zastava  se ističe  na pola koplja.

Član 17

Zastava se može  isticati:


1) prilikom međunarodnih susreta, političkih, naučnih, kulturno-umjetničkih, sportskih i drugih skupova, na kojima je Crna Gora predstavljena, u skladu sa pravilima održavanja tih skupova;


2) prilikom proslava, svečanosti, kulturnih, sportskih i drugih manifestacija;


3) u drugim slučajevima predviđenim zakonom.

Član 18


Kada se  ističe sa jednom ili sa više zastava drugih država ili međunarodnih organizacija u Crnoj Gori, Zastava  zauzima počasno mjesto.


Počasnim mjestom Zastave smatra se mjesto u centru kruga, tjemenu polukruga zastava, prvo mjesto u vrsti, koloni ili grupi zastava, središnje mjesto između zastava i lijevo mjesto, gledano sprijeda, od zastave druge države ili međunarodne organizacije.

Član 19


Zastava se podiže, spušta, ističe i skida, odnosno prenosi uz uobičajene počasti (ustajanje, pozdravljanje i dr.).

Član 20


Zastava ne smije biti postavljena tako da dodiruje tlo, niti kao prostirka, zavjesa i sl.

3. Izvođenje himne

Član 21

Himna se izvodi:


1) povodom Dana državnosti Crne Gore;


2) prilikom polaganja vijenaca zvaničnih predstavnika Crne Gore na groblja, grobove i druga spomen-obilježja crnogorskih boraca i žrtava rata;


3) pri ispraćaju predsjednika Crne Gore u zvaničnu posjetu stranoj državi i njegovom povratku u  Crnu Goru;


4) pri zvaničnom dolasku u  Crnu Goru, odnosno ispraćaju iz  Crne Gore šefa strane države ili vlade i visokog predstavnika međunarodne organizacije;


5) na proslavama, svečanostima i drugim manifestacijama kojima se zvanično obilježavaju događaji od značaja za Republiku;


6) prilikom međunarodnih susreta, takmičenja i drugih skupova (političkih, naučnih,kulturno-umjetničkih, sportskih i dr.) na kojima Crna Gora zvanično učestvuje ili je reprezentovana, u skladu s pravilima i praksom održavanja takvih skupova;


7) u drugim slučajevima predviđenim zakonom.

Član 22


Himna se izvodi : sviranjem, pjevanjem ili sviranjem i pjevanjem.


U tekstu i melodiji Himne ne mogu se prilikom izvođenja vršiti nikakve izmjene.

Član 23


Ako se Himna izvodi u Crnoj Gori zajedno sa himnom strane države ili sve-čanom pjesmom međunarodne organizacije, izvodi se prvo himna strane države ili svečana pjesma međunarodne organizacije, a zatim Himna Crne Gore.

Član 24


Himna se izvodi uz odavanje počasti, na način što prisutni ustaju, pozdravljaju ili na drugi način odaju počast himni.

Član 25


Himna se ne smije izvoditi na način i u prilikama koji vrijeđaju ugled i dostojanstvo Crne Gore.


IV DAN DRŽAVNOSTI CRNE GORE

Član 26


Dan državnosti Crne Gore je Trinaesti jul (u daljem tekstu: Dan državnosti).

Član 27


Dan državnosti se praznuje 13. i 14. jula.


U dane iz stava 1 ovog člana ne rade državni organi, organi lokalne uprave, ustanove, drugi organi i organizacije, privredna društva i drugi oblici vršenja djelatnosti.


Ako jedan od datuma iz stava 1 ovog člana pada u nedjelju ne radi se prvog narednog radnog dana.


V  ISTORIJSKI SIMBOLI

Član 28


Državni i vojni simboli Knjaževine Crne Gore i Kraljevine Crne Gore, simboli Narodne Republike Crne Gore i Socijalističke Republike Crne Gore i simboli Republike Crne Gore utvrđeni Zakonom o Grbu i Zastavi Republike Crne Gore ("Službeni list RCG", broj 56/93) uživaju zaštitu,  kao i državni simboli utvrđeni ovim zakonom.


VI KAZNENE ODREDBE

Član 29

Novčanom kaznom od desetostrukog do tridesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori kazniće se pravno lice, ako:


1) upotrijebi Grb i Zastavu u obliku i sadržini koji nijesu određeni ovim zakonom (član 7);


2) upotrijebi Grb i Zastavu u umjetničkom stvaralaštvu, nastavnom i obrazovnom radu na način kojim se narušavaju javni moral, ugled i dostojanstvo Crne Gore (član 8);


3) postupi suprotno članu 9 ovog zakona;


4) upotrijebi Grb i Zastavu kao robni ili uslužni žig, uzorak ili model ili kao bilo koji drugi znak za obilježavanje roba ili usluga (član 10);


5) upotrijebi oštećene ili nepodobne za upotrebu Grb ili Zastavu (član 11);


6) upotrijebi Zastavu suprotno članu 20 ovog zakona;


7) u tekstu ili melodiji Himne izvrši bilo kakvu izmjenu (član 22 stav 2);


8) izvodi Himnu na način i u prilikama koji vrijeđaju ugled i dostojanstvo Crne Gore (član 25).


Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se novčanom kaznom od jedne polovine do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori odgovorno lice u pravnom licu.


Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se  fizičko lice novčanom kaznom od jedne polovine do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori.


Za prekršaj iz stava 1 ovog člana može se izreći i zaštitna mjera oduzimanja predmeta kojim je izvršen prekršaj.


VII PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 30


Etalon Grba, etalon Zastave i notni zapis Himne utvrdiće se u roku od  60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Član 31


Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaju da važe Zakon o grbu i zastavi Republike Crne Gore ("Službeni list RCG", broj 56/93) i Zakon o prazniku Socijalističke Republike Crne Gore ("Službeni list SRCG", broj 22/76).

Član 32


Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Republike Crne Gore".

27/07

283.

Na osnovu člana 88 tačke 2 Ustava Republike Crne Gore donosim 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU  ZAKONA O DRŽAVNIM I DRUGIM PRAZNICIMA 

Proglašavam Zakon o državnim i drugim  praznicima, koji je donijela Ustavotvorna skupština Republike Crne Gore na četvrtoj sjednici prvog redovnog zasijedanja u 2007. godini, dana 17. maja 2007. godine.

Broj: 01-704/2

Podgorica, 17. maja 2007. godine 

Predsjednik Republike Crne Gore,          

 Filip Vujanović, s.r.
Z A K O N

O DRŽAVNIM I DRUGIM PRAZNICIMA

Član 1

Državni praznici Crne Gore su: 21. maj - Dan nezavisnosti i 13. jul - Dan državnosti.

Praznici u Crnoj Gori su i: 1. januar - Nova godina i 1. maj - Praznik rada.

Član 2

Državni i drugi praznici praznuju se dva dana i to na dan praznika i narednog dana (u daljem tekstu: praznični dani).

Član 3

Praznični dani su neradni.

Ukoliko je praznik nedjelja, neradna su dva naredna dana.

Ukoliko je drugi praznični dan nedjelja, neradni je prvi naredni dan.

Član 4

Državni organi, organi lokalne samouprave, javne ustanove, javna preduzeća i drugi subjekti koji obavljaju djelatnosti od javnog interesa dužni su da u praznične dane obezbijede vršenje poslova čijim bi prekidom mogle nastupiti štetne posljedice po građane ili državu.

Član 5

Privredna društva i drugi oblici obavljanja privredne djelatnosti, ako priroda djelatnosti ili tehnologija rada zahtijevaju neprekidan rad, mogu raditi u praznične dane.

Član 6

Stupanjem na snagu ovog zakona prestaje da važi član 27 Zakona o državnim simbolima i Danu državnosti ("Službeni list RCG", br. 47/04).

Član 7

Ovaj zakon stupa na snagu danom objavljivanja u "Službenom listu Republike Crne Gore".

SU-SK Broj 01-201/15

Podgorica, 17. maja 2007. godine 

Ustavotvorna skupština Republike Crne Gore
Predsjednik,

Ranko Krivokapić, s.r.

29/05

229.

Na osnovu člana 88 tačke 2 Ustava Republike Crne Gore donosim 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O DRŽAVNIM ODLIKOVANJIMA I PRIZNANJIMA 

Proglašava se Zakon o državnim odlikovanjima i priznanjima, koji je donijela Skupština Republike Crne Gore na drugoj sjednici prvog redovnog zasijedanja u 2005. godini, dana 27. aprila 2005. godine. 

Broj: 01- 469/2 

Podgorica, 05. maja 2005. godine 

Predsjednik Republike Crne Gore,

Filip Vujanović, s.r.

Z A K O N

O DRŽAVNIM ODLIKOVANJIMA I ­PRIZNANJIMA

I  OSNOVNE ODREDBE

Član 1

Državna odlikovanja i priznanja se dodjeljuju za rad ili djela koja zaslužuju opšte priznanje i isticanje.

Član 2

Državna odlikovanja i priznanja mogu se dodijeliti državljanima Republike Crne Gore i državne zajednice Srbija i Crna Gora, stranim državljanima i domaćim i stranim pravnim licima.

Državna odlikovanja i priznanja se mogu dodijeliti i posmrtno.

Član 3

Državna odlikovanja (u daljem tekstu: odlikovanja)  i priznanja ustanovljena ovim zakonom dodjeljuje Predsjednik Republike Crne Gore.

Član 4

Opis znakova odlikovanja i njihovih minijatura, izgled i opis velike ogrlice, lente i povelje o odlikovanjima, tehničku izradu odlikovanja i način nošenja odlikovanja utvrđuje Vlada Republike Crne Gore, na predlog organa državne uprave nadležnog za poslove kulture.

II  ODLIKOVANJA

Član 5

Odlikovanja su ordeni i medalje.

1. Ordeni

Član 6

Ordeni su:

1) Orden Republike Crne Gore;

2) Orden Crnogorske velike zvijezde;

3) Orden Crnogorske zastave;

4) Orden za hrabrost;

5) Orden rada.

Član 7

Orden Republike Crne Gore je najviše odlikovanje i ima jedan stepen.

Član 8

Orden Republike Crne Gore dodjeljuje se na velikoj ogrlici predsjednicima ili suverenima država i liderima međunarodnih organizacija, ili na lenti drugim visokim zvaničnicima stranih država ili međunarodnih organizacija.

Član 9

Orden Crnogorske velike zvijezde ima jedan stepen i dodjeljuje se za naročite zasluge na razvijanju i učvršćivanju saradnje i prijateljskih odnosa  između Republike Crne Gore (u daljem tekstu: Crna Gora) i drugih država i međunarodnih organizacija i za doprinos međunarodnom ugledu i položaju Crne Gore.

Član 10

Orden Crnogorske zastave ima tri stepena i dodjeljuje se za naročite zasluge za Crnu Goru.

Prvi stepen Ordena Crnogorske zastave je najviši stepen tog odlikovanja.

Član 11

Orden za hrabrost  ima jedan stepen i dodjeljuje se za izvanrednu hrabrost i samopregor koji je ispoljen u izuzetno opasnim situacijama u spasavanju ljudskih života i materijalnih dobara.

Član 12

Orden rada ima jedan stepen i dodjeljuje se za naročite uspjehe u privredi i u ostalim djelatnostima i za rad od izuzetnog značaja za napredak i razvoj Crne Gore.

2. Medalje

Član 13

Medalje su:

1)
Medalja za hrabrost;

2)
Medalja čovjekoljublja;

3)
Medalja za zasluge.

Član 14

Medalja za hrabrost dodjeljuje se za djela lične hrabrosti u bezbjednosti građana i države, izvan i iznad zahtjeva dužnosti.

Član 15

Medalja čovjekoljublja dodjeljuje se za lično djelo  pomoći bolesnim, ranjenim, prognanim ili izbjeglim licima, izvan i iznad zahtjeva dužnosti.

Član 16

Medalja za zasluge dodjeljuje se za zasluge u izvršavanju povjerenih zadataka koji posebno doprinose prijateljskim odnosima između Crne Gore i drugih država.

III  DODJELA ODLIKOVANJA I PRAVA I  OBAVEZE ODLIKOVANIH LICA

Član 17

Predsjednik Republike Crne Gore dodjeljuje odlikovanja, ukazom.

Ukaz o dodjeli odlikovanja objavljuje se u "Službenom listu Republike Crne Gore".

Član 18

Odlikovanje svečano uručuje Predsjednik Republike Crne Gore ili njegov lični izaslanik.

Svečano uručivanje se sastoji od javnog saopštenja teksta ukaza  o odlikovanju, predaje znaka odlikovanja i uručenja povelje o odlikovanju.

Član 19

Znak odlikovanja i povelja o odlikovanju posmrtno odlikovanog lica, odnosno lica kojem odlikovanje nije uručeno za života, predaje se članovima porodice odlikovanog lica.

Članovima porodice, u smislu ovog zakona, smatraju se: bračni drug, djeca, unuci, roditelji i braća i sestre odlikovanog lica.

Ako odlikovano lice nema članova porodice iz stava 2 ovog člana, ukaz o odlikovanju javno će se saopštiti, a znak odlikovanja i povelja o odlikovanju mogu se predati Narodnom muzeju Crne Gore.

Član 20

Odlikovanje može nositi samo odlikovano lice, na propisan način.

Član 21

Zabranjen je promet odlikovanja.

Izrada, promet i javno nošenje značaka i drugih predmeta sličnih odlikovanjima nije dozvoljeno.

Član 22

U slučaju gubitka znaka odlikovanja ili njegovog oštećenja, odlikovano lice ima pravo da zahtijeva i, uz odgovarajuću naknadu, dobije novi znak odlikovanja.

U slučaju gubitka ili oštećenja povelje o odlikovanju, na zahtjev odlikovanog lica, izdaće se njen prepis.

Član 23

Ako odlikovano lice odbije da primi odlikovanje ili mu se odlikovanje ne može uručiti, ukaz o odlikovanju javno će se saopštiti, a odlikovanje i povelja o odlikovanju može se predati Narodnom muzeju Crne Gore.

Na zahtjev lica iz stava 1 ovog člana, Predsjednik Republike Crne Gore naknadno će im svečano uručiti odlikovanje.

Član 24

O odlikovanim licima  vodi se evidencija koja sadrži ime i prezime nosioca odlikovanja sa podacima o nazivu i stepenu odlikovanja i datumu donošenja ukaza o odlikovanju.

Evidenciju o odlikovanim licima vodi služba Predsjednika Republike Crne Gore.

IV DRŽAVNA PRIZNANJA

Član 25

Državna priznanja dodjeljuju se za ostvarene rezultate u oblastima stvaralaštva koji su od izuzetnog značaja za razvoj Crne Gore i njen međunarodni položaj.

Državna priznanja dodjeljuje se u obliku plakete.

Član 26

Odredbe čl. 19, 22 stav 2, 23 i 24 ovog zakona shodno se primjenjuju i na državna priznanja.

V  KAZNENE ODREDBE

Član 27

Novčanom kaznom od desetostrukog do tristastrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj pravno lice ili preduzetnik ako izradi ili stavi u promet značku ili drugi predmet koji ima izgled odlikovanja (član 21).

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom od jedne polovine do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori.

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana može se izreći zaštitna mjera oduzimanja predmeta.

Član 28

Novčanom kaznom od jedne polovine do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori, kazniće se za prekršaj fizičko lice, ako:

1) nosi odlikovanje za koje nije odlikovan (član 20);

2) nosi značku ili drugi predmet koji ima izgled odlikovanja (član 21).

VI PRELAZNA I ZAVRŠNA ODREDBA

Član 29

Propis iz člana 4 ovog zakona donijeće se u roku od 180 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Član 30

Ovaj zakon stupa na snagu osmog  dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Republike Crne Gore".
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Na osnovu člana 95 tačke 3 Ustava Crne Gore donosim 

UKAZ

O PROGLAŠENJU  ZAKONA O SPOMEN - OBILJEŽJIMA

Proglašavam Zakon o spomen-obilježjima, koji je donijela Skupština Crne Gore, na šestoj sjednici prvog redovnog zasijedanja u 2008. godini, dana 19. juna 2008. godine.

Broj: 01- 1369/2

Podgorica, 24. jun 2008. godine 

Predsjednik Crne Gore,          

 Filip Vujanović, s.r.
Z A K O N 

O SPOMEN - OBILJEŽJIMA

I. OSNOVNE ODREDBE

Član 1

Spomen-obilježjima se trajno obilježavaju značajni događaji, čuvaju uspomene na istaknute ličnosti, njeguju ljudski ideali i kulturno-istorijske tradicije i odaje počast borcima za slobodu, civilnim žrtvama rata i masovnim stradanjima ljudi.

Član 2

Spomen-obilježje je spomen-objekat (spomen-groblje, spomen-kosturnica,  spomenik, spomen-bista, spomen-ploča, spomen-kuća, spomen-dom, memorijalni muzej, zadužbinski objekat i dr.), koji izgledom, sadržajem, oznakama ili natpisom doprinosi trajnom očuvanju vrijednosti iz člana 1 ovog zakona. 

Spomen-obilježjem smatra se i naziv javne ustanove, javnog preduzeća, naselja i javnog objekta (ulica, trg, put, park, česma i dr.), ako simbolizuje vrijednosti iz člana 1 ovog zakona.

Spomen-obilježjem ne smatra se objekat na groblju, osim spomen-groblja i zadužbinskog vjerskog objekta.

Član 3

Podizanje, zaštita i održavanje spomen-obilježja je u javnom interesu.     

Član 4

Značajnim događajem smatra se događaj, koji:

1) je bio od izuzetnog značaja za državni, društveni, ekonomski ili kulturni razvoj Crne Gore;

2) predstavlja važan datum u oslobodilačkim i antifašističkim težnjama crnogorskog naroda ili drugih naroda u Crnoj Gori;

3) je od međunarodnog  istorijskog, naučnog ili kulturnog značaja; 

4) je bitno doprinio međunarodnom položaju i ugledu Crne Gore; 

5) predstavlja doprinos u borbi za mir, razumijevanje ili saradnju naroda u svijetu; 

6) je od posebnog značaja za određeno područje ili mjesto u Crnoj Gori.

Član 5

Istaknutom ličnošću smatra se lice:

1) koje je posebno zaslužno za državni, društveni, ekonomski, naučni ili kulturni razvoj Crne Gore ili određenog područja, odnosno mjesta u Crnoj Gori; 

2) čije djelo ima međunarodni istorijski, naučni, kulturni, humanistički ili sportski značaj; 

3) koje je bilo organizator ili istaknuti učesnik oslobodilačkog rata, ustanka ili pokreta; 

4) koje se posebno istaklo u borbi protiv fašizma. 

 Spomen-obilježje, u smislu stava 1 ovog člana, može se podići vojnoj jedinici koja se posebno istakla u borbi za slobodu Crne Gore.

Član 6

Masovnim stradanjem ljudi smatra se slučaj u kojem je više lica izgubilo život u sredstvima ili od sredstava javnog saobraćaja, na radnom mjestu, u zemljotresu ili drugoj elementarnoj nepogodi.

Član 7

Ovaj zakon ne odnosi se na spomen-obilježja koja, u skladu sa zakonom, imaju status spomenika kulture.

II. PODIZANJE SPOMEN-OBILJEŽJA 

Član 8

Podizanje spomen-obilježja je izgradnja ili postavljanje spomen-objekta, odnosno davanje naziva javnoj ustanovi, javnom preduzeću, naselju ili javnom objektu.

Spomen-obilježja se podižu u skladu sa programom podizanja spomen-obilježja (u daljem tekstu: Program), koji donosi skupština opštine, glavnog grada i prijestonice (u daljem tekstu: skupština opštine), uz prethodnu saglasnost organa državne uprave nadležnog za poslove kulture (u daljem tekstu: nadležni organ). 

Član 9

Spomen-obilježje za značajan događaj  ne može se podići prije isteka roka od 50 godina od dana kada se događaj zbio.

Spomen-obilježje istaknutoj ličnosti ne može se podići prije isteka roka od 20 godina od dana kada je lice umrlo.

Izuzetno, uz prethodnu saglasnost Vlade Crne Gore, spomen-obilježje za značajni događaj ili istaknutoj ličnosti može se podići prije isteka roka iz st. 1 i 2 ovog člana.

Član 10

Nije dozvoljeno podizati spomen-obilježje: 

1) za događaj koji označava gubitak slobode ili nezavisnosti Crne Gore;

2) za događaj koji simbolizuje, odnosno označava saradnju sa okupatorom, njegovim saveznikom ili pomagačem; 

3) za događaj koji predstavlja sukob naroda isključivo na vjerskoj ili nacionalnoj osnovi; 

4) licu koje je bilo saradnik okupatora, njegovog saveznika ili pomagača; 

5) licu koje je zastupalo fašističke, šovinističke ili nacističke ideje ili ideologije; 

6) licu koje je osuđeno za krivično djelo protiv čovječnosti ili drugih dobara zaštićenih međunarodnim pravom ili je proglašeno ratnim zločincem;

7) licu koje je u istoriji Crne Gore ili u istoriji čovječanstva imalo negativnu ulogu.

Član 11 

Program sadrži: 

1) značajne događaje, istaknute ličnosti, ljudske ideale, kulturno-istorijske tradicije, borce za slobodu, civilne žrtve rata i masovna stradanja ljudi za koje će se podići spomen-obilježje, sa obrazloženjem razloga za podizanje spomen-obilježja;

2) vrstu spomen-obilježja, način podizanja i opis simboličkog značenja;

3) spisak spomen-obilježja koja će biti izmijenjena, dorađena, izmještena,  zamijenjena ili uklonjena, sa obrazloženjem razloga;

4) druge elemente neophodne za sprovođenje Programa.

Član 12

Predlog Programa se dostavlja nadležnom organu radi davanja saglasnosti u odnosu na vrijednosti iz člana 11 stav 1 tačka 1 ovog zakona za koje se planira podizanje spomen-obilježja i na razloge za izmjenu, doradu, izmještanje, zamjenu ili uklanjanje spomen-obilježja.

Nadležni organ dužan je da razmotri predlog Programa i da donese odgovarajući akt najkasnije u roku od 60 dana od dana dostavljanja predloga Programa. 

Nadležni organ može zatražiti da se predlog Programa dopuni u skladu sa članom 11 ovog zakona. 

Ako nadležni organ u roku iz stava 1 ovog člana ne donese akt o predlogu Programa smatra se da postoji saglasnost na predlog Programa. 

Član 13

Skupština opštine može donijeti Program samo u okviru date saglasnosti nadležnog organa. 

Skupština opštine dužna je da dostavi nadležnom organu Program najkasnije u roku od 15 dana od dana  donošenja. 

Član 14

Spomen-obilježje izgradnjom ili postavljanjem spomen-objekta može podići Crna Gora, opština, mjesna zajednica, vjerska zajednica i drugo pravno lice. 

Spomen-obilježje izgradnjom ili postavljanjem spomen-objekta može podići strana država ili međunarodna organizacija.

Spomen-obilježje davanjem naziva javnoj ustanovi ili javnom preduzeću može podići osnivač ovih pravnih lica.

Spomen-obilježje davanjem naziva naselju ili javnom objektu može podići opština.

Član 15

Spomen-obilježje se podiže na mjestu gdje se značajni događaj zbio, u mjestu gdje je istaknuta ličnost rođena, stvarala, djelovala, poginula ili umrla, odnosno na mjestu koje je adekvatno za ostvarivanje cilja koji se podizanjem spomen-obilježja želi ostvariti.

Spomen-obilježje izgradnjom ili postavljanjem spomen-objekta podiže se na vidnom i pristupačnom mjestu. 

Član 16

Skupština opštine, u skladu sa Programom, uz prethodnu saglasnost nadležnog organa, donosi odluku o podizanju spomen-obilježja. 

Odluku o podizanju spomen-obilježja izgradnjom ili postavljanjem spomen-objekta, odnosno davanjem naziva javnoj ustanovi ili javnom preduzeću, skupština opštine donosi na zahtjev subjekata iz člana 14 st. 1, 2 i 3 ovog zakona. 

Odluku o podizanju spomen-obilježja davanjem naziva naselju ili javnom objektu, skupština opštine donosi na prijedlog ovlašćenog predlagača, u skladu sa zakonom i statutom opštine. 

Ne može se podizati spomen-obilježje bez odluke skupštine opštine donijete u skladu sa stavom 1 ovog člana. 

Član 17

Nadležni organ dužan je da razmotri predlog odluke o podizanju spomen-obilježja i da donese odgovarajući akt u roku od 30 dana od dana dostavljanja.

Član 18

Zahtjev za podizanje spomen-obilježja sadrži: 

1) podatke o podnosiocu zahtjeva;

2) naznačenje događaja, ličnosti, ideala ili kulturno-istorijske tradicije za koje se traži podizanje spomen-obilježja; 

3) podatke o vrsti i veličini spomen-obilježja; 

4) predlog teksta koji će biti ispisan na spomen-obilježju; 

5) predlog mjesta podizanja spomen-obilježja;

6) predlog načina održavanja spomen-obilježja. 

Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana podnosi se predlog idejnog rješenja spomen-obilježja i saglasnosti predviđene ovim zakonom. 

Član 19

Ako se spomen-obilježje postavlja na objektu ili ako se gradi na zemljištu koje pripada objektu, za podizanje spomen-obilježja potrebna je saglasnost vlasnika, odnosno korisnika objekta. 

Ako se spomen-obilježje postavlja na objektu koji je kulturno dobro ili ako se gradi na prostoru koji je zaštićena okolina kulturnog dobra, za podizanje spomen-obilježja potrebna je saglasnost organa državne uprave nadležnog za  zaštitu kulturnih dobara.

Ako se spomen-obilježje gradi na prostoru koji je zakonom ili u skladu sa zakonom zaštićena prirodna cjelina, za podizanje spomen-obilježja potrebna je saglasnost organa državne uprave nadležnog za zaštitu prirode. 

Član 20

Odluka o podizanju spomen-obilježja postavljanjem ili izgradnjom spomen-objekta sadrži: 

1) značajni događaj, istaknutu ličnost, ljudski ideal, kulturno-istorijsku tradiciju, borce za slobodu, civilne žrtve rata ili masovno stradanje ljudi za  koje se podiže spomen-obilježje; 

2) naziv subjekta koji podiže spomen-obilježje, 

3) vrstu i dimenziju spomen-obilježja;

4) mjesto podizanja spomen-obilježja; 

5) tekst koji će biti ispisan na spomen-obilježju;

6) rok i uslovi za podizanje spomen-obilježja;

7) naziv obveznika održavanja spomen-obilježja.

Član 21

Odluka o podizanju spomen-obilježja davanjem naziva javnoj ustanovi ili javnom preduzeću sadrži:

1) podatke o javnoj ustanovi ili javnom preduzeću kojem se daje naziv (vrsta, mjesto i dr.);

2) podatke o osnivaču javne ustanove, odnosno javnog preduzeća;

3) naziv koji se daje javnoj ustanovi, odnosno javnom preduzeću;

4) način i mjesto ispisivanja, odnosno isticanja naziva javne ustanove ili javnog preduzeća.

Član 22

Odluka o podizanju spomen-obilježja davanjem naziva naselju ili javnom objektu sadrži opis granica i naziv naselja, odnosno javnog objekta kojem se daje naziv.

Član 23

Skupština opštine dužna je da nadležnom organu dostavi odluku o podizanju spomen-obilježja u roku od osam dana od dana donošenja odluke.

Član 24

Za spomen-obilježje koje se podiže izgradnjom spomen-objekta, nakon donošenja odluke iz člana 20 ovog zakona, organ lokalne uprave nadležan za poslove građevinarstva, na zahtjev subjekta koji podiže spomen-obilježje, izdaje građevinsku dozvolu za izgradnju spomen-objekta, u skladu sa zakonom.

Spomen-obilježje iz stava 1 ovog člana ne može se podizati bez dozvole za građenje spomen-objekta.

Član 25

Nakon izdavanja građevinske dozvole za izgradnju spomen-objekta, subjekat koji podiže spomen-obilježje dužan je da objavi javni konkurs za izradu arhitektonskog i umjetničkog rješenja spomen-objekta.

Ocjenu i odabir arhitektonskog i umjetničkog rješenja spomen-objekta vrši stručna komisija koju obrazuje predsjednik opštine.

Troškove rada komisije iz stava 2 ovog člana snosi subjekat koji podiže spomen-obilježje.

Član 26

Subjekat koji podiže spomen-obilježje dužan je da spomen-objekat izradi u skladu sa arhitektonskim i umjetničkim rješenjem koje je odabrala stručna komisija iz člana 25 stav 2 ovog zakona. 

Član 27

Organi lokalne uprave nadležni za poslove kulture i građevinarstva dužni su da spriječe bespravno podizanje spomen-obilježja, donošenjem rješenja o zabrani podizanja, odnosno o uklanjanju bespravno podignutog spomen obilježja. 

III. ZAŠTITA I ODRŽAVANJE SPOMEN-OBILJEŽJA

Član 28

Organ lokalne uprave nadležan za poslove kulture vodi registar spomen-obilježja na teritoriji opštine. 

Nadležni organ vodi Centralni registar spomen-obilježja na teritoriji Crne Gore. 

Sadržaj i način vođenja registara iz st. 1 i 2 ovog člana i kriterijume za utvrđivanje vrste spomen-obilježja  propisuje nadležni organ. 

Član 29

Zaštita spomen-obilježja je sprječavanje njegovog oštećenja ili uništenja, kao i neovlašćene izmjene, dorade, izmještanja, zamjene ili uklanjanja. 

Opština, preko organa lokalne uprave, obezbjeđuje zaštitu spomen-obilježja na svojoj teritoriji. 

Skupština opštine može propisati uslove za pristup posjetilaca određenom spomen-obilježju. 

Član 30

Održavanje spomen-obilježja obuhvata tekuće i investiciono održavanje spomen-objekta i uređenje njegove lokacije.

Spomen-obilježje mora se redovno održavati, na način i u mjeri kojom se obezbjeđuje njegov prvobitni izgled.

Član 31

Održavanje spomen-obilježja vrši subjekat koji ga je podigao, odnosno obveznik održavanja određen odlukom o podizanju spomen-obilježja. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana, opština obezbjeđuje održavanje spomen-obilježja koje je podigla Crna Gora, druga država ili međunarodna organizacija. 

Ako je obveznik održavanja spomen-obilježja prestao da postoji ili ako iz objektivnih razloga nije u mogućnosti da vrši održavanje spomen-obilježja, održavanje spomen-obilježja obezbjeđuje opština. 

Član 32

Crna Gora obezbjeđuje sredstva za održavanje spomen-obilježja iz člana 31 stav 2 ovog zakona i sredstva za obimnija održavanja spomen-groblja i drugih spomen-obilježja.

Sredstva iz stava 1 ovog člana obezbjeđuju se prema stvarnim potrebama koje utvrđuje nadležni organ u saradnji sa organom lokalne uprave nadležnim za poslove kulture u opštini na čijoj se teritoriji nalazi spomen-obilježje.

Član 33

Organ lokalne uprave nadležan za poslove kulture utvrđuje, po potrebi, a najmanje jednom godišnje, stanje spomen-obilježja na teritoriji opštine i upozorava obveznika održavanja na neophodnost preduzimanja potrebnih mjera i radova u određenom roku. 

Ako obveznik održavanja ne izvrši u određenom roku potrebne radove na održavanju spomen-obilježja, organ lokalne uprave nadležan za poslove kulture izvšiće potrebne radove na spomen-obilježju na teret obveznika održavanja.

Član 34

Obveznik održavanja spomen-obilježja koji, zbog objektivnih razloga, nije u mogućnosti da vrši održavanje spomen-obilježja dužan je da o tome odmah obavijesti organ lokalne uprave nadležan za poslove kulture.

Član 35

U slučaju promjene namjene prostora, u skladu sa prostornim ili urbanističkim planom, spomen-obilježje može se izmjestiti na odgovarajuću lokaciju.

Član 36

Na zahtjev članova uže porodice lica sahranjenog u spomen-groblju, organ lokalne uprave nadležan za poslove kulture može, uz saglasnost nadležnog organa, dozvoliti prenošenje posmrtnih ostataka iz spomen-groblja u porodičnu grobnicu. 

Ne može se vršiti prenošenje posmrtnih ostataka iz spomen-groblja bez dozvole organa iz stava 1 ovog člana.

Član 37

U postojećim spomen-grobljima i drugim spomen-obilježjima ne mogu se vršiti nova sahranjivanja. 

Član 38

Izmjena, dorada, izmještanje, zamjena i uklanjanje spomen-obilježja vrši se po postupku propisanom za podizanje spomen-obilježja. 

Član 39

Spomen-obilježje koje se može, bez oštećenja, odvojiti od objekta na kojem je postavljeno uklanja se skidanjem spomen-objekta. 

Spomen-obilježje čiji se spomen-objekat ne može ukloniti skidanjem uklanja se rušenjem. 

Ako je spomen-objekat ili dio spomen-objekta umjetničko djelo, uklanjanje spomen-obilježja vrši se skidanjem dijela spomen-objekta koji je umjetničko djelo i rušenjem ostalog dijela spomen-objekta.

 Član 40   

Izmjenu i doradu spomen-obilježja može, uz saglasnost autora umjetničkog i arhitektonskog rješenja, vršiti subjekat koji je podigao spomen-obilježje, odnosno opština ako je taj subjekat prestao da postoji. 

Izmještanje spomen-obilježja na odgovarajuću lokaciju može vršiti organ lokalne uprave nadležan za poslove građevinarstva.

Uklanjanje spomen-obilježja skidanjem spomen-objekta ili dijela spomen-objekta vrši organ lokalne uprave nadležan za poslove kulture. 

Uklanjanje spomen-obilježja rušenjem spomen-objekta ili dijela spomen-objekta vrši organ lokalne uprave nadležan za poslove građevinarstva. 

Zamjenu spomen-obilježja vrši javna ustanova ili javno preduzeće kojem je naziv promijenjen, odnosno organ lokalne uprave određen odlukom predsjednika opštine.

Član 41

Organ lokalne uprave nadležan za uklanjanje spomen-obilježja obavijestiće  lice, odnosno subjekat koji je podigao spomen-obilježje o danu uklanjanja spomen-obilježja i pozvati ga da preuzme umjetničko djelo sa uklonjenog spomen-obilježja.

Ako je lice, odnosno subjekat koji je podigao spomen-obilježje prestao da postoji ili ako se ne odazove pozivu da preuzme umjetničko djelo sa uklonjenog spomen-obilježja, umjetničko djelo će se ponuditi autoru djela, odnosno njegovim nasljednicima.

Ako se autor ili njegovi nasljednici ne odazovu pozivu da preuzmu umjetničko djelo sa uklonjenog spomen-obilježja, to umjetničko djelo ponudiće se  nadležnom muzeju.

Ako ni muzej ne preuzme umjetničko djelo sa uklonjenog spomen-obilježja, sa tim umjetničkim djelom postupiće se kao sa stvari koja nema umjetničku vrijednost.

IV. INSPEKCIJSKI NADZOR 

Član 42

Inspekcijski nadzor nad primjenom ovog zakona vrši nadležni organ.

V. KAZNENE ODREDBE

Član 43

Ko ošteti, uništi, neovlašćeno izmijeni, doradi, izmjesti, zamijeni ili ukloni spomen-obilježje, podigne ili organizuje podizanje spomen-obilježja čije podizanje nije dozvoljeno kazniće se kaznom zatvora do tri godine.

Član 44

Novčanom kaznom od trostrukog do tristostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj državni organ ili organ opštine ako ošteti, uništi, neovlašćeno izmijeni, doradi, izmjesti, zamijeni ili ukloni spomen-obilježje, podigne ili organizuje podizanje spomen-obilježja čije podizanje nije dozvoljeno. 

Član 45

Novčanom kaznom u iznosu od pedesetostrukog do dvjestostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj skupština opštine, ako:

1) donese Program bez saglasnosti nadležnog organa (član 8 stav 2 i član 13 stav 1);

2) ne dostavi Program nadležnom organu u propisanom roku (član 13 stav 2);

3) donese odluku o podizanju spomen-obilježja koja nije u skladu sa Programom ili bez saglasnosti nadležnog organa (član 16 stav 1);

4) ne dostavi nadležnom organu odluku o podizanju spomen-obilježja u propisanom roku (član 23).

Za prekršaj iz stava 1 tač. 2 i 4 ovog člana kazniće se odgovorno lice u skupštini opštine novčanom kaznom od petostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori.

Član 46

Novčanom kaznom u iznosu od pedesetostrukog do dvjestostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj državni organ, organ opštine, mjesna zajednica i drugo pravno lice, ako:

1) podigne spomen-obilježje bez odluke skupštine opštine (član 16 stav 4);

2) ne objavi konkurs za izradu arhitektonskog i umjetničkog rješenja spomen-objekta (član 25 stav 1);

3) ne izradi spomen-objekat u skladu sa odobrenim arhitektonskim i umjetničkim rješenjem (član 26);

4) ne održava spomen-obilježje koje je podigao (član 31 stav 1).

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se odgovorno lice u državnom organu, organu opštine, mjesnoj zajednici i pravnom licu novčanom kaznom od dvostrukog do desetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori.

Za prekršaj iz stava 1 tačka 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom od desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori.

Član 47

Novčanom kaznom u iznosu od desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj fizičko lice, ako bez dozvole organa lokalne uprave pokuša da prenese ili prenese posmrtne ostatke iz spomen-groblja u porodičnu grobnicu (član 36 stav 2).

Član 48

Novčanom kaznom u iznosu od pedesetostrukog do dvjestostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj organ lokalne uprave, ako:

1) ne spriječi bespravno podizanje spomen-obilježja (član 27);

2) ne vodi registar spomen-obilježja (član 28 stav 1);

3) ne ukloni spomen-obilježje skidanjem spomen-objekta koji je umjetničko djelo (član 39 stav 3);

4) ne obavijesti lica,  odnosno subjekte  o uklanjanju spomen-obilježja ili ih ne pozove da preuzmu umjetničko djelo sa uklonjenog spomen-obilježja (član 41);

5) ne izvrši popis i ne ustanovi evidenciju objekata bespravno podignutih kao spomen-obilježja (član 51 stav 1);

6) ne ukloni u propisanom roku bespravno podignute objekte koji nijesu dobili status spomen-obilježja (član 53).

Za prekršaj iz stava 1 ovoj člana kazniće se odgovorno lice u organu lokalne uprave, novčanom kaznom u iznosu od dvostrukog do desetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori.

Član 49

Novčanom kaznom u iznosu od petostrukog do desetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj predsjednik opštine, ako:

1) ne obezbijedi zaštitu spomen-obilježja na teritoriji opštine (član 29 stav 2);

2) ne uvrsti objekte iz člana 50 ovog zakona u predlog Programa (član 52  stav 2).

VI. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 50

Objekti podignuti kao spomen-obilježja poslije 15. novembra 1971. godine, bez odobrenja nadležnog organa, smatraju se bespravno podignutim. 

Za objekat za koji se ne može utvrditi da je podignut prije datuma iz stava 1 ovog člana smatra se da je podignut poslije tog datuma. 

Član 51

Organ lokalne uprave nadležan za poslove kulture dužan je da, u roku od godinu dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, izvrši popis i ustanovi evidenciju objekata koji su bespravno podignuti kao spomen-obilježja. 

Sadržaj evidencije iz stava 1 ovog člana propisuje nadležni organ. 

Član 52

Objektima iz člana 50 stav 1 ovog zakona može se  dati status spomen-obilježja po postupku propisanim ovim zakonom za podizanje spomen-obilježja, u roku od dvije godine od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Predsjednik opštine dužan je da sve objekte iz člana 50 ovog zakona uvrsti u predlog Programa. 

Član 53

Objekti iz člana 50 stav 1 ovog zakona koji ne dobiju status spomen-obilježja u roku iz člana 52 stav 1 ovog zakona ukloniće se u roku od četiri godine od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 54

Podzakonski akti u skladu sa ovim zakonom  donijeće se u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 55

Započeti postupci izdavanja odobrenja za podizanje spomen-obilježja, u kojim do dana stupanja na snagu ovog zakona nije donijeta odluka, okončaće se po zakonu koji je važio u momentu podnošenja zahtjeva. 

Član 56

Organi lokalne uprave nadležni za poslove kulture preuzeće evidenciju i dokumentaciju o spomenicima i spomen-obilježjima i o grobljima i grobovima jugoslovenskih boraca u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona i koristiti je za upis u registar spomen-obilježja.

Član 57

Stupanjem na snagu ovog zakona prestaju da važe Zakon o spomenicima i spomen-obilježjima, istorijskim događajima i ličnostima ("Službeni list SRCG", br. 26/71 i 6/88) i Zakon o grobljima, grobovima i drugim spomen-obilježjima jugoslovenskih boraca ("Službeni list SRCG", br. 8/64, 27/76 i 14/78). 

Član 58

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

SU-SK Broj 01-376/12

Podgorica, 19. juna 2008. godine

Skupština Crne Gore

Predsjednik,

Ranko Krivokapić, s.r.

21/08

268.

Na osnovu člana 95 tačke 3 Ustava Crne Gore donosim 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU  ZAKONA O MATICI CRNOGORSKOJ  

Proglašavam Zakon o Matici crnogorskoj, koji je donijela Skupština Crne Gore na drugoj sjednici prvog redovnog zasijedanja u 2008. godini, dana 18. marta 2008. godine.

Broj: 01-643/2 

Podgorica, 24. marta 2008. godine  

Predsjednik Crne Gore,          

 Filip Vujanović, s.r.
Z A K O N
O MATICI CRNOGORSKOJ

Član 1

Matica crnogorska (u daljem tekstu: Matica), osnovana 1993. godine na Cetinju, nastavlja da ostvaruje svoje programske ciljeve i da vrši  djelatnost od javnog interesa u skladu sa ovim zakonom, kao samostalna organizacija u oblasti kulture.

Član 2

Matica afirmiše kulturu i nacionalni identitet crnogorskog naroda i promoviše i razvija multietnički karakter Crne Gore.

Član 3

Matica je autonomna u obavljanju svoje djelatnosti u skladu sa ovim zakonom.

Maticom upravljaju njeni članovi preko organa upravljanja.

Član 4

Matica ima svojstvo pravnog lica.

Sjedište Matice je u Podgorici.

Član 5

Rad Matice je javan.

Član 6

Matica ima statut.

Statutom se uređuje: unutrašnja organizacija, prava i obaveze članova, organi upravljanja, kao i druga pitanja koja su od značaja za rad i djelovanje Matice.

Član 7

Matica, radi ostvarivanja svojih programskih ciljeva, obavlja sljedeće djelatnosti:

- razvija vrijednosti multietničkog i multikulturalnog demokratskog društva;

- učvršćuje i razvija nacionalni i kulturni identitet Crnogoraca;

- afirmiše nacionalni i kulturni identitet drugih naroda koji žive u Crnoj Gori;  

- utemeljuje i podstiče veze crnogorske dijaspore sa Crnom Gorom;

- proučava i afirmiše istorijsko-kulturnu baštinu Crne Gore;

- popularizuje istorijske i savremene  vrijednosti koje su od vitalnog značaja za identitet i kulturni prosperitet Crne Gore;

- organizuje javne tribine i predavanja u cilju snaženja  demokratskog kulturnog i multinacionalnog identiteta Crne Gore;

- obavlja izdavačku djelatnost koja je u funkciji postavljenih programskih ciljeva;

- razvija unutrašnju organizaciju i širi članstvo u cilju afirmacije svojih programskih ciljeva i snaženja javnog uticaja;

- sarađuje sa domaćim i stranim institucijama iz oblasti kulture, nauke i umjetnosti;

- vrši i druge poslove u skladu sa svojim statutom, programima i planovima rada.

Član 8

Matica se finansira iz budžeta Crne Gore, donacija, poklona, članarine i iz drugih izvora u skladu sa zakonom.

Član 9

Crna Gora obezbjeđuje prostorne i materijalne uslove za rad Matice.

Sredstva za rad Matice, u cilju finansiranja njenih programskih aktivnosti i rada stručne službe, obezbjeđuju se iz budžeta Crne Gore. 

Član 10

Za obavljanje stručnih, tehničkih, administrativnih i drugih poslova Matica obrazuje stručnu službu.   

Na akt o organizaciji i sistematizaciji radnih mjesta u stručnoj službi Matice saglasnost daje Vlada Crne Gore.

Član 11

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore."

SU-SK Broj 01-89/ 13 -05

Podgorica, 18. marta 2008. godine

Skupština Crne Gore

Predsjednik,

Ranko Krivokapić, s.r.

14/08

158.

Na osnovu člana 95 tačke 3 Ustava Crne Gore donosim 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU  ZAKONA O KINEMATOGRAFIJI 

Proglašavam Zakon o kinematografiji, koji je donijela Skupština Crne Gore na sjednici drugog vanrednog zasijedanja u 2008. godini, dana 12. februara 2008. godine.

Broj: 01-292/2 

Podgorica, 21. februara 2008. godine  

Predsjednik Crne Gore,          

 Filip Vujanović, s.r.
Z A K O N 

O KINEMATOGRAFIJI

I.  OSNOVNE ODREDBE

Član 1

Ovim zakonom utvrđuje se javni interes u oblasti kinematografije i uređuje obavljanje, organizovanje i finansiranje  kinematografskih djelatnosti, podsticaj razvoja i prezentacije crnogorskog kinematografskog stvaralaštva i komplementarnih djelatnosti, kao i zaštita i čuvanje kinematografskih djela. 

Član 2

Kinematografija obuhvata djelatnosti proizvodnje, prometa, komercijalnog umnožavanja, javnog prikazivanja, zaštite i čuvanja kinematografskih djela. 

Član 3 

Odredbe ovog zakona sprovodiće se u skladu sa načelom zaštite prava autora na slobodno izražavanje, kao i zaštite prava intelektualne svojine u oblasti kinematografije.

Član 4

Odredbe ovog zakona ne primjenjuju se na kinematografska djela koja proizvode pravna lica, preduzetnici i fizička lica za svoje potrebe ili nekomercijalnu upotrebu.

Član 5

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeće značenje:

- kinematografsko djelo (filmsko i televizijsko djelo) je originalna tvorevina autora, koja predstavlja slijed slika u pokretu, snimljeno na nosaču, sa ili bez zvuka, a namijenjeno je javnom prikazivanju ili drugom načinu ekonomskog isko-rišćavanja;

- proizvodnja kinematografskog djela obuhvata prikupljanje scenarističke građe, pisanje scenarija, pripremu za snimanje, snimanje, montažu, laboratorijsku obradu i postprodukciju djela;

- postprodukcija je finalna tehnološka i marketinška obrada kinematografskog djela i njegova priprema za javno prikazivanje;

- producent je lice registrovano za proizvodnju kinematografskih djela,  koje samostalno ili većim dijelom  organizuje i finansira proizvodnju kinematografskog djela;

- koproducent je lice koje je registrovano za proizvodnju kinematografskih djela i koje manjim dijelom učestvuje u organizaciji i finansiranju proizvodnje kinematografskog djela;

- autor ili koautor kinematografskog djela je lice ili lica koja taj status imaju u skladu sa zakonom kojim se uređuje  autorsko i srodna prava;

- promet kinematografskog djela obuhvata otkup, uvoz, izvoz, prodaju i iznajmljivanje kinematografskog djela;

- distribucija je ovlašćeno stavljanje u promet kinematografskog djela;

- distributer je lice koje ima odobrenje za obavljanje prometa kinematografskih djela;

- licenca je ovlašćenje za stavljanje u promet, komercijalno umnožavanje ili javno prikazivanje kinematografskog djela;

- licencirane prostorije su prostorije navedene u odobrenju za rad, odnosno odobrenju za obavljanje  djelatnosti;

- javno prikazivanje kinematografskog djela jeste projekcija kinematografskog  djela na javnom mjestu (bioskop, ugostiteljski objekat, sredstvo javnog prevoza i dr.) sa bilo kojeg postojećeg ili budućeg nosača tona i slike;  emitovanje kinematografskih djela žičanim ili bežičnim prenosom elektromagnetnih, električnih ili drugih signala na daljinu (radio i TV difuzija, kablovska difuzija, internet, fiksna i mobilna telefonija i dr.) i prikazivanje kinematografskog djela koje se istovremeno emituje putem TV signala; 

- prikazivač je lice koje vrši javno prikazivanje kinematografskih djela;

- iznajmljivanje je davanje na korišćenje primjerka kinematografskog djela na određeni vremenski period, uz nadoknadu;

- komercijalno umnožavanje kinematografskog djela je snimanje kinematografskog djela sa postojećeg nosača na bilo koji drugi nosač u cilju stavljanja u promet; 

- razvoj kinematografije podrazumijeva obezbjeđivanje materijalnih, tehničkih, organizacionih i drugih uslova za ostvarivanje i modernizaciju kinematografskih djelatnosti;

- kinofikacija je plansko staranje o obnovi, tehničkom opremanju i održavanju bioskopa na teritoriji Crne Gore;

- kinematografska građa obuhvata kinematografska djela, kao i ukupne  scenarističke, muzičke, likovne, finansijske i publicističke materijale koji se odnose na kinematografsko djelo;

- komplementarne djelatnosti su djelatnosti koje neposredno ili posredno doprinose ostvarivanju i razvoju kinematografije (filmski i televizijski festivali i manifestacije, programi promocije i prodaje crnogorskih kinematografskih djela, proučavanje i kritičko vrednovanje kinematografskih djelatnosti, izdavaštvo u oblasti kinematografije, aktivnosti kinematografskih udruženja i asocijacija i sl.);

- lice registrovano za obavljanje djelatnosti je pravno ili fizičko lice koje je upisano u Centralni registar Privrednog suda za obavljanje kinematografske djelatnosti.

II. JAVNI INTERES U OBLASTI KINEMATOGRAFIJE

Član 6

Od javnog interesa za Crnu Goru u kinematografiji su: 

- proizvodnja crnogorskih kinematografskih djela;

- proizvodnja kinematografskih djela koja afirmišu identitet Crne Gore; 

- podsticanje međunarodne kinematografske saradnje i integracija domaće kinematografije u evropske i svjetske programe razvoja;

- suzbijanje svih vidova neovlašćenog iskorišćavanja kinematografskih djela;

- javno prikazivanje filmova u bioskopima;

- kinofikacija;

- prezentacija i promocija crnogorskih kinematografskih djela;

- zaštita i popularizacija crnogorske kinematografske građe; 

- obezbjeđivanje savremenih tehničkih i tehnoloških uslova za obavljanje kinematografije. 

Član 7 

Crna Gora podstiče i pomaže ostvarivanje javnog interesa u kinematografiji i njen razvoj i obezbjeđuje uslove za zaštitu i trajno čuvanje  kinematografskih djela i  kinematografske građe.

Lokalna samouprava obezbjeđuje uslove za prezentaciju i javno prikazivanje kinematografskih djela u bioskopima.

Član 8

U cilju ostvarivanja javnog interesa iz člana 6 ovog zakona, Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) donosi Nacionalni program razvoja kinematografije (u daljem tekstu: Nacionalni program). 

Nacionalni program donosi se za period od 4 godine.

Član 9 

Nacionalnim programom utvrđuju se: 

- obim i način podsticanja i podrške razvoja crnogorskog kinematografskog stvaralaštva i kinematografskih djelatnosti;

- aktivnosti na uključivanju crnogorske kinematografije u programe Evropske unije i drugih međunarodnih organizacija;

- aktivnosti na prezentaciji i promociji crnogorskih kinematografskih djela na domaćem i međunarodnom nivou;

- podrška realizaciji domaćih debitantskih kinematografskih djela;

- aktivnosti na uključivanju domaćih umjetnika i stručnih lica u snimanje inostranih filmova;

- aktivnosti i mjere podrške razvoju komplementarnih djelatnosti;

- razvoj i ostvarivanje kinotečke djelatnosti;

- druge aktivnosti i mjere od značaja za razvoj kinematografskih djelatnosti i prezentaciju i promociju kinematografskog stvaralaštva.

Član 10

U cilju izrade Nacionalnog programa organ državne uprave nadležan za poslove kulture (u daljem tekstu: nadležni organ) uključiće nevladine i druge organizacije koje se bave pitanjima iz oblasti kinematografije.

Nadležni organ jednom godišnje podnosi Vladi izvještaj o realizaciji Nacionalnog programa.

Član 11

Na osnovu Nacionalnog programa nadležni organ utvrđuje godišnje programe razvoja kinematografije. 

Član 12

Crnogorsko kinematografsko djelo je djelo: 

- koje je proizveo domaći producent samostalno ili u saradnji sa jednim ili više domaćih koproducenata;

- čiji su reditelj ili scenarista ili većina ostalog dijela autorske ekipe državljani Crne Gore;

- koje je proizvedeno u koprodukciji sa inostranim producentom u skladu sa odredbama Evropske konvencije o filmskoj koprodukciji.

III.  KINEMATOGRAFSKE DJELATNOSTI

Član 13

Kinematografske djelatnosti mogu obavljati pravna i fizička lica, na način i pod uslovima propisanim ovim zakonom. 

Odobrenje za promet, komercijalno umnožavanje i javno prikazivanje kinematografskih djela u bioskopima  izdaje nadležni organ. 

1. Proizvodnja kinematografskog djela 

Član 14

Kinematografsko djelo proizvodi producent. 

Član 15

Domaći producent može proizvoditi kinematografsko djelo samostalno ili u saradnji sa jednim ili više domaćih ili inostranih koproducenata.

Domaći producent može, u saradnji sa autorom ili koautorima, za proizvodnju kinematografskog djela angažovati i dio inostranog umjetničkog i tehničkog kadra. 

Član 16

Inostrani producent može snimati kinematografsko djelo na teritoriji Crne Gore samostalno ili u saradnji sa domaćim producentom ili koproducentom, uz prethodno pribavljeno odobrenje nadležnog organa. 

Odobrenje iz stava 1 ovog člana se izdaje na osnovu pisanog zahtjeva inostranog producenta ili domaćeg koproducenta.

Zahtjev iz stava 2 ovog člana treba da sadrži mjesto i vrijeme snimanja kinematografskog djela, kao i navedenu potrebu inostranog producenta za angažovanjem domaćeg umjetničkog i stručnog kadra. 

Uz zahtjev se podnosi i scenario sa označenim djelovima teksta prema kojima će se vršiti snimanje na teritoriji Crne Gore. 

Član 17

Nadležni organ obustaviće snimanje kinematografskog djela ako se inostrani producent ne pridržava uslova iz odobrenja izdatog u skladu sa članom 16 ovog zakona.

Član 18

Ukoliko je za snimanje kinematografskog djela na određenoj lokaciji potrebna posebna dozvola, producent je dužan da tu dozvolu pribavi prije početka snimanja od organa ili organizacije određene posebnim propisom.

Član 19

Inostrani producent može, radi snimanja kinematografskog djela na teritoriji Crne Gore, po pribavljenom odobrenju nadležnog organa, privremeno uvesti opremu potrebnu za snimanje, bez obaveze plaćanja carine i poreza.

2. Promet kinematografskog djela 

Član 20

Promet kinematografskog djela obavlja distributer koji ima odobrenje za rad izdato od strane nadležnog organa. 

Član 21

Distributer je dužan da posjeduje licencu za svako kinematografsko djelo koje stavlja u promet. 

Član 22

Prodaju i iznajmljivanje kinematografskih djela može vršiti distributer koji ima odgovarajući prostor i opremu za smještaj, čuvanje i prezentaciju kinematografskog djela sa određenog nosača.

Bliže uslove u pogledu prostora i opreme, u smislu stava 1 ovog člana, propisuje nadležni organ. 

Ispunjenost uslova iz stava 2 ovog člana utvrđuje nadležni organ rješenjem kojim se odobrava obavljanje prodaje, odnosno iznajmljivanja kinematografskih djela. 

Nije dozvoljena prodaja i iznajmljivanje kinematografskih djela izvan licenciranih prostorija.

3. Komercijalno umnožavanje kinematografskog djela

Član 23

Pravno i fizičko lice koje obavlja djelatnost komercijalnog umnožavanja kinematografskih djela dužno je da:

- ima odgovarajuće prostorije i opremu za rad;

- u svim licenciranim prostorijama, na vidnom mjestu, istakne odobrenje za rad;

- za svako umnožavanje  kinematografskog djela posjeduje licencu od ovlašćenog lica;

- na nosaču i omotu svakog primjerka umnoženog kinematografskog djela stavi oznaku ,,kopija'';

- vodi evidenciju i čuva uzorke umnoženih kinematografskih djela, kao i nosač sa kojeg je umnožavanje izvršeno, tokom perioda od pet godina.

Nije dozvoljeno komercijalno umnožavanje kinematografskih djela izvan licenciranih prostorija.

Nadležni organ propisuje sadržaj i način vođenja evidencije iz stava 1 alineja 5 ovog člana.

4. Javno prikazivanje kinematografskog djela 

Član 24

Prikazivač je dužan da za svako javno prikazivanje kinematografskog djela posjeduje licencu.

Član 25

Kinematografska djela mogu se prikazivati u bioskopu koji ispunjava odgovarajuće uslove u pogledu prostora, opreme i stručnog kadra.

Bioskop može biti u zatvorenom i na otvorenom prostoru.

Bliže uslove za rad bioskopa u pogledu prostora, opreme i stručnog kadra propisuje nadležni organ. 

Ispunjenost uslova iz stava 3 ovog člana utvrđuje nadležni organ rješenjem kojim odobrava prikazivanje kinematografskih djela u bioskopu. 

5. Licenca

Član 26

Licencu daje lice koje prema zakonu kojim se uređuje autorsko i srodna prava ima ovlašćenje da drugome dozvoli: stavljanje u promet ili davanje u zakup kinematografskog djela, umnožavanje kinematografskog djela na bilo kojem nosaču i javno prikazivanje kinematografskog djela. 

Licenca za promet kinematografskog djela sadrži broj primjeraka koji se stavlja u promet i vrstu nosača na kojem se nalazi kinematografsko djelo.

Licenca za komercijalno umnožavanje kinematografskog djela sadrži broj primjeraka u koji se može umnožiti kinematografsko djelo i identifikacione oznake nosača sa kojeg se vrši umnožavanje kinematografskog djela.

Licenca za javno prikazivanje kinematografskog djela sadrži način javnog prikazivanja kinematografskog djela. 

Licencu za javno prikazivanje u ugostiteljskim objektima i sredstvima javnog prevoza daje organizacija za kolektivnu zaštitu i ostvarivanje prava autora kinematografskih djela.

Član 27

Uz licencu se prilaže original ili kopija izvornog akta o obimu i sadržini prava lica koje je izdalo licencu na kinematografsko djelo i prevod tog akta od ovlašćenog tumača na crnogorski jezik. 

6. Odobrenje za rad 
Član 28

Odobrenje za rad za obavljanje djelatnosti iz člana 13 stav 2 ovog zakona izdaje se rješenjem, na pisani zahtjev zainteresovanog lica.

Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana prilaže se:

- izvod iz Centralnog registra Privrednog suda o registraciji djelatnosti za koju se traži odobrenje za rad;

-dokaz o odgovornim licima (lični podaci, adresa stanovanja);

- dokaz o prostorijama u kojima će se obavljati odnosna djelatnost (adresa, površina, osnov korišćenja);

-opis instalirane opreme i uređaja;

- izjava podnosioca zahtjeva da on, njegov direktor ili drugo ovlašćeno lice nijesu, u periodu od tri godine prije podnošenja zahtjeva, bili pravosnažno osuđeni za krivično djelo kojim se povređuje pravo intelektualne svojine, odnosno da se protiv njih ne vodi krivični postupak za bilo koje od ovih djela i da nije na snazi mjera kojom im je zabranjeno obavljanje djelatnosti za koju traži odobrenje za rad.

Član 29

Nosilac odobrenja za rad dužan je da nadležni organ bez odlaganja, a najkasnije u roku od 30 dana, obavijesti o svakoj promjeni koja je od značaja za izdavanje odobrenja za rad. 

Član 30

Nadležni organ ukinuće rješenje kojim je odobren rad ako nosilac odobrenja prestane da ispunjava bilo koji od uslova iz člana 28 ovog zakona.

7. Zaštita djece i mladih

Član 31

Ukoliko sadržina kinematografskog djela može da naškodi fizičkom ili mentalnom razvoju maloljetnih lica, distributer i prikazivač su dužni da izvrše kategorizaciju kinematografskog djela i da prilikom njegovog stavljanja u promet ili javnog prikazivanja istaknu oznaku da se djelo ne preporučuje licima mlađim od sedam, četrnaest, odnosno osamnaest godina života, u zavisnosti od kategorije tog djela utvrđene u skladu sa ovim zakonom.

Nadležni organ propisuje kategorije podobnosti kinematografskog djela za maloljetna lica i kriterijume i način određivanja kategorija, izgled i sadržinu oznake kategorije i obaveze distributera i prikazivača u pogledu primjene kategorija i njihovih oznaka.

Član 32

Distributer  i prikazivač dužni su da nadležnom organu dostave  obavještenje o kategoriji određenog kinematografskog djela, najkasnije osam  dana  prije stavljanja u promet ili javnog prikazivanja tog djela. 

Nadležni organ ima pravo da zatraži promjenu kategorije kinematografskog djela, ako ona nije utvrđena u skladu sa ovim zakonom i aktom iz člana 31 stav 2 ovog zakona. 

Član 33

Zabranjena je prodaja i iznajmljivanje maloljetnim licima kinematografskog djela čija kategorija nije primjerena njihovom uzrastu. 

Zabrana iz stava 1 ovog člana odnosi se i na prodaju i iznajmljivanje putem poštanske narudžbine ili na drugi sličan način.

Član 34

Zabranjeno je javno oglašavanje djela iz člana 31 stav 1 ovog zakona. 

8. Bioskopska mreža 

Član 35

Bioskopi na teritoriji Crne Gore, koji ispunjavaju propisane uslove za rad, mogu se, radi koordinacije rada i jedinstvenog stručnog pristupa obavljanju djelatnosti, organizovati u bioskopsku mrežu.

Bioskopi uključeni u bioskopsku mrežu daju predloge i sugestije na programe kinofikacije.

Član 36

Privatizacija bioskopa u državnoj svojini vršiće se pod uslovima predviđenim posebnim planom privatizacije. 

9. Komplementarne djelatnosti 

Član 37

Komplementarne djelatnosti obavljaju se u skladu sa propisima koji uređuju oblast kojoj te djelatnosti pripadaju.

Nadležni organ pomaže obavljanje i razvoj  komplementarnih djelatnosti u skladu sa ciljevima utvrđenim Nacionalnim programom.

Član 38

Organizator filmskog ili TV festivala ili druge kinematografske  manifestacije dužan je da obrazuje stalne ili povremene organe za pripremu i realizaciju programa. 

 10. Kinematografski registar

Član 39

Nadležni organ vodi Kinematografski registar fizičkih i pravnih lica koja obavljaju djelatnosti kinematografije. 

Domaći producenti, distributeri, osim distributera iz člana 22 ovog zakona i prikazivači, osim prikazivača iz člana 25 ovog zakona, dužni su da prije otpočinjanja obavljanja kinematografske djelatnosti podnesu prijavu nadležnom organu radi upisa u Kinematografski registar.

Nadležni organ propisuje sadržaj i način vođenja Kinematografskog registra i obrazac prijave za upis u registar.

IV. ARHIVIRANJE KINEMATOGRAFSKIH DJELA I GRAĐE

Član 40

Crnogorska kinematografska djela i kinematografska građa koja se na njih odnosi, kao i inostrana kinematografska djela o Crnoj Gori ili snimljena na teritoriji Crne Gore trajno se  čuvaju u Crnogorskoj kinoteci.

 Na kinematografska djela i kinematografsku građu iz stava 1 ovog člana koji su od istorijskog, kulturnog, obrazovnog ili naučnog značaja za Crnu Goru odnose se propisi o zaštiti kulturnih dobara i arhivske građe. 

Član 41

Crnogorska kinoteka prikuplja i čuva domaća i inostrana kinematografska djela i kinematografsku građu, bez obzira na vrstu i kvalitet nosača na kojima su snimljena ili zabilježena. 

Član 42

Čuvanje kinematografskih djela podrazumijeva tehničku i tehnološku zaštitu, restauratorsko - konzervatorsku i dokumentacionu obradu, sistematizovanje u odgovarajuće zbirke, popularizaciju, kao i korišćenje u naučne, obrazovne i druge svrhe u obimu i na način koji ne može prouzrokovati njeno oštećenje i umanjenje kinematografske vrijednosti. 

Član 43

Kinematografska djela i kinematografska građa koji se nalaze u Crnogorskoj kinoteci nijesu u prometu. 

Izuzetno od stava 1 ovog člana,  može se vršiti razmjena sa drugim kinotekama duplikata kinematografskih djela i kinematografske građe, uz saglasnost nadležnog organa.

Član 44

Kinematografska djela i kinematografska građa koji se nalaze u Crnogorskoj kinoteci mogu se, uz odobrenje nadležnog  organa, privremeno izvesti u inostranstvo radi restauratorsko - konzervatorske zaštite ili prezentacije na međunarodnim manifestacijama.

Član 45

Kinematografska djela i kinematografska građa koja se nalazi u Crnogorskoj kinoteci ne mogu se umnožavati u komercijalne svrhe.

Član 46

Kinematografska djela i kinematografska građa koje posjeduju domaći producenti i prikazivači u državnoj svojini ne mogu biti predmet privatizacije.

Lica iz stava 1 ovog člana dužna su da, prije završetka privatizacije, kinematografska djela i kinematografsku građu predaju Crnogorskoj kinoteci.

Član 47

Domaći producent dužan je da Crnogorskoj kinoteci dostavi jednu kopiju kinematografskog djela, kao i prateću kinematografsku građu, najkasnije u roku od šest mjeseci nakon završetka postprodukcije tog djela.

Inostrani producent dužan je da jednu kopiju kinematografskog djela snimljenog na teritoriji Crne Gore dostavi Crnogorskoj kinoteci najkasnije 12 mjeseci nakon završenog snimanja, odnosno šest mjeseci nakon završene postprodukcije.

V. FINANSIRANJE KINEMATOGRAFSKIH DJELATNOSTI

Član 48

Kinematografske djelatnosti finansiraju se sredstvima:

-budžeta Crne Gore;

-budžeta lokalne samouprave;

-od kinematografske takse;

-producenata;

-donacija, participacija i sl.;

-međunarodnih fondova; 

-iz drugih izvora, u skladu sa zakonom.

Član 49

Sredstva budžeta Crne Gore i sredstva od kinematografske takse koriste se isključivo za sprovođenje Nacionalnog programa i godišnjih programa razvoja kinematografije.

Sredstva budžeta lokalne samouprave koriste se za obezbjeđivanje uslova za prezentaciju i javno prikazivanje kinematografskih djela u bioskopima.

Član 50

Kinematografska taksa je naknada za ekonomsko iskorišćavanje kinematografskih djela. 

Kinematografska taksa se utvrđuje i plaća u procentualnom iznosu od godišnjeg prihoda pravnih i fizičkih lica ostvarenog prometom, komercijalnim umnožavanjem ili javnim prikazivanjem kinematografskih djela, odnosno u procentualnom iznosu od ukupnog godišnjeg prihoda ovih lica ostvarenog uz korišćenje kinematografskih djela.

Član 51

Kinematografsku taksu plaćaju:

1) distributeri 1% od ukupnog godišnjeg prihoda ostvarenog prodajom i iznajmljivanjem kinematografskih djela;

2) lica koja vrše komercijalno umnožavanje kinematografskih djela 1% od ukupnog godišnjeg prihoda ostvarenog umnožavanjem kinematografskih djela;

3) prikazivači kinematografskih djela u bioskopima 0,5% od ukupnog godišnjeg prihoda ostvarenog od ulaznica;

4) javni TV servisi 1% od ukupnog godišnjeg prihoda ostvarenog emitovanjem kinematografskih djela;

5) komercijalne televizije 1,5% od ukupnog godišnjeg prihoda ostvarenog emitovanjem kinematografskih djela;

6) operateri u nepokretnim ili pokretnim telekomunikacijskim mrežama 1,5% od ukupnog godišnjeg prihoda ostvarenog emitovanjem kinematografskih djela;

7) operateri kablovske televizije 1,5% od ukupnog godišnjeg prihoda;

8) davaoci usluga pristupa kinematografskim djelima putem interneta 1,5% od ukupnog godišnjeg prihoda;

9) prikazivači kinematografskih djela u ugostiteljskim objektima i sredstvima javnog prevoza 0,1% od ukupnog godišnjeg prihoda.

Smatra se da su obveznici plaćanja kinematografske takse iz stava 1 tač. 4 i 5 ovog člana ostvarili prihod emitovanjem kinematografskih djela u okviru ukupnog godišnjeg prihoda, srazmjerno zastupljenosti kinematografskih djela u njihovom programskom repertoaru.

Ugostiteljski objekat i sredstvo javnog prevoza je prikazivač u smislu stava 1 tačka 9 ovog člana ako ima instalirane uređaje za prikazivanje kinematografskih djela. 

Obveznici plaćanja kinematografske takse iz stava 1 tač. 1, 2, 3, i 6 ovog člana dužni su da posebno vode evidenciju prihoda od kinematografskih djela.

Član 52

Nadležni organ dostavlja organu državne uprave nadležnom za poslove naplate poreza spisak obveznika plaćanja kinematografske takse, najkasnije do 15. januara tekuće godine za prethodnu godinu. 

Član 53

Kinematografska taksa uplaćuje se u budžet Crne Gore u roku od 30 dana od isteka roka za podnošenje završnog računa.

Organ državne uprave nadležan za poslove finansija vodi evidenciju sredstava od kinematografske takse.

Član 54

Sredstva iz člana 49 stav 1 ovog zakona nadležni organ dodjeljuje putem javnog konkursa.

Član 55

Kriterijume za dodjelu sredstava, način i uslove prenosa i korišćenja sredstava propisuje nadležni organ, posebnim aktom. 

Član 56

Na odnose koji nijesu posebno uređeni ovim zakonom, a koji se odnose na plaćanje kinematografske takse, primjenjuje se zakon kojim se uređuje poreski postupak.

Kontrolu obračunavanja i plaćanja kinematografske takse vrši organ državne uprave nadležan za poslove naplate poreza. 

VI.  NADZOR

Član 57

Nadzor nad sprovođenjem ovog zakona vrše:

1) nadležni organ u odnosu na snimanje kinematografskih djela na teritoriji Crne Gore od strane inostranih producenata, podnošenja prijava za upis u Kinematografski registar, ispunjenost uslova za promet, komercijalno umnožavanje i javno prikazivanje kinematografskih djela i predaju obaveznih primjeraka kinematografskih djela i kinematografske građe na čuvanje Crnogorskoj kinoteci; 

2) organ državne uprave nadležan za poslove trgovine u odnosu na promet i komercijalno umnožavanje kinematografskih djela.

VII.  KAZNENE ODREDBE

Član 58

Novčanom kaznom od desetostrukog do tristostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj pravno lice ili preduzetnik, ako:

1) kao inostrani producent snima kinematografsko djelo na teritoriji Crne Gore bez prethodnog odobrenja nadležnog organa (član 16 stav 1);

2) ne posjeduje licencu za kinematografsko djelo koje stavlja u promet (član 21);

3) vrši prodaju ili iznajmljivanje kinematografskih djela izvan licenciranih prostorija (član 22 stav 4);

4) ne posjeduje licencu za komercijalno umnožavanje kinematografskog djela (član 23 stav 1 alineja 3);

5) vrši komercijalno umnožavanje kinematografskih djela izvan licenciranih prostorija (član 23 stav 2);

6) ne posjeduje licencu za kinematografsko djelo koje javno prikazuje (član 24);

7) prilikom stavljanja u promet ili javnog prikazivanja kinematografskog djela, koje može naškoditi fizičkom ili mentalnom razvoju maloljetnih lica, ne istakne oznaku da se djelo ne preporučuje maloljetnim licima (član 31 stav 1);

8) ne dostavi nadležnom organu u propisanom roku obavještenje o kategoriji kinematografskog djela (član 32 stav 1);

9) vrši prodaju ili iznajmljivanje maloljetnim licima kinematografskih djela čija kategorija nije primjerena njihovom uzrastu (član 33);

10) vrši javno oglašavanje kinematografskih djela čija sadržina može naškoditi fizičkom ili mentalnom razvoju maloljetnih lica (član 34);

11) ne podnese prijavu za upis u Kinematografski registar (član 39 stav 2);

12) kinematografska djela i kinematografsku građu ne preda Crnogorskoj kinoteci prije završetka procesa privatizacije (član 46 stav 2);

13) Crnogorskoj kinoteci ne preda u propisanom roku obavezni primjerak kinematografskog djela i prateću kinematografsku građu (član 47);

14) ne vodi posebnu evidenciju prihoda od kinematografskih djela (član 51 stav 4 );

15) ne plati kinematografsku taksu u propisanom roku (član 53 stav 1).

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice i odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom od dvostrukog do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori. 

VIII.  PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 59

Nacionalni program donijeće se u roku od šest  mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Član 60 

Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona donijeće se u roku od tri mjeseca od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 61

Postojeći producenti, distributeri, prikazivači i lica koja vrše komercijalno umnožavanje kinematografskih djela dužni su da podnesu nadležnom organu prijavu za upis u Kinematografski registar, odnosno zahtjev za izdavanje odobrenja za rad, u roku od četiri mjeseca od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 62

Stupanjem na snagu ovog zakona prestaje da važi Zakon o kinematografiji ("Službeni  list RCG", br. 45/93 i 73/06).

Član 63

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

SU-SK Broj 01-16/6

Podgorica, 12. februara 2008. godine

Skupština Crne Gore
Predsjednik,

Ranko Krivokapić, s.r

49/08

709.

Na osnovu člana 95 tačke 3 Ustava Crne Gore donosim 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O KULTURI 

Proglašavam Zakon o kulturi, koji je donijela Skupština Crne Gore na sedmoj sjednici prvog redovnog zasijedanja u 2008. godini, dana 29. jula 2008. godine.

Broj: 01-1547/2

Podgorica, 4. avgusta 2008. godine 

Predsjednik Crne Gore,

Filip Vujanović, s.r.

Z A K O N 

O KULTURI

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet zakona

Član 1

Ovim zakonom utvrđuje se javni interes u kulturi i uređuju ustanove kulture, status i prava umjetnika i stručnjaka u kulturi, podsticaj i podrška razvoja kulture, finansiranje kulture i druga pitanja od značaja za kulturu.

Pojam kulture

Član 2

Kultura obuhvata kulturno i umjetničko stvaralaštvo i djelatnosti kojima se stvaraju, prezentuju, promovišu, štite i čuvaju kulturna dobra,umjetnička djela i druge duhovne tvorevine, stručni i naučno-istraživački rad u kulturi i usluge od neposrednog značaja za ostvarivanje kulturnog i umjetničkog stvaralaštva.

Kultura je od javnog interesa za Crnu Goru. 

Načela ostvarivanja i razvoja kulture
Član 3

Kultura se ostvaruje i razvija na načelima:

1) slobode stvaralaštva i poštovanja prava na kulturu;

2) opredijeljenosti države i lokalne samouprave da podstiču i pomažu razvoj kulturnog i umjetničkog stvaralaštva i zaštitu i očuvanje kulturne baštine;

3) ravnopravnog očuvanja svih kulturnih identiteta i poštovanja kulturne različitosti;

4) izgradnje i unapređenja sistema kulture, u skladu sa međunarodnim standardima, a naročito standardima Evropske Unije;

5) uspostavljanja efikasnog, racionalnog i kreativnog upravljanja u kulturi;

6) transparentnog djelovanja u kulturi;

7) poštovanja i zaštite autorskog i srodnih prava;

8) demokratizacije kulturne politike i decentralizacije organizovanja i finansiranja kulture.

Posebni propisi

Član 4

Pojedine oblasti kulturnog i umjetničkog stvaralaštva i djelatnosti kulture uređuju se posebnim zakonima.

II. JAVNI INTERES U KULTURI

Poslovi od javnog interesa u kulturi

Član 5

Javni interes u kulturi predstavlja, naročito:

1) ravnomjeran razvoj kulture na cijeloj teritoriji Crne Gore;

2) institucionalno organizovanje i obavljanje djelatnosti kulture;

3) zaštita i očuvanje materijalne i nematerijalne kulturne baštine;

4) zaštita i očuvanje crnogorskog kulturnog stvaralaštva i kulturnih dobara izvan teritorije Crne Gore;

5) stvaranje uslova za ostvarivanje i razvoj svih oblasti kulturnog umjetničkog stvaralaštva;

6) međunarodna kulturna saradnja i prezentacija crnogorskog kulturnog i umjetničkog stvaralaštva i kulturne baštine;

7) naučna istraživanja i stručna usavršavanja u kulturi;

8) stvaranje uslova za podsticaj razvoja i afirmaciju talenata;

9) podsticanje donatorstva i sponzorstva u kulturi;

10) očuvanje izvornih i tradicionalnih kulturnih i etno-kulturnih osobenosti;

11) razvoj amaterskog kulturno-umjetničkog stvaralaštva;

12) razvoj kulturnog i umjetničkog stvaralaštva lica sa invaliditetom;

13) obezbjeđivanje prostornih i materijalnih uslova za rad umjetnika i stručnjaka u kulturi;

14) stvaranje uslova za razvoj kreativnih industrija; 

15) druge poslove od javnog interesa, u skladu sa zakonom.

Ostvarivanje javnog interesa

Član 6

Ostvarivanje javnog interesa u kulturi obezbjeđuju Crna Gora i lokalna samouprava (u daljem tekstu: opština). 

Način i mjere ostvarivanja javnog interesa utvrđuju se Nacionalnim programom razvoja kulture (u daljem tekstu: Nacionalni program) i programima razvoja kulture u opštinama (u daljem tekstu: opštinski program).

Nacionalni program

Član 7

Nacionalni program je strateški dokument, kojim se utvrđuju dugoročni ciljevi i prioriteti razvoja kulture i određuju organizacione, finansijske i administrativne mjere za njihovo ostvarivanje na teritoriji Crne Gore.

Nacionalni program sadrži, naročito:

1) ciljeve i prioritete razvoja kulture Crne Gore kao multinacionalne, multikulturalne i multikonfesionalne države;

2) standarde kulturnih potreba na državnom i lokalnom nivou i principe njihovog ostvarivanja;

3) osnovne preduslove ostvarivanja kulture i način njihovog obezbjeđivanja;

4) projekciju obnove, izgradnje i tehničko-tehnološkog opremanja objekata u kulturi;

5) način obezbjeđivanja visoko profesionalnog stručnog, naučno-istraživačkog, stvaralačkog i umjetničkog kadra;

6) metodologiju evaluacije svih nosilaca djelatnosti kulture;

7) način podsticaja i pomoći razvoja kulturnog i umjetničkog stvaralaštva i djelatnosti kulture;

8) aktivnosti na zaštiti i očuvanju kulturne baštine; 

9) prioritete međunarodne kulturne saradnje;

10)planiranje kadrovskih potreba, edukacije i profesionalnog usavršavanja;

11)naučno-istraživački rad i kapitalne projekte u kulturi;

12)mjere za obezbjeđivanje uslova za rad umjetnika i stručnjaka u kulturi; 

13)mjere za poboljšanje socijalnog položaja zaposlenih u kulturi, samostalnih umjetnika i samostalnih stručnjaka u kulturi;

14)projekciju budžetskih i vanbudžetskih sredstava za finansiranje kulture;

15)smjernice za izradu opštinskih programa;

16)principe saradnje i koordinaciju aktivnosti subjekata u kulturi;

17) principe ostvarivanja i razvoja saradnje sa subjektima iz drugih oblasti;

18) metodologiju i rokove za ostvarivanje Nacionalnog programa;

19) druge aktivnosti i mjere od značaja za ostvarivanje i razvoj kulture.

 Za pojedine oblasti i djelatnosti kulture, u skladu sa zakonom, može se donijeti posebni nacionalni program razvoja.

Donošenje Nacionalnog programa

Član 8

Nacionalni program donosi Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada), na predlog organa državne uprave nadležnog za poslove kulture (u daljem tekstu: Ministarstvo), za period od pet godina. 

Ministarstvo je dužno da u izradu Nacionalnog programa uključi predstavnike naučnih i stručnih institucija, strukovnih udruženja, sindikata i drugih subjekata iz oblasti kulture.

Ministarstvo, po potrebi, a najmanje jednom godišnje, obavještava Vladu o ostvarivanju Nacionalnog programa. 

Nacionalni savjet za kulturu

Član 9

Za praćenje stanja u pojedinim oblastima i djelatnostima kulture i za predlaganje mjera unapređenja i razvoja kulture, Vlada, na predlog Ministarstva, obrazuje Nacionalni savjet za kulturu (u daljem tekstu: Nacionalni savjet).

Sastav, mandat, nadležnost i način rada Nacionalnog savjeta utvrđuju se aktom o obrazovanju savjeta. 

Član Nacionalnog savjeta imenuje se iz reda umjetnika i stručnjaka u kulturi, visoke reputacije, iz zemlje i inostranstva.

Administrativno tehničke poslove i sredstva za rad Nacionalnog savjeta obezbjeđuje Ministarstvo.

Opštinski programi 

Član 10

Opštinski program sadrži: dugoročne potrebe lokalnog stanovništva i subjekata iz oblasti kulture, razvojne prioritete, dinamiku realizacije i organizacione, finansijske i administrativne mjere za njegovo ostvarivanje.

Program iz stava 1 ovog člana donosi skupština opštine, u skladu sa Nacionalnim programom,za period od pet godina.

Predsjednik opštine, najmanje jednom godišnje, podnosi skupštini opštine izvještaj o ostvarivanju opštinskog programa. 

Program i izvještaj iz st. 2 i 3 ovog člana dostavljaju se Ministarstvu.

Opštinski savjet za kulturu

Član 11

Predsjednik opštine imenuje savjet za kulturu kao stručno-savjetodavno tijelo.

Za člana savjeta iz stava 1 ovog člana imenuje se afirmisani umjetnik ili stručnjak u kulturi.

III. USTANOVE KULTURE

1. Zajedničke odredbe

Djelatnost ustanove

Član 12

Ustanova kulture (u daljem tekstu: ustanova) je neprofitna organizacija koja je osnovana za obavljanje djelatnosti kulture.

Pored djelatnosti kulture, ustanova može obavljati i drugu djelatnost koja je od značaja za ostvarivanje djelatnosti za koju je osnovana.

Status ustanove
Član 13

Ustanova je pravno lice koje samostalno obavlja djelatnost za koju je osnovana, na način i pod uslovima utvrđenim zakonom, aktom o osnivanju i statutom ustanove. 

Osnivanje ustanove

Član 14

Ustanovu može osnovati država, opština, domaće i strano pravno ili fizičko lice (u daljem tekstu: osnivač).

Ustanova se osniva na neodređeno ili na određeno vrijeme.

Ako ustanovu osniva više subjekata iz stava 1 ovog člana, međusobna prava i obaveze osnivača uređuju se ugovorom.

Elaborat o osnivanju ustanove
Član 15

Osnivač ustanove je dužan da, prije donošenja akta o osnivanju ustanove, usvoji elaborat o opravdanosti osnivanja ustanove (u daljem tekstu: elaborat).

Elaborat sadrži, naročito:

1) ciljeve i zadatke radi kojih se ustanova osniva;

2) potrebe za obavljanjem djelatnosti ustanove;

3) program obavljanja djelatnosti ustanove;

4) namjere o obavljanju drugih djelatnosti;

5) način obezbjeđenja sredstava i drugih uslova za rad ustanove;

6) koncepciju razvoja ustanove.

Akt o osnivanju ustanove
Član 16

Osnivač donosi akt o osnivanju ustanove, koji sadrži:

1) naziv osnivača;

2) naziv i sjedište ustanove;

3) djelatnost ustanove;

4) iznos sredstava za osnivanje i početak rada ustanove i način obezbjeđivanja sredstava za obavljanje djelatnosti ustanove;

5) prava i obaveze osnivača prema ustanovi i ustanove prema osnivaču;

6) sastav i način imenovanja organa upravljanja ustanove;

7) organe rukovođenja ustanovom;

8) rok za imenovanje organa upravljanja i organa rukovođenja, donošenje statuta i upis ustanove u Centralni registar Privrednog suda (u daljem tekstu; Registar);

9) lice koje će privremeno vršiti dužnost direktora ustanove;

10) rok na koji se ustanova osniva, ako se osniva na određeno vrijeme, odnosno za izvršenje određenog posla. 

Osnivač, osim Vlade, dužan je da Ministarstvu dostavi akt o osnivanju ustanove u roku od 15 dana od dana donošenja akta.

Svojstvo pravnog lica

Član 17

Ustanova stiče svojstvo pravnog lica danom upisa u Registar.

Djelovi ustanove nemaju svojstvo pravnog lica.

Statut ustanove

Član 18

Statut ustanove sadrži: naziv, sjedište i adresu ustanove; djelatnost ustanove; djelokrug rada organa upravljanja i rukovođenja; uslove ipostupak za izbor i razrješenje direktora ustanove; opšte akte ustanove i način njihovog donošenja; finansiranje rada; način utvrđivanja kandidata iz reda zaposlenih za imenovanje članova organa upravljanja, način utvrđivanja predloga za razrješenje člana organa upravljanja iz reda zaposlenih, javnost rada i druga pitanja od značaja za rad ustanove. 

Saglasnost na statut ustanove daje osnivač. 

Upravljanje ustanovom

Član 19

Ustanovom upravlja savjet ustanove. 

Savjet ustanove: 

1) donosi statut ustanove;

2) utvrđuje poslovnu politiku i programsku koncepciju razvoja ustanove;

3) donosi program rada ustanove;

4) usvaja umjetnički program i pravila ostvarivanja umjetničkog programa ustanove;

5) donosi akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji poslova u ustanovi i druge opšte akte ustanove;

6) bira i razrješava direktora ustanove;

7) bira i razrješava umjetničkog direktora ustanove;

8) usvaja izvještaje o radu i izvještaje o finansijskom poslovanju ustanove;

9) određuje cijene proizvoda i usluga koje pruža ustanova;

10) predlaže osnivaču statusne promjene ustanove;

 11) donosi poslovnik o radu;

12) vrši i druge poslove u skladu sa zakonom, statutom i drugim opštim aktima ustanove. 

Sastav savjeta ustanove

Član 20

Savjet ustanove ima predsjednika i najmanje dva člana. 

Predsjednik ili najmanje jedan član savjeta ustanove imenuje se iz reda zaposlenih u ustanovi.

Imenovanje i razrješenje savjeta ustanove

Član 21

Predsjednika i članove savjeta ustanove imenuje i razrješava osnivač.

Mandat predsjednika i članova savjeta ustanove traje četiri godine.

Razrješenje predsjednika i člana savjeta ustanove

Član 22

Predsjednik i član savjeta ustanove može biti razriješen prije isteka mandata, ako:

1) podnese ostavku;

2) postupa suprotno zakonu ili statutu ustanove;

3) ne vrši dužnost duže od šest mjeseci;

4) je pravosnažno osuđen na bezuslovnu kaznu zatvora.

Član savjeta ustanove iz reda zaposlenih može biti razriješen prije isteka mandata i u slučaju ako ne zastupa interese zaposlenih na način utvrđen statutom ustanove.

Direktor ustanove

Član 23

Ustanovom rukovodi direktor, ako zakonom nije drukčije određeno.

Direktor ustanove: 

1)predlaže statut ustanove;

2)organizuje rad i vodi poslovanje ustanove;

3)predstavlja i zastupa ustanovu;

4)predlaže poslovnu politiku i programsku koncepciju razvoja ustanove;

5) predlaže akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji poslova u ustanovi i druge opšte akte koje donosi savjet;

6) predlaže program rada i finansijski plan ustanove;

7) podnosi savjetu ustanove i osnivaču izvještaj o radu i izvještaj o finansijskom poslovanju;

8) stara se o obezbjeđivanju uslova i sredstava za ostvarivanje programa rada ustanove;

9) izvršava odluke savjeta ustanove;

10) donosi opšte akte koji nijesu u nadležnosti savjeta ustanove;

11) odgovoran je za zakonitost rada ustanove;

12) u skladu sa zakonom, do odluke nadležnog organa, obustavlja od izvršenja odluke savjeta ustanove za koje smatra da su nezakonite;

13) postavlja i razrješava rukovodioce unutrašnjih organizacionih jedinica ustanove;

14) odlučuje o zasnivanju i prestanku radnog odnosa u ustanovi;

15) vrši i druge poslove u skladu sa zakonom, statutom ustanove i drugim opštim aktima.

Izbor direktora ustanove

Član 24

Direktor ustanove bira se na osnovu javnog konkursa, na period od četiri godine, u skladu sa statutom ustanove.

Razrješenje direktora ustanove
Član 25

Direktor ustanove može biti razriješen prije isteka mandata, ako:

1) podnese ostavku;

2) ne sprovodi odluke savjeta ustanove;

3) ispuni neki od uslova propisanih zakonom za prestanak radnog odnosa po sili zakona;

4) je pravosnažno osuđen na bezuslovnu kaznu zatvora;

5) postupa suprotno zakonu, statutu i opštim aktima ustanove;

6) ne obezbjeđuje zakonit rad ustanove;

7) savjet ustanove ne usvoji program rada ili izvještaj o finansijskom poslovanju ustanove. 

Umjetnički direktor ustanove
Član 26

Ustanove iz oblasti kulturno-umjetničkog stvaralaštva mogu imati i umjetničkog direktora.

Umjetnički direktor ustanove: 

1)predlaže programsku koncepciju razvoja ustanove; 

2) predlaže umjetnički program ustanove i pravila ostvarivanja umjetničkog programa ustanove;

3) odlučuje o tehničko-tehnološkom opremanju ustanove neophodnom za ostvarivanje umjetničkog programa;

4) rukovodi organizacionim jedinicama i zaposlenima koji izvode umjetničke programe u ustanovi;

5) upravlja sredstvima namijenjenim za programske aktivnosti u ustanovi;

6) odlučuje o angažovanju zaposlenih i saradnika na realizaciji umjetničkog programa u ustanovi.

Izbor i razrješenje umjetničkog direktora ustanove

Član 27

Umjetnički direktor ustanove bira se na osnovu javnog konkursa, na period od četiri godine.

Uslovi za izbor umjetničkog direktora ustanove utvrđuju se statutom ustanove.

Umjetnički direktor može biti razriješen prije isteka mandata, ako:

1) podnese ostavku;

2) bez opravdanog razloga ne realizuje utvrđeni umjetnički program;

3) nenamjenski ili neracionalno koristi sredstva kojim upravlja;

4) ispuni neki od uslova za prestanak radnog odnosa po sili zakona;

5) je pravosnažno osuđen na bezuslovnu kaznu zatvora.

U slučaju razrješenja umjetničkog direktora ustanove prije isteka mandata, poslove umjetničkog direktora obavlja direktor ustanove.

Odobrenje za rad

Član 28

Ustanova je dužna da, prije početka obavljanja djelatnosti, pribavi odobrenje za rad.

Odobrenje iz stava 1 ovog člana izdaje Ministarstvo kada utvrdi da ustanova ima obezbijeđene uslove propisane za obavljanje djelatnosti za koju je osnovana.

Bliže uslove za obavljanje djelatnosti ustanove u pogledu prostora, kadra i opreme, propisuje Ministarstvo, u skladu sa zakonom.

Evidencija ustanova

Član 29

Ministarstvo, u cilju praćenja stanja i formiranja baze podataka, vodi evidenciju ustanova.

Status zaposlenih u ustanovi
Član 30

Na zaposlene u ustanovi primjenjuju se opšti propisi o radu i kolektivni ugovori, ako zakonom nije drukčije određeno.

Obaveze osnivača
Član 31

Osnivač je dužan da redovno obezbjeđuje sredstva za rad ustanove.

Sredstva iz stava 1 ovog člana obuhvataju: sredstva za zarade i ostala primanja zaposlenih, materijalne troškove, održavanje i osiguravanje objekata i opreme, tehničko-tehnološko opremanje za realizaciju programskih aktivnosti ustanove.

Sredstva iz stava 2 ovog člana obezbjeđuju se na osnovu godišnjeg programa rada ustanove.

Obaveze ustanove

Član 32

Ustanova je dužna da obavlja djelatnost za koju je osnovana, namjenski koristi sredstva za rad i da osnivaču, najkasnije do kraja aprila tekuće godine, podnese izvještaj o radu i izvještaj o finansijskom poslovanju za prethodnu godinu. 

Izvještaji iz stava 1 ovog člana dostavljaju se i Ministarstvu, radi formiranja baze podataka i sačinjavanja statističkih izvještaja.

Sopstveni prihodi ustanove

Član 33

Ustanova može ostvarivati prihode vršenjem djelatnosti za koju je osnovana.

Sopstvene prihode ustanova je dužna da koristi za pokriće troškova nastalih obavljanjem poslova kojima je prihod ostvaren i za unapređenje djelatnosti ustanove.

Pod unapređenjem djelatnosti ustanove smatra se: ulaganje u prostor, opremu i druga sredstva potrebna za obavljanje djelatnosti; stručno usavršavanje i osposobljavanje zaposlenih; poboljšanje uslova rada; učešće u međunarodnim projektima i aktivnostima i medijska promocija ustanove.

Ustanova može dio sopstvenih prihoda, uz saglasnot osnivača, koristiti za povećanje zarada i isplatu drugih naknada i pomoći zaposlenima.

Donacije i druge pomoći

Član 34

Ustanova je dužna da sredstva donacije i druge pomoći koristi u skladu sa namjenom koju odredi donator, odnosno davalac pomoći.

Donacije i pomoći kojima nije određena namjena koriste se za ostvarivanje programskih aktivnosti ustanove. 

Nadzor nad radom ustanove

Član 35

Nadzor nad radom ustanove vrši osnivač, ako zakonom ili osnivačkim aktom nije drukčije određeno.

Ministarstvo vrši nadzor na radom ustanove u pogledu ispunjenosti uslova za obavljanje djelatnosti iz člana 28 st. 2 i 3 ovog zakona.

Statusne promjene 

Član 36

Osnivač može promijeniti status ustanove (izdvajanje dijela ustanove u posebnu ustanovu, pripajanje dijela ustanove drugoj ustanovi, organizovanje nove ustanove objedinjavanjem djelova, odnosno spajanjem dvije ili više ustanova ili transformacijom ustanove u privredno društvo), po postupku propisanom za osnivanje ustanove, ako posebnim zakonom nije drukčije određeno.

Promjena naziva, djelatnosti i sjedišta ustanove vrši se osnivačkim aktom ustanove.

Razlozi za prestanak rada ustanove

Član 37

Ustanova prestaje sa radom, ako:

1) ne ispunjava propisane uslove za obavljanje djelatnosti;

2) je pravosnažnom sudskom odlukom utvrđena ništavost upisa u Registar;

3) ne obavlja djelatnost zbog koje je osnovana;

4) je nastupio drugi slučaj utvrđen zakonom ili aktom o osnivanju.

Način prestanka rada ustanove

Član 38

Kada Ministarstvo utvrdi da ustanova ne ispunjava propisane uslove za obavljanje djelatnosti za koju je osnovana, odrediće rok u kojem je ustanova dužna da obezbijedi potrebne uslove i o tome obavještava osnivača.

Ako ustanova ne ispuni potrebne uslove u određenom roku, Ministarstvo će donijeti rješenje kojim će zabraniti rad ustanovi, odnosno obavljanje djelatnosti. 

Kada organ koji vrši nadzor nad radom ustanove utvrdi da ustanova ne obavlja djelatnost za koju je osnovana duže od 90 dana, naložiće joj da u roku od 15 dana nastavi sa obavljanjem djelatnosti i o tome će obavijestiti Ministarstvo, ako ono ne vrši nadzor.

Ako ustanova ne postupi po nalogu organa iz stava 3 ovog člana, organ koji vrši nadzor pokrenuće postupak za brisanje ustanove iz Registra.

Akt o prestanku ustanove

Član 39

Akt o prestanku ustanove donosi osnivač.

2. Javna ustanova

Osnivanje javne ustanove

Član 40

Ustanova čiji je osnivač država ili opština osniva se kao javna ustanova.

Javna ustanova može se osnovati radi obavljanja djelatnosti u jednoj ili više oblasti kulture.

Na javnu ustanovu odnose se odredbe o ustanovi, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.

Elaborat o osnivanju javne ustanove

Član 41

Elaborat o osnivanju javne ustanove, pored elemenata iz člana 15 stav 2 ovog zakona, treba da sadrži i razloge da se potrebe za vršenjem djelatnosti za koju se javna ustanova osniva ne mogu zadovoljiti u postojećim javnim ustanovama.

Akt o osnivanju javne ustanove

Član 42

Akt o osnivanju javne ustanove, čiji je osnivač država, donosi Vlada, a za javne ustanove čiji je osnivač opština, skupština opštine.

Sastav savjeta javne ustanove

Član 43

Savjet javne ustanove ima predsjednika i četiri člana, od kojih je jedan iz reda zaposlenih u javnoj ustanovi.

Za člana savjeta javne ustanove, čiji je osnivač država, osim člana savjeta iz reda zaposlenih, imenuje se afirmisani stvaralac ili afirmisani stručnjak iz oblasti koja je od značaja za razvoj kulture.

Za člana savjeta javne ustanove, čiji je osnivač opština, osim člana savjeta iz reda zaposlenih, imenuje se stvaralac ili stručnjak iz oblasti koja je od značaja za razvoj kulture. 

Imenovanje i razrješenje savjeta javne ustanove

Član 44 

Predsjednika i članove savjeta javne ustanove, čiji je osnivač država, imenuje i razrješava Vlada, na predlog Ministarstva. 

Predsjednika i članove savjeta javne ustanove, čiji je osnivač opština, imenuje i razrješava nadležni organ opštine.

Razlozi za razrješenje predsjednika i člana savjeta javne ustanove

Član 45

Predsjednik i član savjeta javne ustanove, pored razloga iz člana 22 ovog zakona, može biti razriješen prije isteka mandata na koji je imenovan na način propisan statutom i u slučaju ako ne štiti javni interes. 

Rukovođenje javnom ustanovom

Član 46

Javnom ustanovom rukovodi direktor. 

Javnom ustanovom iz oblasti kulturno-umjetničkog stvaralaštva rukovode umjetnički direktor i poslovni direktor.

Izuzetno od stava 2 ovog člana, imenovanje umjetničkog direktora nije obavezno, ako je poslovni direktor umjetnik visoke reputacije ili stručnjak u kulturi visoke reputacije.

Poslovni direktor vrši poslove iz člana 23 ovog zakona, koji nijesu u nadležnosti umjetničkog direktora.

Imenovanje organa rukovođenja javne ustanove čiji je osnivač država
Član 47

Direktora, umjetničkog direktora i poslovnog direktora javne ustanove, čiji je osnivač država, imenuje i razrješava Vlada, na predlog Ministarstva.

Za direktora javne ustanove, čiji je osnivač država, imenuje se afirmisani umjetnik ili afirmisani stručnjak u kulturi. 

Za umjetničkog direktora javne ustanove, čiji je osnivač država, imenuje se umjetnik visoke reputacije ili stručnjak u kulturi visoke reputacije.

Za poslovnog direktora javne ustanove, čiji je osnivač država, imenuje se afirmisani stručnjak iz oblasti društvenih djelatnosti. 

Odgovornost osnivača

Član 48 

Osnivač javne ustanove odgovara za obaveze javne ustanove. 

Korišćenje sopstvenih prihoda javne ustanove

Član 49

Javna ustanova može do 35% sopstvenih prihoda koristiti za povećanje zarada zaposlenih i isplatu naknada i pomoći za koje sredstva ne obezbjeđuje osnivač.

IV.UMJETNICI I STRUČNJACI U KULTURI 

Umjetnik

Član 50

Umjetnik je lice koje kao autor stvara originalna umjetnička djela ili lice koje interpretira umjetnička i druga djela.

Stručnjak u kulturi

Član 51

Stručnjak u kulturi je lice sa odgovarajućom stručnom spremom, koje obavlja naučno-istraživačke, teorijsko-kritičke, edukativne, producentske, umjetničko-saradničke, specijalističko-tehničke ili organizatorske poslove u oblasti kulture.

Istaknuti kulturni stvaralac

Član 52

Umjetniku ili stručnjaku u kulturi, čija su djela ili stvaralaštvo od izuzetnog značaja za kulturu Crne Gore, može se dodijeliti status istaknuti kulturni stvaralac.

Status istaknuti kulturni stvaralac dodjeljuje Vlada, na predlog Ministarstva.

 Istaknuti kulturni stvaralac ima pravo na doživotnu mjesečnu naknadu od dana dodjele statusa, u visini jedne do dvije prosječne neto zarade u Crnoj Gori u godini koja prethodi isplati naknade.

Bliže kriterijume i način dodjeljivanja statusa istaknuti kulturni stvaralac, kao i uslove i kriterijume za utvrđivanje visine i načina isplate naknade po osnovu tog statusa propisuje Vlada.

Strukovna udruženja

Član 53

Strukovno udruženje je nevladina organizacija umjetnika i/ili stručnjaka u kulturi koja je osnovana i registrovana, radi:

1) zaštite stručnih, profesionalnih i socijalnih prava i interesa umjetnika i stručnjaka u određenoj oblasti kulture;

2) ostvarivanja i unapređivanja stručnih i profesionalnih principa i standarda u određenoj oblasti kulture;

3) objavljivanja, promovisanja ili prezentovanja umjetničkih i drugih autorskih djela iz oblasti kulture ili interpretatorskih ostvarenja;

4) obavljanja drugih poslova od značaja za razvoj kulture. 

Strukovno udruženje je dužno da vodi evidenciju svojih članova.

Reprezentativno strukovno udruženje

Član 54

Ako u istoj oblasti kulture postoje dva ili više strukovnih udruženja, reprezentativnim strukovnim udruženjem smatra se udruženje koje ima veći broj članova koji su afirmisani umjetnici ili stručnjaci u kulturi, šire programske ciljeve i zadatke djelovanja i zapaženije rezultate rada.

Status reprezentativnog strukovnog udruženja utvrđuje Ministarstvo.

Bliže kriterijume i način utvrđivanja statusa reprezentativno strukovno udruženje propisuje Ministarstvo. 

V. SAMOSTALNI UMJETNICI I SAMOSTA-LNI STRUČNJACI U KULTURI

Status

Član 55

Samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi je umjetnik ili stručnjak u kulturi koji se bavi umjetničkim ili kulturnim stvaralaštvom, odnosno koji obavlja poslove iz čl. 50 i 51 ovog zakona kao osnovno zanimanje, radi ostvarivanja prihoda, bez zasnivanja radnog odnosa.

Uslovi za sticanje statusa

Član 56

Status samostalni umjetnik, odnosno status samostalni stručnjak u kulturi može steći umjetnik, odnosno stručnjak u kulturi pod uslovom da:

1) je crnogorski državljanin;

2) ima prebivalište u Crnoj Gori;

3) nije u radnom odnosu;

4)je poslovno sposoban;

5) nije pravosnažno osuđen na kaznu zatvora u trajanju dužem od šest mjeseci ili da mu nije izrečena zaštitna mjera zabrane obavljanja djelatnosti u oblasti za koju traži priznavanje statusa samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi;

6) nije na redovnom školovanju;

7) ima javno objavljeno stvaralaštvo. 

Bliže kriterijume u pogledu javno objavljenog stvaralaštva i odgovarajuće stručne spreme za lica iz člana 51 ovog zakona propisuje Ministarstvo, na predlog reprezentativnih strukovnih udruženja.

Sticanje statusa

Član 57

Status samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi, na zahtjev umjetnika ili stručnjaka u kulturi, priznaje Ministarstvo, na predlog stručne komisije (u daljem tekstu: komisija).

Komisiju iz stava 1 ovog člana obrazuje Ministarstvo od predstavnika reprezentativnih strukovnih udruženja.

Ako u određenoj oblasti ne postoji reprezentativno strukovno udruženje, za člana komisije se može imenovati umjetnik ili stručnjak u kulturi koji nije član strukovnog udruženja.

Zahtjev za priznavanje statusa

Član 58

Zahtjev za priznavanje statusa samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak sadrži:

1) osnovne podatke o podnosiocu zahtjeva (ime i prezime);

2) podatke o dosadašnjem radu;

3) naziv oblasti kulture kojom će se baviti u statusu samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi.

Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana podnose se dokazi o ispunjenosti uslova iz člana 56 ovog zakona, osim dokaza iz tačke 5, koji se pribavlja po službenoj dužnosti.

Primjena propisa

Član 59

O zahtjevu za priznavanje statusa samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi rješava se neposredno, po pravilima skraćenog upravnog postupka. 

Trajanje statusa

Član 60

Status samostalni umjetnik, odnosno status samostalni stručnjak u kulturi priznaje se od dana podnošenja zahtjeva i traje pet godina, uz mogućnost produžavanja.

Zahtjev za produžavanje statusa samostalni umjetnik, odnosno statusa samostalni stručnjak u kulturi, sa dokazima o ispunjenosti uslova iz člana 56 ovog zakona, podnosi se najkasnije 60 dana prije isteka priznatog statusa.

Izuzetno od stava 1 ovog člana, statussamostalni umjetnik, odnosno status samostalni stručnjak u kulturi, bez produžavanja, zadržava istaknuti kulturni stvaralac i samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi koji ovaj status ima neprekidno više od 20 godina.

Prestanak statusa samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi

Član 61

Status samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi prestaje, ako samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi:

1) podnese pisani zahtjev, danom podnošenja zahtjeva;

2) zasnuje radni odnos, danom zasnivanja radnog odnosa;

3) izgubi crnogorsko državljanstvo ili prebivalište u Crnoj Gori, danom konačnosti rješenja o gubitku državljanstva, odnosno danom odjave prebivališta;

4) je pravosnažno osuđen na bezuslovnu kaznu zatvora u trajanju dužem od šest mjeseci, danom upućivanja na izdržavanje kazne;

5) je sudskom odlukom izrečena zaštitna mjera obavljanja djelatnosti iz oblasti kulture za koju mu je dodijeljen status samostalni umjetnik, odnosno status samostalni stručnjak u kulturi u trajanju dužem od šest mjeseci, danom pravosnažnosti sudske odluke;

6) se ne bavi kulturnim ili umjetničkim stvaralaštvom ili ne obavlja djelatnost kulture za koju mu je dodijeljen status samostalni umjetnik, odnosno status samostalni stručnjak u kulturi duže od dvije godine, osim u slučaju privremene spriječenosti za rad, danom isteka ovog roka;

7) status samostalni umjetnik, odnosno status samostalni stručnjak u kulturi ne bude mu produžen, istekom zadnjeg dana trajanja statusa;

8) ispuni uslove za ostvarivanje prava na starosnu penziju, danom ostvarivanja prava; 

9) za obavljanje djelatnosti za koju mu je dodijeljen status samostalni umjetnik, odnosno status samostalni stručnjak u kulturi, angažuje drugo lice.

Ministarstvo donosi rješenje o prestanku statusa samostalni umjetnik, odnosno statusa samostalni stručnjak u kulturi, na zahtjev samostalnog umjetnika, odnosno samostalnog stručnjaka u kulturi ili po službenoj dužnosti.

Registar samostalnih umjetnika i samostalnih stručnjaka u kulturi
Član 62

Ministarstvo vodi registar samostalnih umjetnika i samostalnih stručnjaka u kulturi (u daljem tekstu: registar).

Sadržaj i način vođenja registra propisuje Ministarstvo.

Dužnosti samostalnog umjetnika, odnosno samostalnog stručnjaka u kulturi 

Član 63

Samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi dužan je da:

1) u poslovanju sa trećim licima uz svoje ime i prezime, koristi oznaku "samostalni umjetnik", odnosno "samostalni stručnjak u kulturi";

2) organu uprave nadležnom za naplatu poreza, u propisanom roku, podnese poresku prijavu o prihodima ostvarenim poslovanjem sa statusom samostalni umjetnik, odnosno satusom samostalni stručnjak u kulturi;

3) odmah, a najkasnije u roku od 15 dana, obavijesti Ministarstvo o razlozima za prestanak statusa samostalni umjetnik, odnosno statusa samostalni stručnjak u kulturi iz člana 61 ovog zakona.

Ostvarivanje prihoda

Član 64

Samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi ostvaruje prihode prodajom svojih djela, vršenjem usluga i na drugi zakonom dozvoljen način.

Zdravstveno i penzijsko-invalidsko osiguranje

Član 65

Samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi ima pravo na zdravstveno i penzijsko-invalidsko osiguranje, u skladu sa zakonom.

Sredstva za uplatu doprinosa za zdravstveno osiguranje samostalnog umjetnika, odnosno samostalnog stručnjaka u kulturi obezbjeđuju se u budžetu Crne Gore.

Doprinose za penzijsko-invalidsko osiguranje uplaćuje samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi. 

Izuzetno od stava 3 ovog člana, doprinose za penzijsko-invalidsko osiguranje samostalnog umjetnika, odnosno samostalnog stručnjaka u kulturi obezbjeđuju se u budžetu Crne Gore, ako samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi ostvari godišnji prihod veći od jedne prosječne godišnje neto zarade u Crnoj Gori u prethodnoj godini.

Uplata doprinosa za penzijsko-invalidsko osiguranje iz budžeta Crne Gore vrši se na pisani zahtjev samostalnog umjetnika, odnosno samostalnog stručnjaka u kulturi. Uz zahtjev za uplatu doprinosa podnosi se dokaz o ostvarenim prihodima i obračun doprinosa utvrđen od organa uprave nadležnog za naplatu poreza. 

Izuzetno, Ministarstvo može, na predlog komisije, izvršiti uplatu doprinosa za samostalnog umjetnika, odnosno samostalnog stručnjaka u kulturi koji nije ostvario prihod iz stava 4 ovog člana, ako nije obavljao djelatnost iz opravdanih razloga.

Povraćaj plaćenih doprinosa

Član 66

Samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi ima pravo na povraćaj doprinosa za zdravstveno i penzijsko-invalidsko osiguranje plaćenih u toku godine, do iznosa doprinosa plaćenih iz budžeta Crne Gore u skladu sa članom 65 ovog zakona.

Povraćaj doprinosa iz stava 1 ovog člana vrši se u skladu sa zakonom kojim se uređuju doprinosi za socijalno osiguranje.

Priznanje statusa za raniji period

Član 67

Izuzetno od člana 60 stav 1 ovog zakona, Ministarstvo može, na predlog komisije, priznati umjetniku, odnosno stručnjaku u kulturi status samostalni umjetnik, odnosno status samostalni stručnjak u kulturi za raniji period, u skladu sa ostvarenim radom, odnosno stvaralaštvom, radi regulisanja penzijskog staža.

Status samostalni umjetnik, odnosno status samostalni stručnjak u kulturi za raniji period ne može se priznati za vrijeme: redovnog školovanja, odnosno studiranja; odsluženja vojnog roka; izdržavanja kazne zatvora i trajanja mjere bezbjednosti zabrane obavljanja djelatnosti u kulturi.

Doprinose za penzijsko i invalidsko osiguranje po osnovu statusa iz stava 1 ovog člana snosi sam umjetnik, odnosno stručnjak u kulturi.

VI. PODSTICAJ I PODRŠKA RAZVOJA KULTURE

1. Podsticaj razvoja kulture

Sufinansiranje projekata
Član 68

Razvoj kulture se podstiče sufinansiranjem programa i projekata od značaja za ostvarivanje javnog interesa u kulturi (u daljem tekstu: projekat) sredstvima iz budžeta Crne Gore i budžeta opštine.

Ministarstvo i nadležni organ opštine propisuju vrstu projekata iz određenih oblasti kulture koji će se sufinansirati sredstvima iz stava 1 ovog člana.

Obim sufinansiranja
Član 69

Sredstvima iz budžeta Crne Gore, odnosno budžeta opštine može se sufinansirati projekat najviše do 50% iznosa ukupnih sredstava potrebnih za njegovu realizaciju.

Izuzetno od stava 1 ovog člana, Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine može projekat koji je od izuzetnog značaja za Crnu Goru, odnosno opštinu sufinansirati u iznosu većem od 50% iznosa ukupnih sredstava potrebnih za njegovu realizaciju.

Javni konkurs

Član 70

Sufinansiranje projekta vrši se na osnovu javnog konkursa (u daljem tekstu: konkurs), koji objavljuje Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine.

Konkurs se objavljuje za određenu oblast kulture, u novembru tekuće godine za narednu godinu, u najmanje jednom dnevnom štampanom mediju koji izlazi u Crnoj Gori i na njeb sajtu Ministarstva, odnosno nadležnog organa opštine.

Konkurs sadrži kriterijume za vrednovanje projekata.

Rok za podnošenje prijava na konkurs ne može biti kraći od 30 dana od dana objavljivanja konkursa.

Izuzetno od stava 1 ovog člana, Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine može, bez raspisivanja javnog konkursa, sufinansirati projekat koji je od kapitalnog značaja za:

1) crnogorsku kulturu;

2) ostvarivanje međunarodne saradnje;

3) ravnomjerni kulturni razvoj Crne Gore, odnosno opštine.

Projekti iz stava 5 ovog člana mogu se sufinansirati, osnosno finansirati do punog iznosa troškova potrebnih za njihovu realizaciju.

Pravo učešća na konkursu

Član 71

Pravo učešća na konkursu imaju fizička i pravna lica koja imaju prebivalište u Crnoj Gori, odnosno koja su u Crnoj Gori registrovana za obavljanje djelatnosti kulture, osim javnih ustanova i drugih subjekata čiji se rad finansira iz budžeta Crne Gore, odnosno budžeta opštine sredstvima planiranim za kulturu.

Prijava na konkurs

Član 72

Prijava na kokurs se podnosi na obrascu koji propisuje Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine.

Kriterijumi za vrednovanje projekata

Član 73

Projekti prijavljeni na konkursu vrednuju se po sljedećim kriterijumima:

1) umjetnički kvalitet i značaj za razvoj crnogorske kulture;

2) reference realizatora;

3) doprinos razvoju multinacionalnih i multikulturalnih vrijednosti; 

4) doprinos podsticanju internacionalnog dijaloga i stimulisanju razvoja partnerstva;

5) međunarodna afirmacija crnogorske kulture;

6) doprinos očuvanju tradicije i crnogorske kulturne baštine;

7) afirmacija perspektivnih talenata;

8) doprinos afirmaciji stvaralaštva lica sa invaliditetom;

9) realnost budžeta projekta i obezbijeđenost uslova za njegovu realizaciju.

Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine može utvrditi i druge kriterijume za vrednovanje projekata iz određene oblasti kulture, u skladu sa zakonom.

Komisija za vrednovanje projekata

Član 74

Vrednovanje projekata iz određene oblasti kulture vrši komisija koju obrazuje Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine od afirmisanih umjetnika i stučnjaka u kulturi.

Aktom o obrazovanju komisije utvrđuje se sastav, zadaci, način rada,trajanje mandata i naknada za rad članova komisije.

Rad komisije je javan.

Sprječavanje sukoba interesa

Član 75

Član komisije ne može učestvovati u vrednovanju projekta u koji je na bilo koji način uključen ili ako postoji neki od razloga predviđenih zakonom kojim se uređuje konflikt interesa.

Predlog za sufinansiranje

Član 76

Komisija, nakon vrednovanja projekata, podnosi Ministarstvu, odnosno nadležnom organu opštine obrazloženi predlog za sufinansiranje projekata od značaja za ostvarivanje javnog interesa u kulturi.

Predlog iz stava 1 ovog člana sadrži: naziv projekta, ime i prezime i adresu, odnosno naziv i sjedište realizatora projekta i visinu sredstava za sufinansiranje projekta.

Odluka o sufinansiranju
Član 77

Odluku o sufinansiranju projekta donosi ministar, odnosno nadležni organa opštine.

Ako ministar, odnosno nadležni organ opštine ne prihvati predlog komisije za sufinansiranje projekta, dužan je da o razlozima neprihvatanja obavijesti komisiju.

Odluka iz stava 1 ovog člana se javno saopštava i objavljuje na njeb sajtu Ministarstva, odnosno nadležnog organa opštine.

Realizator projekta koji nije izvršio obaveze iz prethodnog ugovora o sufinansiranju ne može dobiti sredstva za sufinansiranje novog projekta, do izvršenja obaveza.

Ugovor o sufinansiranju

Član 78

Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine i realizator projekta, na osnovu akta iz člana 77 ovog zakona, zaključuju ugovor o sufinansiranju projekta, kojim uređuju dinamiku realizacije projekta, uplatu, korišćenje i pravdanje odobrenih sredstava, izvještavanje o stanju projekta i način prezentacije projekta i konačnog izvještaja o realizaciji projekta.

Ugovor iz stava 1 ovog člana se zaključuje u roku od 30 dana od dana objavljivanja odluke iz člana 77 ovog zakona.

Izuzetno, Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine može, na pisani zahtjev realizatora projekta, produžiti ugovoreni rok za realizaciju projekta i po tom osnovu taj projekat sufinansirati sredstvima iz budžeta Crne Gore, odnosno budžeta opštine za narednu godinu.

Upravljanje projektom

Član 79

U slučaju iz člana 69 stav 2 i člana 70 stav 6 ovog zakona, Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine ima pravo da učestvuje u upravljanju projektom, kao i pravo na dio dobiti ostvarene realizacijom projekta, srazmjerno uloženim sredstvima po osnovu sufinansiranja, u odnosu na ukupan iznos troškova realizacije projekta.

Namjensko korišćenje sredstava

Član 80

Realizator projekta je dužan da sredstva uplaćena iz budžeta Crne Gore, odnosno budžeta opštine, po osnovu sufinansiranja projekata u kulturi, koristi isključivo za odobrene namjene na realizaciji projekta.

Realizator projekta, koji sredstva za sufinansiranje projekta nenamjenski koristi ili projekat ne realizuje u ugovorenom roku, dužan je da, na zahtjev Ministarstva, odnosno nadležnog organa opštine, vrati ukupan iznos uplaćenih sredstava sa kamatom u visini prosječne bankarske kamate na kratkoročne kredite. 

Korišćenje sredstava za sufinansiranje

Član 81

Sredstva iz budžeta Crne Gore, odnosno budžeta opštine, odobrena za sufinansiranje projekata od značaja za ostvarivanje javnog interesa u kulturi, koriste se bez obaveze vraćanja, pod uslovima utvrđenim ovim zakonom i ugovorom o sufinansiranju, ako posebnim zakonom nije drukčije određeno.

Nadzor nad izvršavanjem ugovora

Član 82

Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine vrši nadzor nad izvršavanjem obaveza iz ugovora o sufinansiranju projekata.

U postupku vršenja nadzora iz stava 1 ovog člana, Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine može:

1) zatražiti ispunjenje ugovorenih obaveza u primjerenom roku;

2) jednostrano raskinuti ugovor, ako realizator projekta ne izvršava ugovorene obaveze;

3) tražiti povraćaj uplaćenih sredstava sa pripadajućom kamatom, ako odobrena sredstva ne koristi u skladu sa članom 80 ovog zakona.

2. Posebni oblici podrške razvoju kulture

Otkup knjiga

 Član 83

U cilju popunjavanja bibliotečkih fondova, Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine, dužno je da narodnim i drugim opštim bibliotekama na teritoriji Crne Gore, odnosno opštine dodjeljuju sredstva za otkup knjiga.

Otkup knjiga sredstvima iz stava 1 ovog člana vrši se na osnovu javnog konkursa, na predlog stručne komisije.

Bliže uslove, kriterijume i način korišćenja sredstava za otkup knjiga propisuje Ministarstvo.

Otkup likovnih djela i muzejskih predmeta

Član 84

Ministarstvo, odnosno nadležni organ opštine, dužno je da, na osnovu javnog konkursa, za potrebe muzeja i galerija čiji je osnivač država ili opština, vrši otkup likovnih djela i muzejskih predmeta.

U obavezu iz stava 1 ovog člana računa se i otkup likovnih djela i muzejskih predmeta koje vrše muzeji i galerije sredstvima iz budžeta Crne Gore, odnosno budžeta opštine.

Otkup likovnih djela i muzejskih predmeta vrši se na predlog stručne komisije.

Izuzetno, subjekti iz st. 1 i 2 ovog člana mogu neposrednom pogodbom otkupiti unikatni muzejski predmet i muzejski predmet koji ima status kulturnog dobra.

Bliže uslove za otkup likovnih djela i muzejskih predmeta i kriterijume za utvrđivanje njihove vrijednosti propisuje Ministarstvo.

Obezbjeđivanje radnog i stambenog prostora

Član 85

Država i opština mogu umjetniku i stručnjaku u kulturi omogućiti korišćenje i kupovinu radnog i stambenog prostora, pod povoljnim uslovima.

Povoljnim uslovima iz stava 1 ovog člana smatra se zakupnina i prodajna cijena poslovnog i stambenog prostora ispod prosječne tržišne cijene zakupa i prodaje poslovnog i stambenog prostora na teritoriji opštine, omogućavanje plaćanja zakupnine i prodajne cijene djelima ili uslugama, davanje kredita za kupovinu radnog i stambenog prostora pod uslovima povoljnijim od bankarskih uslova, davanje stana i radnog prostora na korišćenje po osnovu zakupa i omogućavanje kupovine stana pod uslovima propisanim za zaposlene kojima se zarade finansiraju iz budžeta Crne Gore, odnosno budžeta opštine.

Bliže uslove, kriterijume i način obezbjeđivanja radnog i stambenog prostora umjetnicima i stručnjacima u kulturi propisuje Vlada, odnosno nadležni organ opštine.

Obezbjeđivanje uslova za rad reprezentativnih strukovnih udruženja
Član 86

Država obezbjeđuje prostor i sredstva za materijalne troškove potrebne za rad reprezentativnih strukovnih udruženja.

Sredstva za programske aktivnosti reprezentativnih strukovnih udruženja obezbjeđuju se na način i po postupku propisanom za sufinansiranje projekata.

 Reprezentativno strukovno udruženje je dužno da Ministarstvu podnese izvještaj o radu, najmanje jednom u šest mjeseci.

Naknada troškova umjetnicima

Član 87

Ministarstvo može umjetniku naknaditi određeni iznos troškova nastalih po osnovu carine i poreza na dodatu vrijednost na nabavljenu opremu, instrumente ili materijal za rad.

Kriterijume i uslove za naknadu troškova iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo.

Kreativne industrije

Član 88

Država i opština podstiču i pomažu razvoj kreativnih industrija koje obuhvataju produkciju kulturnih proizvoda i usluga iz oblasti intelektualne svojine.

Tradicionalni zanati i vještine

Član 89

Država i opština podstiču očuvanje i razvoj tradicionalnih zanata i vještina, davanjem finansijske pomoći za nabavku alata i materijala i osposobljavanje stručnog kadra.

Amaterizam 
Član 90

Država i opština podstiču nekomercijalne oblike amaterskog djelovanja u kulturi, kojima se doprinosi afirmaciji crnogorskih izvornih kulturnih vrijednosti ili savremenog kulturno-umjetničkog stvaralaštva.

Kriterijume, uslove i način dodjele sredstava iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo.

3. Kulturne manifestacije i festivali od posebnog značaja

Član 91

Ministarstvo može odrediti pojedinu kulturnu manifestaciju ili festival od posebnog značaja za kulturu Crne Gore.

Bliže kriterijume za određivanje kulturne manifestacije ili festivala od posebnog značaja propisuje Vlada. 

Aktom iz stava 1 ovog člana uređuje se status, organizacija i način finansiranja festivala, odnosno manifestacije.

VI.FINANSIRANJE KULTURE

Izvori finansiranja

Član 92

Kultura se finansira iz:

1) sredstava budžeta Crne Gore;

2) sredstava budžeta opština;

3) namjenskih izvora prihoda za kulturu (takse, rente i dr.);

4) prihoda od igara na sreću;

5) donacija;

6) sponzorstva;

7) sopstvenih prihoda subjekata koji se bave kulturom; 

8) drugih izvora u skladu sa zakonom.

Sredstva budžeta Crne Gore

Član 93

Budžetom Crne Gore obezbjeđuju se sredstva za kulturu u skladu sa Nacionalnim programom. 

Sredstva za rad Ministarstva u tekućem budžetu izdvajaju se najmanje na nivou 2,5% od državnog budžeta, umanjenog za izdatke državnih fondova i kapitalnog budžeta, ukoliko je planirani realni rast bruto domaćeg proizvoda (BDP) do 8%, odnosno najmanje na nivou 3%, ukoliko je planirani realni rast BDP veći od 8%.

Sredstva budžeta opštine

Član 94

Budžetom opštine obezbjeđuju se sredstva za kulturu u skladu sa opštinskim programom. 

Namjenski izvori prihoda

Član 95

Zakonom se mogu za određene oblasti kulture ustanoviti posebni izvori prihoda. 

Donacije

Član 96

Sredstva za plaćanje carina i poreza na dodatu vrijednost, po osnovu kupovine dobara i usluga iz donatorskih sredstava, posebno će se planirati u budžetu Ministarstva i ne predstavljaju sastavni dio procenta iz člana 93 stav 2 ovog zakona. 

Na ulaganja u kulturu, po osnovu donacija, primjenjuju se poreske olakšice u skladu sa poreskim propisima. 

VII. NADZOR

Upravni nadzor
Član 97

Upravni nadzor nad primjenom ovog zakona vrši Ministarstvo.

VIII.   KAZNENE ODREDBE

Član 98

Novčanom kaznom od desetostrukog do stostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj organ, pravno lice i preduzetnik koji je osnivač ustanove kulture, ako:

1) prije donošenja akta o osnivanju ustanove ne usvoji elaborat o osnivanju ustanove (član 15 stav 1);

2) ne dostavi Ministarstvu u propisanom roku akt o osnivanju ustanove (član 16 stav 2);

3) ne obezbjeđuje redovno sredstva za rad ustanove (član 31 stav 1).

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u organu i pravnom licu i fizičko lice koje je osnivač ustanove kulture novčanom kaznom od dvostrukog do desetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori.

Član 99

Novčanom kaznom od desetostrukog do pedesetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj pravno lice - ustanova kulture, ako:

1) prije početka rada ne pribavi odobrenje za rad (član 28 stav 1);

2) ne dostavi u propisanom roku izvještaj o radu osnivaču ili Ministarstvu (član 32);

3) koristi sopstvene prihode mimo namjena utvrđenih ovim zakonom (čl. 33 i 49);

4) sredstva od donacije ili druge pomoći koristi mimo namjene koju je odredio donator, odnosno davalac pomoći (član 34).

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu - ustanovi kulture novčanom kaznom od dvostrukog do desetostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori.

Član 100

Novčanom kaznom od dvostrukog do petostrukog iznosa najniže cijene rada u Crnoj Gori kazniće se fizičko lice koje je samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi, ako:

1) u poslovanju sa trećim licima uz svoje ime ne naznači "samostalni umjetnik", odnosno "samostalni stručnjak u kulturi" (član 63 stav 1 tačka 1);

2) ne obavijesti Ministarstvo u propisanom roku o svakom razlogu za prestanak statusa samostalni umjetnik, odnosno samostalni stručnjak u kulturi (član 63 stav 1 tačka 3).

IX. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 101

Nacionalni program iz člana 7 ovog zakona donijeće se u roku od 12 mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Opštinski programi iz člana 10 ovog zakona donijeće se u roku od 120 dana od dana donošenja Nacionalnog programa.

Član 102

Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona donijeće se u roku od 120 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 103

Prava i obaveze osnivača javnih ustanova iz oblasti kulture koje je osnovala Skupština Crne Gore po ranijim propisima preuzima Vlada.

Osnivački akti javnih ustanova uskladiće se sa ovim zakonom, u roku od 120 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Član 104

Imenovanje savjeta javnih ustanova, u skladu sa ovim zakonom, izvršiće se u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Do imenovanja savjeta iz stava 1 ovog člana funkciju organa upravljanja vršiće dosadašnji organi upravljanja javnih ustanova.

Član 105

Direktori, poslovni direktori i umjetnički direktori javnih ustanova imenovaće se u skladu sa ovim zakonom u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Do imenovanja direktora iz stava 1 ovog člana funkciju direktora vršiće dosadašnji direktori.

Član 106

Samostalni umjetnici koji su ovaj status stekli po dosadašnjim propisima zadržavaju taj status do isteka roka na koji im je status priznat. 

Član 107

Stupanjem na snagu ovog zakona prestaje da važi Zakon o samostalnim umjetnicima ("Službeni list SRCG", broj 31/84).

Član 108

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". 

SU-SK Broj 01-736/10

Podgorica, 29. jula 2008. godine

Skupština crne Gore

Predsjednik, 

Ranko Krivokapić, s.r.
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564.

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim
U K A Z 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O ZAŠTITI KULTURNIH DOBARA
Proglašavam Zakon o zaštiti kulturnih dobara, koji je donijela Skupština Crne Gore 24. saziva, na desetoj sjednici prvog redovnog zasije­danja u 2010. godini, dana 27. jula 2010. godine.

Broj: 01-2073/2

Podgorica, 30. jula 2010. godine
Predsjednik Crne Gore,

Filip Vujanović, s.r.

Na osno​vu čla​na 82 stav 1 tač​ka 2 i čla​na 91 stav 1 Usta​va Cr​ne Go​re, Skup​šti​na Cr​ne Go​re 24. sa​zi​va, na 10. ćednici pr​vog re​dov​nog za​si​je​da​nja u 2010. go​di​ni, da​na 27. ju​la 2010. go​di​ne, do​ni​je​la je 

Z A K O N
O ZA​ŠTI​TI KUL​TUR​NIH DO​BA​RA
I. OSNOV​NE OD​RED​BE
Pred​met
Član 1

Ovim za​ko​nom ure​đu​ju se vr​ste i ka​te​go​ri​je kul​tur​nih do​ba​ra, na​či​ni us​po​sta​vlja​nja za​šti​te, re​žim i mje​re za​šti​te, pra​va i oba​ve​ze vla​sni​ka i dr​ža​la​ca kul​tur​nih do​ba​ra i dru​ga pi​ta​nja od zna​ča​ja za za​šti​tu i oču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra. 

Kul​tur​no do​bro
Član 2

(1) Kul​tur​no do​bro je sva​ko ne​po​kret​no, po​kret​no i ne​ma​te​ri​jal​no do​bro za ko​je je, u skla​du sa ovim za­­​ko​nom, utvr​đe​no da je od traj​nog isto​rij​skog, umje­t​ni­č​kog, na​uč​nog, ar​he​o​lo​škog, ar​hi​tek​ton​skog, an​tro­​po​lo​škog, teh​nič​kog ili dru​gog dru​štve​nog zna​ča​ja. 

(2) Kul​tur​no do​bro mo​že bi​ti u dr​žav​noj ili pri​vat​noj svo​ji​ni.

Osno​vi za​šti​te
Član 3

(1) Kul​tur​na do​bra, kao va​lo​ri​zo​va​ni dio kul​tur​ne ba​šti​ne od op​šteg in​te​re​sa, šti​te se u skla​du sa ovim za​ko​nom i me​đu​na​rod​nim pro​pi​si​ma, bez ob​zi​ra na vri​je​me, mje​sto i na​čin stva​ra​nja, po​ri​je​klo, u či​jem su vla​sni​štvu i na nji​hov svje​tov​ni ili vjer​ski ka​rak​ter.

(2) Za​šti​ta kul​tur​nih do​ba​ra je od jav​nog in​te​re​sa.

(3) Za​šti​tu, kao i kul​tur​no do​bro, ima​ju i za​šti­​će​na oko​li​na ne​po​kret​nog kul​tur​nog do​bra, pre­d​met ko​ji sa ne​po​kret​nim kul​tur​nim do​brom či​ni isto​rij​sku, umjet​nič​ku, vi​zu​el​nu ili funk​ci​o​nal​nu cje​li​nu, obje​kat u ko​jem se traj​no ču​va​ju ili iz​la​žu po​kret​na kul​tur​na do​bra, do​ku​men​ta​ci​ja o kul​tur​nom do​bru, do​bro pod pret​hod​nom za​šti​tom, oba​ve​zni pri​mje​rak pu​bli​ka​ci​je i jav​na ar​hiv​ska gra​đa. 

Ci​lje​vi za​šti​te
Član 4

Ci​lje​vi za​šti​te kul​tur​nih do​ba​ra su:

1) oču​va​nje i una​pr​je​đi​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra i nji​ho​vo pre​no​še​nje bu​du​ćim ge​ne​raci​ja​ma u auten​tič​nom ob​li​ku;

2) obez​bje​đi​va​nje uslo​va za op​sta​nak kul​tur​nih do​ba​ra i za oču​va​nje nji​ho​vog in​tegri​te​ta; 

3) obez​bje​đi​va​nje odr​ži​vog ko​ri​šće​nja kul​tur​nih do​ba​ra, shod​no nji​ho​vim tra​di​ci​o​nalnim ili no​vim od​go​va​ra​ju​ćim na​mje​na​ma, ra​di ljud​skog raz​vo​ja i kva​li​te​ta ži​vo​ta;

4) ši​re​nje sa​zna​nja o vri​jed​no​sti​ma i zna​ča​ju kul​tur​nih do​ba​ra;

5) oču​va​nje kul​tur​ne ra​zno​li​ko​sti kroz una​pr​je​đe​nje sta​nja i vri​jed​no​sti svih vr​sta kul​tur​nih do​ba​ra, nje​go​va​nje kre​a​tiv​no​sti i ra​zu​mi​je​va​nja raz​li​či​tih kul​tu​ra i kul​tur​nih slo​je​va i una​pr​je​đi​va​nje di​ja​lo​ga me​đu kul​tu​ra​ma i re​li​gi​ja​ma;

6) obez​bje​đi​va​nje uslo​va da kul​tur​na do​bra, shod​no svo​joj na​mje​ni, slu​že za za​dovo​lja​va​nje kul​tur​nih, na​uč​nih i edu​ka​tiv​nih po​tre​ba po​je​di​na​ca i dru​štva;

7) spr​je​ča​va​nje rad​nji i ak​tiv​no​sti ko​ji​ma se mo​že pro​mi​je​ni​ti iz​gled, svoj​stvo, oso​benost, zna​če​nje ili zna​čaj kul​tur​nog do​bra;

8) spr​je​ča​va​nje pro​tiv​prav​nog pro​me​ta i pre​mje​šta​nja kul​tur​nih do​ba​ra.

Pra​vo na kul​tur​nu ba​šti​nu
Član 5

(1) Sva​ko ima pra​vo da, pod jed​na​kim uslo​vi​ma, in​di​vi​du​al​no ili ko​lek​tiv​no, ko​ri​sti kul​tur​na do​bra, ra​di uče​šća u kul​tur​nom ži​vo​tu, uži​va​nja, na​uč​nog na​pret​ka ili dru​ge do​brobi​ti ko​ja iz nje​ga pro​is​ti​če, kao i da do​pri​no​si nje​go​vom obo​ga​ći​va​nju i oču​va​nju, u skla​du sa ovim za​ko​nom.

(2) Sva​ko fi​zič​ko i prav​no li​ce, uklju​ču​ju​ći i vjer​ske za​jed​ni​ce, du​žno je da po​štu​je kul​tur​na do​bra dru​gih, na isti na​čin kao i svo​ja.

(3) Pra​vo na pri​stup kul​tur​nom do​bru mo​že se ogra​ni​či​ti sa​mo ra​di za​šti​te jav​nog in​te​re​sa i pra​va i slo​bo​da dru​gih.

Oba​ve​za za​šti​te
Član 6

(1) Cr​na Go​ra je du​žna da obez​bje​đu​je za​šti​tu i oču​va​nje svih kul​tur​nih do​ba​ra ko​ja se na​la​ze na nje​noj te​ri​to​ri​ji, uklju​ču​ju​ći unu​tra​šnje vo​de i te​ri​to​ri​jal​no mo​re, kao i da se sta​ra o za​šti​ti i oču​va​nju do​ba​ra ko​ja se na​la​ze u ino​stran​stvu, ako su od zna​ča​ja za nje​nu isto​ri​ju ili kul​tu​ru. 

(2) Vla​sni​ci i dr​ža​o​ci kul​tur​nih do​ba​ra, uklju​ču​ju​ći i vjer​ske za​jed​ni​ce, du​žni su da ču​va​ju, po​štu​ju, odr​ža​va​ju i pra​vil​no ko​ri​ste kul​tur​na do​bra ko​ja po​sje​du​ju. 

Ostva​ri​va​nje za​šti​te
Član 7

Za​šti​ta kul​tur​nih do​ba​ra ostva​ru​je se pred​u​zi​ma​njem od​go​va​ra​ju​ćih mje​ra neo​p​hodnih za nji​ho​vu iden​ti​fi​ka​ci​ju, oču​va​nje i pre​zen​ta​ci​ju, a na​ro​či​to:

1) pri​mje​nom pro​pi​sa​nih uprav​nih mje​ra i rad​nji; 

2) osni​va​njem, or​ga​ni​zo​va​njem i ospo​so​blja​va​njem spe​ci​ja​li​zo​va​nih or​ga​na i slu​žbi i obra​zo​va​njem struč​nih i sa​vje​to​dav​nih ti​je​la, na dr​žav​nom i lo​kal​nom ni​vou;

3) pri​mje​nom struč​nih, na​uč​nih, teh​nič​kih i dru​gih mje​ra za​šti​te;

4) do​no​še​njem i spro​vo​đe​njem pro​gra​ma upra​vlja​nja, ob​no​ve i re​vi​ta​li​za​ci​je; 

5) od​go​va​ra​ju​ćim tret​ma​nom u plan​skim do​ku​men​ti​ma i pred​u​zi​ma​njem mje​ra zašti​te ži​vot​ne sre​di​ne, u skla​du sa ovim i po​seb​nim za​ko​ni​ma;

6) usta​no​vlja​va​njem in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma kul​tur​nih do​ba​ra i nje​go​vim po​ve​zi​vanjem sa od​go​va​ra​ju​ćim in​for​ma​ci​o​nim si​ste​mi​ma i mre​ža​ma na dr​žav​nom i me​đu​na​rod​nom ni​vou;

7) raz​vo​jem me​đu​na​rod​ne sa​rad​nje i po​mo​ći;

8) oču​va​njem i pri​mje​nom tra​di​ci​o​nal​nih za​na​ta, vje​šti​na i ma​te​ri​ja​la od zna​ča​ja za spro​vo​đe​nje mje​ra za​šti​te;

9) sa​rad​njom i pod​sti​ca​njem vla​sni​ka i dr​ža​la​ca na odr​ži​vo ko​ri​šće​nje kul​tur​nih do​ba​ra;

10) pod​sti​ca​njem ak​tiv​no​sti ne​vla​di​nih or​ga​ni​za​ci​ja i pri​vat​nih ini​ci​ja​ti​va;

11) edu​ka​ci​jom sta​nov​ni​štva, raz​vo​jem svi​je​sti o zna​ča​ju kul​tur​nih do​ba​ra, ri​zi​ci​ma ko​ji​ma su ona iz​lo​že​na i o po​tre​ba​ma nji​ho​ve za​šti​te i oču​va​nja;

12) upra​vlja​njem ri​zi​ci​ma ko​ji​ma su iz​lo​že​na kul​tur​na do​bra; 

13) iz​ra​dom do​ku​men​ta​ci​je o kul​tur​nim do​bri​ma i nji​ho​vom pro​mo​ci​jom i po​pu​la​riza​ci​jom.

Oba​vlja​nje po​slo​va za​šti​te
Član 8

(1) Uprav​ne i sa nji​ma po​ve​za​ne struč​ne po​slo​ve na za​šti​ti kul​tur​nih do​ba​ra vr​ši or​gan upra​ve nad​le​žan za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra (u da​ljem tek​stu: Upra​va).

(2) Struč​ne po​slo​ve na za​šti​ti kul​tur​nih do​ba​ra, ko​ji ni​je​su u nad​le​žno​sti Upra​ve, mo​gu da vr​še prav​na i fi​zič​ka li​ca ko​ja is​pu​nja​va​ju uslo​ve za oba​vlja​nje kon​zer​va​tor​ske, mu​zej​ske, bi​bli​o​teč​ke, ar​hiv​ske i ki​no​teč​ke dje​lat​no​sti, u skla​du sa ovim i po​seb​nim za​ko​ni​ma.

Ne​do​zvo​lje​ne rad​nje
Član 9

Ni​ko ne​ma pra​vo da:

1) vr​ši bi​lo ko​ju rad​nju ko​jom se mo​že pro​u​zro​ko​va​ti šte​ta na kul​tur​nom do​bru;

2) ošte​ti, uni​šti ili pri​svo​ji kul​tur​no do​bro;

3) ku​pi, pri​mi u za​lo​gu ili na dru​gi na​čin pri​ba​vi, pri​kri​je ili sta​vi u pro​met kul​tur​no do​bro za ko​je zna ili je mo​gao zna​ti da je ste​če​no na ne​za​ko​nit na​čin.

Pri​mje​na pra​vi​la po​stup​ka
Član 10

Us​po​sta​vlja​nje za​šti​te i utvr​đi​va​nje i obez​bje​đi​va​nje spro​vo​đe​nja mje​ra za​šti​te kultur​nih do​ba​ra vr​ši se po pra​vi​li​ma op​šteg uprav​nog po​stup​ka, ako ovim za​ko​nom ni​je druk​či​je od​re​đe​no.

Zna​če​nje iz​ra​za
Član 11

Po​je​di​ni iz​ra​zi upo​tri​je​blje​ni u ovom za​ko​nu ima​ju slje​de​će zna​če​nje:

1) an​ti​kvi​tet je sva​ka po​kret​na stvar sta​ri​ja od 75 go​di​na;

2) am​bi​jen​tal​na vri​jed​nost je ka​rak​te​ri​stič​no svoj​stvo i oso​be​nost auten​tič​no oču​vanog okru​že​nja kul​tur​nog do​bra;

3) ar​he​o​lo​ško na​la​zi​šte je dio pro​sto​ra na kop​nu i pod vo​dom sa osta​ci​ma gra​đevi​na ili dru​gih ra​dom stvo​re​nih pred​me​ta;

4) ar​he​o​lo​ški re​zer​vat je pro​stor​no ogra​ni​če​no pod​ruč​je ko​je sa​dr​ži bi​lo ka​kve trago​ve ljud​skog po​sto​ja​nja u da​ljoj pro​šlo​sti, uklju​ču​ju​ći i mje​sta gdje ne​ma vi​dlji​vih osta​ta​ka na kop​nu ili is​pod vo​de, či​je je is​ko​pa​va​nje i is​tra​ži​va​nje osta​vlje​no bu​du​ćim ge​ne​ra​ci​ja​ma;

5) dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra je prav​no ili fi​zič​ko li​ce ko​je po​sje​du​je kul​tur​no do​bro, a ni​je nje​gov vla​snik;

6) in​ku​na​bu​la je knji​ga ko​ja po​ti​če iz vre​me​na pro​na​la​ska štam​par​ske vje​šti​ne pa do po​čet​ka XVI vi​je​ka;

7) jav​na usta​no​va za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra je usta​no​va ko​ju je osno​va​la dr​ža​va ili op​šti​na za oba​vlja​nje kon​zer​va​tor​ske, mu​zej​ske, bi​bli​o​teč​ke ili ki​no​teč​ke dje​lat​no​sti;

8) ko​pi​ja je imi​ta​ci​ja kul​tur​nog do​bra ili nje​go​vog pre​po​zna​tlji​vog di​je​la, bez ob​zi​ra na vr​stu ma​te​ri​ja​la, teh​ni​ku iz​ra​de i ve​li​či​nu u od​no​su na ori​gi​nal;

9) kul​tur​na ba​šti​na je skup do​ba​ra na​sli​je​đe​nih iz pro​šlo​sti ko​je lju​di pre​po​zna​ju kao od​raz i iz​raz svo​jih vri​jed​no​sti, vje​ro​va​nja i tra​di​ci​ja, ko​ja su u stal​nom pro​ce​su evo​luira​nja, uklju​ču​ju​ći i sve aspek​te nji​ho​ve oko​li​ne ko​ji pro​iz​i​la​ze iz me​đu​sob​nog dje​lo​va​nja lju​di i pri​ro​de u vre​me​nu, ne​za​vi​sno od vla​sni​štva;

10) kult​no mje​sto je pro​stor ko​ji je po na​rod​nom pre​da​nju ili vje​ro​va​nju pred​met po​seb​nog zna​ča​ja ili obo​ža​va​nja;

11) kul​tur​ni pej​zaž je pro​stor či​ji je ka​rak​te​ri​stič​ni iz​gled re​zul​tat ak​ci​je i in​ter​ak​ci​je pri​rod​nih i an​tro​po​ge​nih fak​to​ra kroz du​ži vre​men​ski pe​ri​od; 

12) kul​tur​ni pred​met je do​bro ko​je je, pri​je ili po​sli​je pro​tiv​prav​nog od​no​še​nja sa te​ri​to​ri​je dr​ža​ve čla​ni​ce Evrop​ske Uni​je ili dru​ge dr​ža​ve, kla​si​fi​ko​va​no kao na​ci​o​nal​no bla​go ko​je ima umjet​nič​ku, kul​tur​nu, isto​rij​sku ili ar​he​o​lo​šku vri​jed​nost, na osno​vu na​ci​o​nal​nog za​ko​no​dav​stva ili ad​mi​ni​stra​tiv​nog po​stup​ka, u skla​du sa čla​nom 36 Ugo​vo​ra o funk​cioni​sa​nju Evrop​ske Uni​je;

13) kul​tur​na vri​jed​nost su utvr​đe​na ka​rak​te​ri​stič​na svoj​stva i oso​be​no​sti kul​tur​nog do​bra ko​ja su od traj​nog isto​rij​skog, umjet​nič​kog, na​uč​nog, ar​he​o​lo​škog, ar​hi​tek​ton​skog, an​tro​po​lo​škog, teh​nič​kog ili dru​gog dru​štve​nog zna​ča​ja;

14) ma​tič​na usta​no​va kul​tu​re je usta​no​va ko​ja je ovla​šće​na za oba​vlja​nje ma​tič​nih po​slo​va u od​re​đe​noj obla​sti ili dje​lat​no​sti kul​tu​re, u skla​du sa za​ko​nom;

15) oču​va​nje kul​tur​nog do​bra je pro​du​ža​va​nje tra​ja​nja svoj​sta​va i oso​be​no​sti kultur​nog do​bra ko​ja pred​sta​vlja​ju nje​go​vu kul​tur​nu vri​jed​nost, kao i spr​je​ča​va​nje pro​pa​da​nja kul​tur​nog do​bra i obez​bje​đi​va​nje nje​go​ve na​mje​ne i funk​ci​je;

16) plan​ski do​ku​men​ti su dr​žav​ni i lo​kal​ni plan​ski do​ku​men​ti ko​ji se iz​ra​đu​ju i do​no​se u skla​du sa za​ko​nom ko​jim se ure​đu​je pro​stor;

17) pre​zen​ta​ci​ja je skup po​stu​pa​ka i mje​ra ko​ji​ma se kul​tur​no do​bro či​ni do​stup​nim jav​no​sti;

18) re​ha​bi​li​ta​ci​ja je us​po​sta​vlja​nje iz​gu​blje​ne funk​ci​o​nal​no​sti kul​tur​nog do​bra;

19) re​va​lo​ri​za​ci​ja je struč​na ili na​uč​na ocje​na svoj​sta​va, oso​be​no​sti i zna​ča​ja kul​turnog do​bra, ra​di pro​vje​re nje​go​ve kul​tur​ne vri​jed​no​sti;

20) re​vi​ta​li​za​ci​ja je spro​vo​đe​nje mje​ra za​šti​te ra​di vra​ća​nja pr​vo​bit​ne ili da​va​nja no​ve od​go​va​ra​ju​će na​mje​ne, od​no​sno funk​ci​je kul​tur​nom do​bru;

21) umjet​ni​na je dje​lo li​kov​ne ili pri​mi​je​nje​ne umjet​no​sti;

22) va​lo​ri​za​ci​ja je struč​na i na​uč​na ocje​na svoj​sta​va, oso​be​no​sti i zna​ča​ja do​bra, ra​di utvr​đi​va​nja kul​tur​ne vri​jed​no​sti i sta​tu​sa kul​tur​nog do​bra;

23) zna​me​ni​to mje​sto je pro​stor na ko​jem se zbio zna​čaj​ni do​ga​đaj ili pro​stor ko​ji je pre​po​zna​tljiv po ne​koj is​tak​nu​toj lič​no​sti;

24) za​šti​će​na oko​li​na je pro​stor oko ne​po​kret​nog kul​tur​nog do​bra ko​ji je od ne​posred​nog zna​ča​ja za nje​go​vo po​sto​ja​nje, za​šti​tu, ko​ri​šće​nje, iz​gled, oču​va​nje i is​tra​ži​va​nje, kao i za nje​gov isto​rij​ski kon​tekst, tra​di​ci​o​nal​ni am​bi​jent i vi​zu​el​nu do​stup​nost.

II . VR​STE KUL​TUR​NIH DO​BA​RA
1. Ne​po​kret​na kul​tur​na do​bra
Po​jam i vr​ste
Član 12

(1) Ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro je pro​fa​ni, sa​kral​ni, me​mo​ri​jal​ni, for​ti​fi​ka​ci​o​ni ili in​fra​struk​tur​ni obje​kat, gru​pa gra​đe​vi​na ili pro​stor sa ka​rak​te​ri​stič​nim in​ter​ak​ci​ja​ma čo​vje​ka i pri​ro​de.

(2) Ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro mo​že bi​ti kul​tur​no - isto​rij​ski obje​kat, kul​tur​no-isto​rij​ska cje​li​na, lo​ka​li​tet ili pod​ruč​je.

Kul​tur​no - isto​rij​ski obje​kat
Član 13

(1) Kul​tur​no - isto​rij​ski obje​kat je po​je​di​nač​ni ne​po​kret​ni obje​kat od ar​hi​tek​ton​skog, ar​he​o​lo​škog, umjet​nič​kog, teh​nič​kog, pa​le​on​to​lo​škog zna​ča​ja ili dru​gog dru​štve​nog znača​ja. 

(2) Kul​tur​no - isto​rij​ski obje​kat mo​že bi​ti:

1) ar​hi​tek​ton​sko dje​lo, nje​go​vi osta​ci ili pre​po​zna​tlji​vi dje​lo​vi;

2) ar​he​o​lo​ški ele​men​ti ili struk​tu​re ar​he​o​lo​škog ka​rak​te​ra;

3) dje​lo pri​mi​je​nje​ne umjet​no​sti, sli​kar​stva ili va​jar​stva, nat​pis, pe​ćin​sko sta​ni​šte, dje​lo ili osta​tak teh​nič​ke kul​tu​re, sta​re in​du​stri​je ili in​fra​struk​tu​re i dru​go do​bro ko​je je traj​no ve​za​no za od​re​đe​ni ar​hi​tek​ton​ski obje​kat ili mje​sto;

4) me​mo​ri​jal​ni ili dru​gi spo​men obje​kat.

Kul​tur​no – isto​rij​ska cje​li​na
Član 14

(1) Kul​tur​no-isto​rij​ska cje​li​na je ur​ba​no ili ru​ral​no na​se​lje ili nje​gov dio, uklju​ču​ju​ći pri​pa​da​ju​ću in​fra​struk​tu​ru i izo​lo​va​ne ili po​ve​za​ne gru​pe gra​đe​vi​na ko​je su svo​jim ka​rak​teri​stič​nim oso​be​no​sti​ma do​volj​no je​din​stve​ne da pred​sta​vlja​ju to​po​graf​sku cje​li​nu.

(2) Kul​tur​no-isto​rij​ska cje​li​na mo​že bi​ti:

1) sta​ri grad;

2) ur​ba​no ili ru​ral​no na​se​lje; 

3) ho​mo​ge​na gru​pa gra​đe​vi​na.

Lo​ka​li​tet ili pod​ruč​je
Član 15

(1) Lo​ka​li​tet ili pod​ruč​je je za​jed​nič​ko dje​lo čo­​vje​ka i pri​ro​de, ko​je je dje​li​mič​no iz​gra​đe​no, do​vo­lj​no oso​be​no i ho​mo​ge​no da se mo​že to​po​graf​ski de​fi​ni​sa​ti.

(2) Lo​ka​li​tet i pod​ruč​je mo​že bi​ti:

1) ar​he​o​lo​ško na​la​zi​šte; 

2) kul​tur​no – isto​rij​sko pod​ruč​je;

3) kul​tur​ni pej​zaž.

2. Po​kret​na i ne​ma​te​ri​jal​na kul​tur​na do​bra
Po​kret​no kul​tur​no do​bro
Član 16

(1) Po​kret​no kul​tur​no do​bro je po​je​di​nač​ni ar​he​o​lo​ški, umjet​nič​ki, et​no​graf​ski, tehnič​ki ili do​ku​men​tar​ni pred​met ili pri​rod​ni pri​mje​rak ili zbir​ka ovih pred​me​ta, od​no​sno pri​mje​ra​ka, ko​ji svje​do​či o ljud​skom stva​ra​la​štvu i evo​lu​ci​ji pri​ro​de. 

(2) Po​kret​no kul​tur​no do​bro mo​že bi​ti:

1) ar​he​o​lo​ški pred​met na​đen na kop​nu ili pod vo​dom; 

2) an​ti​kvi​tet;

3) po​kret​ni osta​tak ar​hi​tek​ton​skog objek​ta;

4) an​tro​po​lo​ški, et​no​lo​ški, zo​o​lo​ški, bo​ta​nič​ki ili ge​o​lo​ški pred​met, od​no​sno primje​rak;

5) pred​met ve​zan za zna​čaj​ni do​ga​đaj ili isto​rij​sku lič​nost; 

6) ob​red​ni ili pred​met sa​kral​nog ka​rak​te​ra;

7) dje​lo li​kov​ne i pri​mi​je​nje​ne umjet​no​sti; 

8) ru​ko​pis, in​ku​na​bu​la, knji​ga, pu​bli​ka​ci​ja ili do​ku​ment;

9) nu​mi​zma​tič​ki ili fi​la​te​li​stič​ki pred​met;

10) ar​hiv​ska, bi​bli​o​teč​ka ili ki​no​teč​ka gra​đa i mu​zej​ski ma​te​ri​jal; 

11) na​mje​štaj i mu​zič​ki in​stru​ment i dru​gi pred​me​ti od po​seb​nog zna​ča​ja.

Ne​ma​te​ri​jal​no kul​tur​no do​bro
Član 17

(1) Ne​ma​te​ri​jal​no kul​tur​no do​bro je ljud​sko umi​je​će, iz​ra​žaj, vje​šti​na ili iz​vo​đe​nje, kao i pred​met, ru​ko​tvo​ri​na, in​stru​ment ili pro​stor ko​ji je sa tim po​ve​zan, ko​je za​jed​ni​ce, gru​pe i, u po​je​di​nim slu​ča​je​vi​ma, po​je​din​ci pre​po​zna​ju kao dio svo​je kul​tur​ne ba​šti​ne.

(2) Ne​ma​te​ri​jal​no kul​tur​no do​bro mo​že bi​ti:

1) je​zik, go​vor, usme​no pre​da​nje, usme​na knji​žev​nost ili dru​gi usme​ni iz​raz; 

2) iz​vo​đač​ka umjet​nost;

3) obi​čaj, ob​red i sve​ča​nost;

4) zna​nje ili vje​šti​na ve​za​na za pri​ro​du i sve​mir;

5) kult​no i zna​me​ni​to mje​sto;

6) tra​di​ci​o​nal​ni za​nat i vje​šti​na.

III. ‑US​PO​STA​VLjA​NjE ZA​ŠTI​TE, KA​TE​GO​RI​JE I RE​GI​STRO​VA​NjE KUL​TUR​NIH DO​BA​RA
1. Us​po​sta​vlja​nje za​šti​te
Na​čin us​po​sta​vlja​nja za​šti​te
Član 18

(1) Za​šti​ta kul​tur​nog do​bra se us​po​sta​vlja utvr​đi​va​njem pret​hod​ne za​šti​te i utvr​điva​njem sta​tu​sa kul​tur​no do​bro.

(2) Za​šti​tu kul​tur​nog do​bra us​po​sta​vlja Upra​va, po slu​žbe​noj du​žno​sti. 

Ini​ci​ja​ti​va za us​po​sta​vlja​nje za​šti​te
Član 19

(1) Sva​ko mo​že da pod​ne​se Upra​vi ini​ci​ja​ti​vu za us​po​sta​vlja​nje za​šti​te kul​tur​nog do​bra. 

(2) Upra​va je du​žna da raz​mo​tri ini​ci​ja​ti​vu iz sta​va 1 ovog čla​na i da o to​me u pi​sa​noj for​mi oba​vi​je​sti nje​nog pod​no​si​o​ca, u ro​ku od 90 da​na od da​na pod​no​še​nja ini​ci​ja​ti​ve. 

Pret​hod​na za​šti​ta
Član 20

(1) Pret​hod​na za​šti​ta se us​po​sta​vlja na ne​po​kret​nom i po​kret​nom do​bru za ko​je se po​u​zda​no vje​ru​je da ima kul​tur​nu vri​jed​nost, ra​di spr​je​ča​va​nja ri​zi​ka od ošte​će​nja, uni​šte​nja ili ne​stan​ka.

(2) Pret​hod​na za​šti​ta se us​po​sta​vlja na osno​vu pred​lo​ga struč​nih li​ca, ko​ji je za​sno​van na ne​po​sred​nom uvi​du u sta​nje do​bra, ras​po​lo​ži​voj do​ku​men​ta​ci​ji ili dru​gim re​le​vant​nim či​nje​ni​ca​ma.

(3) Upra​va do​no​si rje​še​nje o pret​hod​noj za​šti​ti po pra​vi​li​ma skra​će​nog uprav​nog po​stup​ka.

(4) Pret​hod​na za​šti​ta iz sta​va 1 ovog čla​na mo​že da tra​je naj​du​že go​di​nu da​na od da​na do​no​še​nja rje​še​nja.

(5) Iz​u​zet​no od sta​va 4 ovog čla​na, pret​hod​na za​šti​ta na ar​he​o​lo​škom na​la​zi​štu mo​že se us​po​sta​vi​ti do za​vr​šet​ka ar​he​o​lo​ških is​tra​ži​va​nja i is​ko​pa​va​nja, a na ar​he​o​lo​škom re​zer​va​tu na neo​d​re​đe​no vri​je​me. 

(6) Žal​ba na rje​še​nje iz sta​va 3 ovog čla​na ne od​la​že iz​vr​še​nje rje​še​nja.

Sa​dr​žaj rje​še​nja o pret​hod​noj za​šti​ti
Član 21

(1) Rje​še​nje o pret​hod​noj za​šti​ti, za​vi​sno od vr​ste do​bra, sa​dr​ži:

1) na​ziv do​bra i nje​gov opis, a za ne​po​kret​no do​bro i ka​ta​star​ske ozna​ke, opis nje​go​vih gra​ni​ca i gra​ni​ca nje​go​ve za​šti​će​ne oko​li​ne;

2) osnov​ne po​dat​ke o vla​sni​ku i dr​ža​o​cu do​bra;

3) opis svoj​sta​va i oso​be​no​sti do​bra za ko​ja se osno​va​no vje​ru​je da pred​sta​vlja kul​tur​nu vri​jed​nost;

4) vri​je​me tra​ja​nja pret​hod​ne za​šti​te;

5) rad​nje i ak​tiv​no​sti ko​je će se spro​ve​sti u to​ku tra​ja​nja pret​hod​ne za​šti​te, ra​di utvr​đi​va​nja kul​tur​ne vri​jed​no​sti do​bra;

6) na​čin ču​va​nja, odr​ža​va​nja i ko​ri​šće​nja do​bra za vri​je​me tra​ja​nja pret​hod​ne za​šti​te. 

(2) Ako se pret​hod​na za​šti​ta us​po​sta​vlja na ne​po​kret​nom do​bru, ko​je se sa​sto​ji od vi​še dje​lo​va na ko​ji​ma vi​še li​ca ima pra​vo svo​ji​ne, u rje​še​nju se umje​sto po​da​ta​ka o vla​sni​ku i dr​ža​o​cu do​bra kon​sta​tu​je vla​sni​štvo vi​še li​ca.

Pre​sta​nak pret​hod​ne za​šti​te
Član 22

Pret​hod​na za​šti​ta pre​sta​je:

1) da​nom do​no​še​nja rje​še​nja o utvr​đi​va​nju sta​tu​sa kul​tur​no do​bro; 

2) is​te​kom vre​me​na tra​ja​nja pret​hod​ne za​šti​te;

3) da​nom utvr​đi​va​nja da do​bro ne​ma kul​tur​nu vri​jed​nost.

Utvr​đi​va​nje kul​tur​ne vri​jed​no​sti
Član 23

(1) Kul​tur​nu vri​jed​nost ne​po​kret​nog, po​kret​nog i ne​ma​te​ri​jal​nog do​bra utvr​đu​je struč​no ti​je​lo, od naj​ma​nje tri čla​na, ko​je obra​zu​je Upra​va.

(2) Kul​tur​na vri​jed​nost ne​po​kret​nog, po​kret​nog i ne​ma​te​ri​jal​nog do​bra utvr​đu​je se na osno​vu is​tra​ži​vač​kih na​la​za i dru​gih re​le​vant​nih do​ka​za o svoj​stvi​ma i oso​be​no​sti​ma do​bra i va​lo​ri​za​ci​jom nji​ho​vog umjet​nič​kog, isto​rij​skog, pa​le​on​to​lo​škog, ar​he​o​lo​škog, ar​hi​tek​ton​skog, na​uč​nog, teh​nič​kog i dru​gog dru​štve​nog zna​ča​ja.

(3) U po​stup​ku utvr​đi​va​nja kul​tur​ne vri​jed​no​sti do​bra struč​no ti​je​lo iz sta​va 1 ovog čla​na sa​či​nja​va ela​bo​rat ko​ji sa​dr​ži de​ta​ljan opis spro​ve​de​nih rad​nji i obra​zlo​žen struč​ni stav o va​lo​ri​za​ci​ji svoj​sta​va, oso​be​no​sti, zna​ča​ju i ka​te​go​ri​ji do​bra, kao i opis, ka​ta​star​ske ozna​ke i gra​fič​ki pri​kaz gra­­​ni​ca ne​po​kret​nog do​bra i gra​ni​ca nje​go​ve za​šti​će​ne oko​li​ne.

Kri​te​ri​ju​mi za utvr​đi​va​nje kul​tur​ne vri​jed​no​sti
Član 24

(1) Kri​te​ri​ju​mi za utvr​đi​va​nje kul​tur​ne vri​jed​no​sti do​bra su:

1) auten​tič​nost i in​te​gri​tet;

2) ste​pen oču​va​no​sti;

3) je​din​stve​nost i ri​jet​kost u okvi​ru svo​je vr​ste;

4) isto​rij​ski, umjet​nič​ki, na​uč​ni, ar​he​o​lo​ški, ar​hi​tek​ton​ski, an​tro​po​lo​ški, teh​nič​ki ili dru​gi dru​štve​ni zna​čaj.

(2) Bli​že kri​te​ri​ju​me i po​stu​pak utvr​đi​va​nja kul​tur​ne vri​jed​no​sti do​bra pro​pi​su​je or​gan dr​žav​ne upra​ve nad​le​žan za po​slo​ve kul​tu​re (u da​ljem tek​stu: Mi​ni​star​stvo).

Sta​tus kul​tur​no do​bro
Član 25

Sta​tus kul​tur​no do​bro utvr​đu​je se na osno​vu ela​bo​ra​ta iz čla​na 23 stav 3 ovog za​ko​na. 

Rje​še​nje o utvr​đi​va​nju sta​tu​sa kul​tur​no do​bro
Član 26

(1) Rje​še​nje o utvr​đi​va​nju sta​tu​sa kul​tur​no do​bro, za​vi​sno od vr​ste kul​tur​nog do​bra, sa​dr​ži:

1) osnov​ne po​dat​ke o kul​tur​nom do​bru (na​ziv, vr­​sta, mje​sto gdje se na​la​zi i iden​ti​fi​ka​ci​o​ne ozna​ke);

2) opis iz​gle​da i sta​nja kul​tur​nog do​bra i po​je​di​nih nje​go​vih dje​lo​va;

3) opis gra​ni​ca ne​po​kret​nog kul​tur​nog do​bra i gra​ni​ca nje​go​ve za​šti​će​ne oko​li​ne i obje​ka​ta ko​ji se u njoj na​la​ze;

4) po​dat​ke o vla​sni​ku i dr​ža​o​cu kul​tur​nog do​bra i za​šti​će​ne oko​li​ne ne​po​kret​nog kul​tur​nog do​bra (ime i pre​zi​me, pre​bi​va​li​šte i bo​ra​vi​šte za fi​zič​ko li​ce, od​no​sno na​ziv i sjedi​šte za prav​no li​ce);

5) de​ta​ljan opis svoj​sta​va i oso​be​no​sti kul​tur​nog do​bra za ko​je je utvr​đe​no da pred​sta​vlja​ju kul​tur​nu vri​jed​nost;

6) ka​te​go​ri​ju kul​tur​nog do​bra;

7) po​dat​ke o objek​tu u ko​jem se traj​no ču​va ili iz​la​že po​kret​no kul​tur​no do​bro;

8) mje​re za​šti​te, na​mje​nu i na​čin ču​va​nja, odr​ža​va​nja i ko​ri​šće​nja kul​tur​nog do​bra, a za ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro i nje​go​ve za​šti​će​ne oko​li​ne.

(2) Ako se kul​tur​no do​bro sa​sto​ji od vi​še dje​lo​va na ko​ji​ma vi​še li​ca ima pra​vo svo​ji​ne, u rje​še​nju o utvr​đi​va​nju sta​tu​sa kul​tur​no do​bro se, umje​sto po​da​ta​ka o vla​sni​ku i dr​ža​o​cu do​bra, kon​sta​tu​je vla​sni​štvo vi​še li​ca.

(3) Sa​stav​ni dio rje​še​nja o utvr​đi​va​nju sta​tu​sa ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro je gra​fič​ki pri​kaz osno​ve kul​tur​nog do​bra, kao i gra​ni​ca nje​go​ve za​šti​će​ne oko​li​ne i obje​ka​ta ko​ji se u njoj na​la​ze, sa ka​ta​star​skim ozna​ka​ma i spi​sak po​kret​nih pred​me​ta ko​ji sa ne​po​kret​nim kul​tur​nim do​brom či​ne umjet​nič​ku, isto​rij​sku, vi​zu​el​nu ili funk​ci​o​nal​nu cje​li​nu.

(4) Sa​stav​ni dio rje​še​nja o utvr​đi​va​nju sta​tu​sa po​kret​no kul​tur​no do​bro, ko​je je zbir​ka pred​me​ta ili pri​mje​ra​ka, či​ni spi​sak pred​me​ta sa iden​ti​fi​ka​ci​o​nim ozna​ka​ma, fo​to​gra​fi​ja​ma i opi​som sva​kog pri​pa​da​ju​ćeg pred​me​ta.

Do​sta​vlja​nje rje​še​nja
Član 27

(1) Upra​va je du​žna da rje​še​nje o utvr​đi​va​nju pret​hod​ne za​šti​te i rje​še​nje o utvr​đi​va​nju sta​tu​sa kul​tur​no do​bro do​sta​vi:

1) vla​sni​ku, od​no​sno dr​ža​o​cu kul​tur​nog do​bra, osim u slu​ča​ju iz čla​na 21 stav 2 i čla​na 26 stav 2 ovog za​ko​na;

2) Mi​ni​star​stvu;

3) jav​noj usta​no​vi za oba​vlja​nje kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti;

4) op​šti​ni, Glav​nom gra​du ili Pri​je​sto​ni​ci (u da​ljem tek​stu: op​šti​na) na či​joj se te​ri​to​ri​ji na​la​zi do​bro, od​no​sno kul​tur​no do​bro.

(2) Upra​va je du​žna da rje​še​nja iz sta​va 1 ovog čla­​na za ne​po​kret​no do​bro, od​no​sno kul​tur​no do​bro do­​sta​vi or​ga​nu upra​ve nad​le​žnom za po​slo​ve ka​ta​stra.

Ob​ja​vlji​va​nje rje​še​nja
Član 28

Iz​vod iz rje​še​nja o utvr​đi​va​nju pret​hod​ne za​šti​te i rje​še​nja o utvr​đi​va​nju sta​tu​sa kul​tur​no do​bro ob​ja​vlju​je se u »Slu​žbe​nom li​stu Cr​ne Go​re«. 

Upis u ka​ta​star ne​po​kret​no​sti
Član 29

Or​gan upra​ve nad​le​žan za po​slo​ve ka​ta​stra du​žan je da, na osno​vu rje​še​nja iz čla​na 27 stav 2 ovog za​ko​na, iz​vr​ši upis za​bi​lje​žbe sta​tu​sa pret​hod​ne za​šti​te i sta​tu​sa ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro u ka​ta​star ne​po​kret​no​sti, u skla​du sa za​ko​nom.

Pra​će​nje sta​nja i re​va​lo​ri​za​ci​ja kul​tur​ne vri​jed​no​sti
Član 30

Upra​va je du​žna da re​dov​no pra​ti sta​nje i da naj​ma​nje jed​nom u pet go​di​na iz​vr​ši re​va​lo​ri​za​ci​ju kul​tur​ne vri​jed​no​sti kul​tur​nog do​bra.

Pre​sta​nak sta​tu​sa kul​tur​no do​bro
Član 31

(1) Upra​va će do​ni​je​ti rje​še​nje o pre​stan​ku sta​tu​sa kul​tur​no do​bro, ako je kul​tur​no do​bro: 

1) pot​pu​no uni​šte​no ili te​ško ošte​će​no, a ne​ma mo​guć​no​sti za nje​go​vu re​konstruk​ci​ju zbog ne​do​stat​ka od​go​va​ra​ju​će do​ku​men​ta​ci​je, od​no​sno re​le​vant​nih po​da​ta​ka ili kri​tič​ne ko​li​či​ne ostat​ka nje​go​ve struk​tu​re;

2) pot​pu​no uni​šte​no ili te​ško ošte​će​no, a ne​ma mo​guć​no​sti za nje​go​vu re​konstruk​ci​ju na lo​ka​ci​ji na ko​joj se na​la​zi​lo, a lo​ka​ci​ja je od bit​nog zna​ča​ja za nje​gov kul​tur​ni i isto​rij​ski zna​čaj;

3) ar​he​o​lo​ško na​la​zi​šte ko​je je pot​pu​no is​tra​že​no, po​kret​ni na​la​zi iz​va​đe​ni i smje​šte​ni van na​la​zi​šta, a na na​la​zi​štu ne​ma ne​po​kret​nih na​la​za.

(2) Rje​še​nje o pre​stan​ku sta​tu​sa kul​tur​no do​bro do​ni​je​će se i u slu​ča​ju ako je sta​tus utvr​đen na osno​vu ne​tač​nih po​da​ta​ka o nje​go​vim svoj​stvi​ma, oso​be​no​sti​ma ili zna​ča​ju.

(3) Na pre​sta​nak sta​tu​sa kul​tur​no do​bro shod​no se pri​mje​nju​ju od​red​be o do​no​še​nju, ob​ja​vlji​va​nju i do​sta​vlja​nju rje​še​nja o utvr​đi​va​nju sta​tu​sa kul​tur​no do​bro.

Do​si​je kul​tur​nog do​bra
Član 32

(1) Do​si​je kul​tur​nog do​bra, za​vi​sno od vr​ste kul​tur​nog do​bra, či​ni:

1) rje​še​nje o utvr​đi​va​nju sta​tu​sa kul​tur​no do​bro; 

2) ela​bo​rat o va​lo​ri​za​ci​ji i re​va​lo​ri​za​ci​ji kul​tur​ne vri​jed​no​sti;

3) do​ku​men​ta​ci​ja sa isto​rij​skim po​da​ci​ma i stil​sko-hro​no​lo​škom ana​li​zom;

4) teh​nič​ka i fo​to do​ku​men​ta​ci​ja;

5) fi​zič​ko-he​mij​ska ana​li​za sa​sta​va ma​te​ri​ja​la;

6) po​da​ci o teh​ni​ci i teh​no​lo​gi​ji iz​ra​de;

7) do​ku​men​ta​ci​ja o spro​ve​de​nim is​tra​ži​va​nji​ma, pre​ven​tiv​nim i kon​zer​va​tor​skim mje​ra​ma;

8) do​ku​men​ta​ci​ja o ko​ri​šće​nju, pro​me​tu i pre​mje​šta​nju kul​tur​nog do​bra.

(2) Do​si​je kul​tur​nog do​bra re​dov​no ažu​ri​ra i traj​no ču​va Upra​va, u ana​log​noj i elek​tron​skoj for​mi.

2. Ka​te​go​ri​je i re​gi​stro​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra
Kul​tur​no do​bro od me​đu​na​rod​nog zna​ča​ja
Član 33

Kul​tur​no do​bro od me​đu​na​rod​nog zna​ča​ja je do​bro ko​je je upi​sa​no na Li​stu svjet​ske ba​šti​ne ili ko​je je od po​seb​nog zna​ča​ja za isto​ri​ju ili kul​tu​ru vi​še dr​ža​va.

Kul​tur​no do​bro od na​ci​o​nal​nog zna​ča​ja
Član 34

(1) Kul​tur​no do​bro je od na​ci​o​nal​nog zna​ča​ja, ako: 

1) ima iz​u​ze​tan zna​čaj za dru​štve​ni, isto​rij​ski ili kul​tur​ni raz​voj Cr​ne Go​re i na​ro​da ili ma​njin​skih na​ci​o​nal​nih za​jed​ni​ca ko​ji u njoj ži​ve;

2) svje​do​či o pre​sud​nom isto​rij​skom do​ga​đa​ju ili zna​čaj​noj lič​no​sti;

3) pred​sta​vlja je​din​stve​ni pri​mje​rak stva​ra​la​štva svog vre​me​na ili je​din​stve​ni pri​mje​rak iz isto​ri​je pri​ro​de;

4) ima iz​u​zet​nu umjet​nič​ku ili estet​sku vri​jed​nost;

5) ima ve​li​ki uti​caj na raz​voj kul​tu​re, na​u​ke ili teh​ni​ke;

6) svje​do​či o dru​štve​nim ili pri​rod​nim po​ja​va​ma, od​no​sno o uslo​vi​ma eko​nomskog ili kul​tur​no-isto​rij​skog raz​vo​ja u od​re​đe​nom raz​do​blju.

(2) Kul​tur​no do​bro od na​ci​o​nal​nog zna​ča​ja mo​že se no​mi​no​va​ti za upis na Li​stu svjet​ske ba​šti​ne, u skla​du sa me​đu​na​rod​nim kon​ven​ci​ja​ma. 

Kul​tur​no do​bro od lo​kal​nog zna​ča​ja
Član 35

Kul​tur​na do​bra ko​ja ni​je​su ob​u​hva​će​na čl. 33 i 34 ovog za​ko​na su kul​tur​na do​bra od lo​kal​nog zna​ča​ja.

Re​gi​star kul​tur​nih do​ba​ra
Član 36

(1) Kul​tur​na do​bra se upi​su​ju u Re​gi​star kul​tur​nih do​ba​ra (u da​ljem tek​stu: Re​gistar).

(2) Re​gi​star vo​di Upra​va, u ana​log​noj i elek​tron​skoj for​mi.

(3) Re​gi​star je jav​na evi​den​ci​ja u ko​ju sva​ko ima pra​vo uvi​da. 

(4) Obra​zac, sa​dr​žaj i na​čin vo​đe​nja Re​gi​stra pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

IV. ‑RE​ŽIM ZA​ŠTI​TE KUL​TUR​NIH 
DO​BA​RA
1. Upra​vlja​nje kul​tur​nim do​bri​ma
Za​sni​va​nje dr​žav​ne svo​ji​ne
Član 37

Sma​tra se da je u dr​žav​noj svo​ji​ni:

1) po​kret​no do​bro ko​je se na​đe u ze​mlji ili vo​di, za ko​je se po​u​zda​no vje​ru​je da ima kul​tur​nu vri​jed​nost, bez ob​zi​ra da li je iz​va​đe​no;

2) po​kret​no do​bro ko​je je iz​va​đe​no iz ze​mlje ili vo​de po​sli​je 31. ju​la 1945. go​di​ne ili je na​đe​no pri​li​kom ar​he​o​lo​ških ili dru​gih is​tra​ži​va​nja, za ko​je se po​u​zda​no vje​ru​je da ima kul​tur​nu vri​jed​nost.

Za​bra​na sti​ca​nja vla​sni​štva
Član 38

Ne mo​že se ste​ći pri​vat​na svo​ji​na na:

1) kul​tur​nom do​bru ko​je je pri​ba​vlje​no na pro​tiv​pra​van na​čin;

2) kul​tur​nom pred​me​tu ko​ji je pro​tiv​prav​no une​sen iz dru​ge dr​ža​ve ili ni​je vra​ćen na​kon is​te​ka ro​ka za pri​vre​me​no uno​še​nje;

3) ar​he​o​lo​ški ma​te​ri​jal iz čla​na 37 ovog za​ko​na.

Upra​vlja​nje kul​tur​nim do​brom u dr​žav​noj svo​ji​ni
Član 39

(1) Vla​da Cr​ne Go​re (u da​ljem tek​stu: Vla​da) i nad​le​žni or​gan op​šti​ne du​žni su da za sva​ko kul​tur​no do​bro ko​jim ras​po​la​že dr​ža​va, od​no​sno op​šti​na od​re​di su​bje​kat ko​ji će nji​me upra​vlja​ti, u skla​du sa za​ko​nom. 

(2) Ako su​bje​kat iz sta​va 1 ovog čla​na ne ču​va ili ne ko​ri​sti kul​tur​no do​bro na pro​pi​san na​čin, Upra​va je du​žna da pred​lo​ži Vla​di, od​no​sno nad​le​žnom or​ga​nu op​šti​ne da odu​zme kul​tur​no do​bro tom su​bjek​tu i da ga da na upra​vlja​nje dru​gom su​bjek​tu. 

(3) Sred​stva za tro​ško​ve ču​va​nja i odr​ža​va​nja kul​tur​nog do​bra iz sta​va 2 ovog čla​na obez​bje​đu​je dr​ža​va, od​no​sno op​šti​na ko​ja ras​po​la​že kul​tur​nim do​brom. 

Upra​vlja​nje kul​tur​nim do​brom u pri​vat​noj 
svo​ji​ni
Član 40

(1) Kul​tur​nim do​brom u pri​vat​noj svo​ji​ni upra​vlja vla​snik, ako to pra​vo ni​je ugo​vo​rom pre​nio na dru​go li​ce. 

(2) Ugo​vor iz sta​va 1 ovog čla​na za​klju​ču​je se u pi​sa​noj for​mi i do​sta​vlja se Upra​vi u ro​ku od osam da​na od da​na za​klju​či​va​nja. 

Pri​vre​me​ni sta​ra​lac kul​tur​nog do​bra
Član 41

(1) Ako je vla​snik, od​no​sno dr​ža​lac pri​vre​me​no na​pu​stio kul​tur​no do​bro u pri​vat​noj svo​ji​ni, zbog če​ga po​sto​ji opa​snost od nje​go​vog ošte​će​nja ili uni​šte​nja, Upra​va će tom kul​tur​nom do​bru po​sta​vi​ti pri​vre​me​nog sta​ra​o​ca.

(2) Pri​vre​me​ni sta​ra​lac je du​žan da pre​du​zme sve mje​re ko​je su po​treb​ne za ču​va​nje i re​dov​no odr​ža​va​nje kul​tur​nog do​bra, kao i mje​re ko​je pre​la​ze re​dov​no odr​ža​va​nje, uz pret​hod​nu sa​gla​snost Upra​ve.

(3) Pri​vre​me​ni sta​ra​lac ima pra​vo na na​kna​du za rad i na na​kna​du tro​ško​va u ve​zi sa ra​dom.

(4) Tro​ško​ve ču​va​nja, re​dov​nog odr​ža​va​nja i spro​vo​đe​nja mje​ra za​šti​te na kul​tur​nom do​bru pod sta​ra​telj​stvom, kao i na​kna​du za rad i tro​ško​ve pri​vre​me​nog sta​ra​o​ca u ve​zi sa ra​dom sno​si vla​snik, od​no​sno dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra, a pri​vre​me​no ih obez​bje​đu​je Upra​va. 

(5) Ka​da tro​ško​vi iz sta​va 4 ovog čla​na do​stig​nu vri​jed​nost kul​tur​nog do​bra Upra​va je du​žna da po​kre​ne po​stu​pak za pri​nud​nu na​pla​tu tro​ško​va. 

(6) Upra​va će raz​ri​je​ši​ti pri​vre​me​nog sta​ra​o​ca kul​tur​nog do​bra ka​da pre​sta​nu raz​lo​zi iz sta​va 1 ovog čla​na. 

2. Pro​tok kul​tur​nih do​ba​ra
Otu​đi​va​nje i ustu​pa​nje kul​tur​nog do​bra u 
dr​žav​noj svo​ji​ni
Član 42

(1) Ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro u dr​žav​noj svo​ji​ni ne mo​že se otu​đi​ti.

(2) Po​kret​no kul​tur​no do​bro u dr​žav​noj svo​ji​ni mo​že se otu​đi​ti sa​mo pu​tem raz​mje​ne ka​da je to neo​p​hod​no za po​pu​nu jav​ne zbir​ke i ako:

1) ni​je kul​tur​no do​bro od na​ci​o​nal​nog zna​ča​ja ili nje​gov dio;

2) ne po​sto​ji in​te​res za nje​go​vo uklju​či​va​nje u stal​nu iz​lo​žbe​nu po​stav​ku.

(3)Po​kret​no kul​tur​no do​bro u dr​žav​noj svo​ji​ni mo​že se pri​vre​me​no ustu​pi​ti vla​sni​ku ili dr​ža​o​cu jav​ne zbir​ke i struč​noj ili na​uč​noj or​ga​ni​za​ci​ji u ze​mlji ili ino​stran​stvu, ra​di pre​zen​ta​ci​je, eks​per​ti​ze ili spro​vo​đe​nja mje​ra teh​nič​ke za​šti​te.

(4) Raz​mje​na i ustu​pa​nje kul​tur​nog do​bra u dr​žav​noj svo​ji​ni vr​ši se uz odo​bre​nje Mi​ni​star​stva.

(5) Odo​bre​nje iz sta​va 4 ovog čla​na Mi​ni​star​stvo iz​da​je rje​še​njem, po pret​hod​no pri​ba​vlje​nom mi​šlje​nju Upra​ve i nad​le​žne ma​tič​ne usta​no​ve kul​tu​re.

Op​te​re​ći​va​nje kul​tur​nog do​bra u dr​žav​noj 
svo​ji​ni
Član 43

Na kul​tur​nom do​bru u dr​žav​noj svo​ji​ni ne mo​že se usta​no​vi​ti te​ret ili ogra​ni​če​nje pra​va svo​ji​ne, ni​ti spro​ve​sti po​stu​pak pri​nud​ne na​pla​te, ra​di obez​bje​đi​va​nja i iz​mi​ri​va​nja oba​ve​za su​bjek​ta ko​ji njim ras​po​la​že ili upra​vlja.

Pro​da​ja kul​tur​nog do​bra u pri​vat​noj svo​ji​ni
Član 44

Kul​tur​no do​bro u pri​vat​noj svo​ji​ni mo​že se pro​da​ti ne​po​sred​nom po​god​bom ili na auk​ci​ji.

Pra​vo pre​če ku​po​vi​ne
Član 45

(1) Dr​ža​va ima pra​vo pre​če ku​po​vi​ne kul​tur​nog do​bra u pri​vat​noj svo​ji​ni.

(2) Pra​vo iz sta​va 1 ovog čla​na dr​ža​va mo​že pre​ni​je​ti na op​šti​nu.

(3) Dr​ža​va i op​šti​na mo​gu se od​re​ći pra​va pre​če ku​po​vi​ne kul​tur​nog do​bra.

Pro​da​ja pu​tem ne​po​sred​ne po​god​be
Član 46

(1) Vla​snik kul​tur​nog do​bra ko​ji že​li da pro​da kul​tur​no do​bro ne​po​sred​nom po​god​bom du​žan je da ga pr​vo, pre​ko Mi​ni​star​stva, po​nu​di dr​ža​vi.

(2) Po​nu​da iz sta​va 1 ovog čla​na za po​kret​no kul​tur​no do​bro tra​je naj​ma​nje 30 da​na, a za ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro naj​ma​nje 60 da​na.

(3) Ako se dr​ža​va ili op​šti​na od​rek​nu pra​va pre​če ku​po​vi​ne kul​tur​nog do​bra ili ne od​go​vo​re na po​nu​du u ro​ku iz sta​va 2 ovog čla​na, vla​snik kul​tur​nog do​bra mo​že to kul​tur​no do​bro pro​da​ti dru​gom li​cu, pod uslo​vi​ma ko​ji ne mo​gu bi​ti po​volj​ni​ji od uslo​va ko​ji su bi​li po​nu​đe​ni dr​ža​vi, od​no​sno op​šti​ni.

Pro​da​ja na auk​ci​ji
Član 47

(1) Ako se kul​tur​no do​bro pro​da​je na auk​ci​ji, or​ga​ni​za​tor auk​ci​je je du​žan da, naj​ka​sni​je 30 da​na pri​je da​na odr​ža​va​nja auk​ci​je, oba​vi​je​sti Mi​ni​star​stvo o mje​stu i vre​me​nu odr​ža​va​nja auk​ci​je i po​čet​noj ci​je​ni kul​tur​nog do​bra. 

(2) Dr​ža​va, od​no​sno op​šti​na mo​že is​ko​ri​sti​ti pra​vo pre​če ku​po​vi​ne do za​vr​šet​ka auk​cij​ske pro​da​je, pri​hva​ta​njem ku​po​pro​daj​ne ci​je​ne ko​ja je utvr​đe​na, od​no​sno po​stig​nu​ta na auk​ci​ji.

Pro​da​ja kul​tur​nog do​bra u iz​vr​šnom po​stup​ku
Član 48

(1) U slu​ča​ju pro​da​je kul​tur​nog do​bra u iz​vr​šnom po​stup​ku, sud je du​žan da oba​vi​je​sti Mi​ni​star​stvo o mje​stu, vre​me​nu i uslo​vi​ma pro​da​je, naj​ka​sni​je 30 da​na pri​je odr​ža​va​nja pro​da​je.

(2) Dr​ža​va, od​no​sno op​šti​na mo​že is​ko​ri​sti​ti pra​vo pre​če ku​po​vi​ne kul​tur​nog do​bra iz sta​va 1 ovog čla​na, pri​hva​ta​njem po​nu​de ko​ja je naj​po​volj​ni​ja za iz​vr​šnog du​žni​ka.

Ugo​vor o ku​po​pro​da​ji kul​tur​nog do​bra
Član 49

(1) Ugo​vor o ku​po​pro​da​ji ku​tur​nog do​bra za​klju​ču​je se u pi​sa​noj for​mi i do​sta​vlja Upra​vi, u ro​ku od osam da​na od da​na za​klju​či​va​nja.

(2) Ugo​vor iz sta​va 1 ovog čla​na ko​ji ni​je za​klju​čen u skla​du sa čl. 46, 47 i 48 ovog za​ko​na i sta​vom 1 ovog čla​na je ni​štav.

Oba​ve​ze pro​dav​ca, po​sred​ni​ka i kup​ca
Član 50

(1) Pro​da​vac i po​sred​nik u ku​po​pro​da​ji kul​tur​nog do​bra du​žni su da kup​cu pre​do​če:

1) da je pred​met ku​po​pro​da​je kul​tur​no do​bro;

2) do​kaz o vla​sni​štvu nad kul​tur​nim do​brom;

3) mje​re ko​je tre​ba pred​u​ze​ti na za​šti​ti kul​tur​nog do​bra;

4) do​kaz da je Mi​ni​star​stvo oba​vi​je​šte​no o pro​da​ji kul​tur​nog do​bra.

(2) Ku​pac po​kret​nog kul​tur​nog do​bra du​žan je da, u ro​ku od osam da​na od da​na pre​u​zi​ma​nja kul​tur​nog do​bra, oba​vi​je​sti Upra​vu o mje​stu gdje će se kul​tur​no do​bro na​la​zi​ti. 

Ku​po​pro​da​ja an​ti​kvi​te​ta i umjet​ni​na
Član 51

(1) Pro​da​vac i po​sred​nik u pro​da​ji an​ti​kvi​te​ta i umjet​ni​na du​žan je da:

1) vo​di evi​den​ci​ju o po​ri​je​klu, pro​daj​noj ci​je​ni i kup​ci​ma an​ti​kvi​te​ta i umjet​ni​na; 

2) po​ka​že kup​cu do​kaz o vla​sni​štvu nad pred​me​tom pro​da​je;

3) sa kup​cem an​ti​kvi​te​ta i umjet​ni​na za​klju​či ugo​vor u pi​sa​noj for​mi; 

4) oba​vi​je​sti Upra​vu o pro​me​tu an​ti​kvi​te​ta i umjet​ni​na.

(2) Obra​zac, sa​dr​ži​nu i na​čin vo​đe​nja evi​den​ci​je iz sta​va 1 tač​ka 1ovog čla​na pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo. 

Iz​no​še​nje kul​tur​nih do​ba​ra
Član 52

(1) Kul​tur​no do​bro ne mo​že se traj​no iz​ni​je​ti u ino​stran​stvo, osim u slu​ča​ju raz​mje​ne u skla​du sa čla​nom 42 stav 2 ovog za​ko​na. 

(2) Kul​tur​no do​bro mo​že se pri​vre​me​no iz​ni​je​ti u ino​stran​stvo, ra​di pre​zen​ta​ci​je, eks​per​ti​ze ili spro​vo​đe​nja mje​ra teh​nič​ke za​šti​te.

(3) Odo​bre​nje za traj​no i pri​vre​me​no iz​no​še​nje kul​tur​nog do​bra u ino​stran​stvo iz​da​je Mi​ni​star​stvo, uz pret​hod​no mi​šlje​nje Upra​ve i nad​le​žne ma​tič​ne usta​no​ve kul​tu​re. 

(4) Ako pod​no​si​lac za​htje​va za pri​vre​me​no iz​no​še​nje kul​tur​nog do​bra ni​je vla​snik ili dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra, uz za​htjev za iz​no​še​nje kul​tur​nog do​bra pod​no​si se sa​gla​snost vla​sni​ka, od​no​sno dr​ža​o​ca kul​tur​nog do​bra. 

(5) Mi​ni​star​stvo mo​že da, pri​je iz​da​va​nja odo​bre​nja iz sta​va 3 ovog čla​na, za​tra​ži da pod​no​si​lac za​htje​va da od​go​va​ra​ju​ću ga​ran​ci​ju za slu​čaj ošte​će​nja, uni​šte​nja ili ne​stan​ka iz​ni​je​tog kul​tur​nog do​bra, osi​gu​ra​njem na pro​ci​je​nje​ni iz​nos vri​jed​no​sti kul​tur​nog do​bra, po​la​ga​njem nov​ča​nog de​po​zi​ta u ban​ci ili na dru​gi od​go​va​ra​ju​ći na​čin. 

(6) Bli​že uslo​ve i na​čin iz​da​va​nja odo​bre​nja za pri​vre​me​no iz​no​še​nje kul​tur​nih do​ba​ra i obra​zac odo​bre​nja pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo, u skla​du sa pra​vi​li​ma Evrop​ske Uni​je. 

Mo​ni​to​ring iz​no​še​nja kul​tur​nog do​bra
Član 53

(1) Mi​ni​star​stvo je du​žno da sva​ko rje​še​nje ko​jim se odo​bra​va ili za​bra​nju​je iz​noše​nje kul​tur​nog do​bra, sa od​go​va​ra​ju​ćom ovje​re​nom fo​to do​ku​men​ta​ci​jom, do​sta​vi Upra​vi, or​ga​nu upra​ve nad​le​žnom za po​slo​ve ca​ri​ne i or​ga​nu upra​ve nad​le​žnom za po​slo​ve po​li​ci​je.

(2) Upra​va je du​žna da vo​di ra​ču​na da li je iz​ne​se​no kul​tur​no do​bro vra​će​no u od​re​đe​nom ro​ku i da utvr​di sta​nje u ko​jem je vra​će​no. 

Iz​no​še​nje an​ti​kvi​te​ta i umjet​ni​na
Član 54

Od​red​be čla​na 52 st. 3, 4 i 6 ovog za​ko​na shod​no se pri​mje​nju​ju na:

1) ar​he​o​lo​ški ma​te​ri​jal ko​ji je sta​ri​ji od 100 go​di​na;

2) cr​te​že, sli​ke, akva​re​le, gva​še​ve, pa​ste​le i mo​za​i​ke, ruč​no iz​ra​đe​ne na bi​lo ko​joj pod​lo​zi i od bi​lo ko​jeg ma​te​ri​ja​la;

3) iz​vor​ne gra​fi​ke, oti​ske, se​ri​gra​fi​je i li​to​gra​fi​je, sa pri​pa​da​ju​ćim plo​ča​ma i pla​ke​ta​ma;

4) iz​vor​ne skulp​tu​re i pla​sti​ku i nji​ho​ve ko​pi​je iz​ra​đe​ne po istom po​stup​ku kao i ori​gi​nal;

5) fo​to​gra​fi​je i fil​mo​ve, sa pri​pa​da​ju​ćim ne​ga​ti​vi​ma;

6) in​ku​na​bu​le i ru​ko​pi​se, uklju​ču​ju​ći i kar​te i no​to​te​ke, po​je​di​nač​no ili kao zbir​ke;

7) knji​ge i pu​bli​ka​ci​je sta​ri​je od 100 go​di​na, po​je​di​nač​no ili kao zbir​ke;

8) štam​pa​ne ge​o​graf​ske i dru​ge kar​te sta​ri​je od 100 go​di​na;

9) ar​hiv​sku gra​đu i nje​ne dje​lo​ve sta​ri​je od 50 go​di​na;

10) bo​ta​nič​ke, zo​o​lo​ške, mi​ne​ral​ne, ana​tom​ske zbir​ke i nji​ho​ve dje​lo​ve;

11) zbir​ke i pred​me​te od isto​rij​skog,pa​le​on​to​lo​škog, et​no​graf​skog ili nu​mi​zma​tič​kog zna​ča​ja;

12) pre​vo​zna sred​stva sta​ri​ja od 75 go​di​na;

13) sve dru​ge pred​me​te sta​ri​je od 75 go​di​na, ko​ji ni​je​su ob​u​hva​će​ni tač. 1 do 12 ovog sta​va. 

Uno​še​nje kul​tur​nog do​bra
Član 55

Li​ce ko​je une​se ili uve​ze kul​tur​no do​bro iz ino​stran​stva du​žno je da ga pri​ja​vi Upra​vi od​mah, a naj​ka​sni​je u ro​ku od osam da​na od da​na uno​še​nja, od​no​sno uvo​za.

Iz​mje​šta​nje kul​tur​nog do​bra
Član 56

(1) Ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro mo​že se iz​mje​sti​ti na dru​gu lo​ka​ci​ju sa​mo u slu​ča​ju ako mu pri​je​ti ne​po​sred​na opa​snost od kli​za​nja ze​mlji​šta ili dru​gih ele​men​tar​nih ne​po​go​da ko​je ni​je mo​gu​će spri​je​či​ti.

(2) U slu​ča​ju iz sta​va 1 ovog čla​na ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro mo​ra da se raš​čla​ni, pre​ne​se i po​dig​ne na lo​ka​ci​ju sa slič​nim pri​rod​nim, isto​rij​skim i kul​tur​nim kon​tek​stom.

(3) O iz​mje​šta​nju ne​po​kret​nog kul​tur​nog do​bra od na​ci​o​nal​nog zna​ča​ja od​lu​ču​je Vla​da.

3. Ko​ri​šće​nje kul​tur​nih do​ba​ra
Na​mje​na kul​tur​nog do​bra
Član 57

(1) Kul​tur​no do​bro se ko​ri​sti za tra​di​ci​o​nal​nu ili dru​gu od​go​va​ra​ju​ću na​mje​nu ko​ju od​re​di Upra​va. 

(2) Na​mje​na kul​tur​nog do​bra se od​re​đu​je ra​di nje​go​vog odr​ži​vog ko​ri​šće​nja, na na​čin ko​jim se obez​bje​đu​je i po​štu​je nje​gov in​te​gri​tet i ra​zu​mi​je​va​nje kul​tur​ne vri​jed​no​sti.

Ko​ri​šće​nje kul​tur​nog do​bra u po​seb​ne svr​he
Član 58

(1) Kul​tur​no do​bro ili nje​gov pre​po​zna​tlji​vi dio mo​že da se upo​tri​je​bi za re​kla​mu, kao ele​ment fir​me, za iz​ra​du su​ve​ni​ra, film​skog ili fo​to​graf​skog ma​te​ri​ja​la ili u dru​ge ko​mer​ci​jalne svr​he, na na​čin ko​ji ne ugro​ža​va nje​gov in​te​gri​tet, na osno​vu odo​bre​nja Upra​ve.

(2) Odo​bre​nje iz sta​va 1 ovog čla​na iz​da​je se rje​š­e​njem ko​jim se utvr​đu​ju uslo​vi i na​čin ko​ri​šće​nja ku­l​tur​nog do​bra u ko​mer​ci​jal​ne svr​he, uz pret​hod​nu sa​­gla​snost vla​sni​ka, od​no​sno dr​ža​o​ca kul​tur​nog do​bra. 

(3) Ko​mer​ci​jal​na ko​pi​ja kul​tur​nog do​bra ne mo​že se ra​di​ti od istog ma​te​ri​ja​la u sra​zmje​ri 1:1.

(4) Li​ce ko​je iz​ra​đu​je ko​mer​ci​jal​nu ko​pi​ju du​žno je da, za​vi​sno od vr​ste kul​tur​nog do​bra, na sva​ku ko​mer​ci​jal​nu ko​pi​ju sta​vi ozna​ku “ko​pi​ja“, na​ziv kul​tur​nog do​bra, pe​ri​od i lo​ka​li​tet iz ko​jeg po​ti​če i ime auto​ra.

4. Kon​ce​si​ja na kul​tur​nom do​bru
Pred​met kon​ce​si​je
Član 59

(1) Ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro u dr​žav​noj svo​ji​ni mo​že se da​ti na ko​ri​šće​nje pu​tem kon​ce​si​je, u skla​du sa za​ko​nom ko​jim se ure​đu​ju kon​ce​si​je i ovim za​ko​nom, za oba​vlja​nje:

1) tu​ri​stič​ke, ugo​sti​telj​ske, tr​go​vin​ske, za​nat​ske ili dru​ge uslu​žne dje​lat​no​sti;

2) iz​vor​ne ili srod​ne in​du​strij​ske, od​no​sno pro​iz​vo​đač​ke dje​lat​no​sti;

3) dje​lat​no​sti iz obla​sti obra​zo​va​nja, na​u​ke, kul​tu​re, in​for​mi​sa​nja, zdrav​stva, spor​ta i re​kre​a​ci​je.

(2) Pred​met kon​ce​si​je ne mo​že bi​ti kul​tur​no do​bro ko​je je:

1) ne​is​tra​že​no ar​he​o​lo​ško na​la​zi​šte;

2) me​mo​ri​jal​ni obje​kat, spo​men-obi​ljež​je i kult​no ili zna​me​ni​to mje​sto;

3) mje​sto i obje​kat ko​ji je po​ve​zan sa obi​ča​jem, vje​ro​va​njem ili tra​di​ci​jom;

4) ar​he​o​lo​ški re​zer​vat.

Kon​ce​si​o​nar
Član 60

Kon​ce​si​ja na kul​tur​nom do​bru mo​že se da​ti do​ma​ćem ili stra​nom prav​nom ili fi​zič​kom li​cu ko​je, po​red uslo​va pro​pi​sa​nih za​ko​nom, is​pu​nja​va i slje​de​će uslo​ve:

1) da je re​gi​stro​va​no za oba​vlja​nje dje​lat​no​sti iz čla​na 59 stav 1 ovog za​ko​na;

2) da ima pro​gram re​vi​ta​li​za​ci​je i plan upra​vlja​nja kul​tur​nim do​brom.

Kon​ce​si​o​ni akt i ugo​vor o kon​ce​si​ji
Član 61

(1) Kon​ce​si​o​ni akt i ugo​vor o kon​ce​si​ji na kul​tur​nom do​bru, po​red ele​me​na​ta propi​sa​nih za​ko​nom, sa​dr​ži:

1) mje​re za​šti​te i oču​va​nja kul​tur​nog do​bra i uslo​ve i na​čin nji​ho​vog vr​še​nja;

2) ga​ran​ci​je kon​ce​si​o​na​ra za slu​čaj ošte​će​nja ili uni​šte​nja kul​tur​nog do​bra;

3) raz​lo​ge za ras​kid ugo​vo​ra o kon​ce​si​ji pri​je is​te​ka ro​ka tra​ja​nja kon​ce​si​je.

(2) U to​ku tra​ja​nja kon​ce​si​je, anek​som ugo​vo​ra o kon​ce​si​ji, mo​gu se pro​mi​je​ni​ti uslo​vi i na​čin za​šti​te i oču​va​nja kul​tur​nog do​bra, uz sa​gla​snost Upra​ve.

(3) Ako u to​ku tra​ja​nja kon​ce​si​je na kul​tur​nom do​bru na​sta​nu pro​mje​ne zbog ko​jih je po​treb​no ogra​ni​či​ti obim kon​ce​si​je ili pro​mi​je​ni​ti na​čin ko​ri​šće​nja kul​tur​nog do​bra, kon​ce​si​o​nar je du​žan da tr​pi pro​mje​nu ugo​vo​re​nih uslo​va i da pre​du​zme sve rad​nje i mje​re na za​šti​ti i oču​va​nju kul​tur​nog do​bra ko​je mu na​lo​ži Upra​va. 

(4) Kon​ce​si​ja na kul​tur​nom do​bru, po​red slu​ča​je​va pro​pi​sa​nih za​ko​nom, od​u​ze​će se ako kon​ce​si​o​nar ne ču​va ili ne odr​ža​va kul​tur​no do​bro u skla​du sa utvr​đe​nim uslo​vi​ma ili ga ko​ri​sti na na​čin ko​jim mu se na​no​si šte​ta ili ugro​ža​va nje​go​va kul​tur​na vri​jed​nost.

Da​va​nje kul​tur​nog do​bra na ko​ri​šće​nje bez jav​nog ob​ja​vlji​va​nja
Član 62

(1) Ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro u dr​žav​noj svo​ji​ni ili nje​gov dio mo​že se da​ti na ko​ri​šće​nje pu​tem za​ku​pa do 90 da​na, bez jav​nog ogla​ša​va​nja. 

(2) O za​ku​pu kul​tur​nog do​bra za​klju​ču​je se ugo​vor u pi​sa​noj for​mi. 

5. Po​vra​ćaj kul​tur​nih pred​me​ta
Po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta dr​ža​vi čla​ni​ci Evrop​ske uni​je
Član 63

(1) Dr​ža​va čla​ni​ca Evrop​ske Uni​je (u da​ljem tek​stu: dr​ža​va čla​ni​ca) mo​že tra​ži​ti po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta ko​ji je pro​tiv​prav​no od​ne​sen sa nje​ne te​ri​to​ri​je po​sli​je 1. ja​nu​a​ra 1993. go​di​ne, uko​li​ko se taj pred​met na​la​zi na te​ri​to​ri​ji Cr​ne Go​re, ako:

1) je pri​je ili na​kon pro​tiv​prav​nog od​no​še​nja za​šti​ćen kao na​ci​o​nal​no bla​go ko​je ima umjet​nič​ku, isto​rij​sku ili ar​he​o​lo​šku vri​jed​nost pre​ma nje​nom na​ci​o​nal​nom za​ko​nodav​stvu ili je ta​kvim utvr​đen u nje​nom ad​mi​ni​stra​tiv​nom po​stup​ku, u skla​du sa čla​nom 36 Ugo​vo​ra o funk​ci​o​ni​sa​nju Evrop​ske Uni​je; 

2) pri​pa​da gru​pi pred​me​ta ko​ji su ob​u​hva​će​ni po​pi​som zbir​ki pred​me​ta ko​je se mo​gu sma​tra​ti na​ci​o​nal​nim bla​gom ili či​ne sa​stav​ni dio jav​ne zbir​ke ko​ja je upi​sa​na u in​ven​tar zbir​ki mu​ze​ja, ar​hi​va ili bi​bli​o​te​ka, sa​kral​ne zbir​ke ili zbir​ke ko​ja je imo​vi​na dr​ža​ve čla​ni​ce, od​no​sno lo​kal​ne ili pod​ruč​ne je​di​ni​ce vla​sti, jav​ne in​sti​tu​ci​je sa sje​di​štem u dr​ža​vi čla​ni​ci ili in​sti​tu​ci​je ko​ja se zna​čaj​no fi​nan​si​ra od stra​ne dr​ža​ve čla​ni​ce, od​no​sno nje​nih lo​kal​nih ili pod​ruč​nih je​di​ni​ca vla​sti.

(2) Po​pis zbir​ki pred​me​ta ko​je se mo​gu sma​tra​ti na​ci​o​nal​nim bla​gom, u smi​slu sta​va 1 tač​ka 2 ovog čla​na, utvr​đu​je Mi​ni​star​stvo.

(3) Sma​tra se da je pro​tiv​prav​no od​ne​sen i kul​tur​ni pred​met ko​ji ni​je vra​ćen u dr​ža​vu čla​ni​cu na​kon is​te​ka ro​ka za pri​vre​me​no iz​no​še​nje. 

Po​stu​pak za po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta
Član 64

(1) Po​stu​pak za po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta ko​ji je pro​tiv​prav​no od​ne​sen sa te​ri​to​ri​je dr​ža​ve čla​ni​ce po​kre​će se tu​žbom dr​ža​ve čla​ni​ce pro​tiv dr​ža​o​ca kul​tur​nog pred​me​ta pred nad​le​žnim su​dom u Cr​noj Go​ri.

(2) Uz tu​žbu iz sta​va 1 ovog čla​na do​sta​vlja se: 

1) vje​ro​do​stoj​na is​pra​va o sta​tu​su kul​tur​nog pred​me​ta, sa nje​go​vim de​talj​nim opi​som; 

2) iz​ja​va nad​le​žnog or​ga​na dr​ža​ve čla​ni​ce da je po​tra​ži​va​ni kul​tur​ni pred​met za​šti​ćen na​ci​o​nal​nim za​ko​no​dav​stvom i da je pro​tiv​prav​no od​ne​sen po​sli​je 1. ja​nu​a​ra 1993. go​di​ne.

(3) Po​stu​pak za po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta mo​že se po​kre​nu​ti u ro​ku od go​di​nu da​na od da​na ka​da je dr​ža​va čla​ni​ca sa​zna​la za mje​sto na ko​jem se kul​tur​ni pred​met na​la​zi i za iden​ti​tet li​ca ko​je ga po​sje​du​je, a naj​ka​sni​je u ro​ku od 30 go​di​na od da​na ka​da je kul​tur​ni pred​met od​ne​sen sa te​ri​to​ri​je dr​ža​ve čla​ni​ce.

(4) Ako je po​tra​ži​va​ni kul​tur​ni pred​met dio jav​ne zbir​ke iz čla​na 63 stav 2 ovog za​ko​na ili je sa​kral​ni pred​met pod po​seb​nom za​šti​tom na​ci​o​nal​nog za​ko​no​dav​stva dr​ža​ve čla​ni​ce, po​stu​pak za po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta mo​že se po​kre​nu​ti u ro​ku od 75 go​di​na od da​na ka​da je od​ne​sen sa te​ri​to​ri​je dr​ža​ve čla​ni​ce, ako me​đu​na​rod​nim ugo​vo​rom ni​je od​re​đen dru​gi rok.

Po​stu​pa​nje su​da
Član 65

(1) Kul​tur​ni pred​met iz čla​na 63 ovog za​ko​na vra​ti​će se dr​ža​vi čla​ni​ci, ako sud utvr​di da je on pro​tiv​prav​no od​ne​sen sa nje​ne te​ri​to​ri​je ili da ni​je vra​ćen po is​te​ku ro​ka za pri​vre​me​no iz​no​še​nje.

(2) U slu​ča​ju iz sta​va 1 ovog čla​na sud će, pre​ma okol​no​sti​ma slu​ča​ja, sa​vje​snom dr​ža​o​cu kul​tur​nog pred​me​ta od​re​di​ti pra​vič​nu na​kna​du na te​ret dr​ža​ve čla​ni​ce ko​joj se kul​tur​ni pred​met vra​ća. 

(3) Sa​vje​snost dr​ža​o​ca kul​tur​nog pred​me​ta ci​je​ni se po pro​pi​si​ma Cr​ne Go​re u od​no​su na nje​go​vo po​stu​pa​nje pri​li​kom sti​ca​nja i dr​ža​nja kul​tur​nog pred​me​ta. 

(4) U slu​ča​ju sti​ca​nja kul​tur​nog pred​me​ta iz čla​na 63 ovog za​ko​na, po osno​vu po​klo​na ili na​slje​đi​va​nja, no​vi dr​ža​lac kul​tur​nog pred​me​ta ne mo​že bi​ti u po​volj​ni​jem po​lo​ža​ju od li​ca od ko​jeg je kul​tur​ni pred​met ste​kao.

(5) Dr​ža​lac kul​tur​nog pred​me​ta ostva​ru​je pra​vo na is​pla​tu pra​vič​ne na​kna​de iz sta​va 2 ovog čla​na na​kon pre​da​je po​tra​ži​va​nog kul​tur​nog pred​me​ta dr​ža​vi čla​ni​ci. 

(6) Pla​ća​nje pra​vič​ne na​kna​de i tro​ško​va po​stup​ka ne uti​če na pra​vo dr​ža​ve čla​ni​ce da od li​ca ko​je je pro​tiv​prav​no od​ni​je​lo kul​tur​ni pred​met tra​ži na​kna​du šte​te. 

(7) U po​gle​du vla​sni​štva nad kul​tur​nim pred​me​tom ko​ji je vra​ćen dr​ža​vi čla​ni​ci pri​mje​nju​ju se pro​pi​si te dr​ža​ve.

Sa​rad​nja sa dr​ža​va​ma čla​ni​ca​ma
Član 66

(1) Mi​ni​star​stvo je du​žno da ko​or​di​ni​ra sa​rad​nju sa nad​le​žnim or​ga​ni​ma dr​ža​va čla​ni​ca u ve​zi sa vra​ća​njem pro​tiv​prav​no od​ne​se​nih kul​tur​nih pred​me​ta, a na​ro​či​to da: 

1) na za​htjev dr​ža​ve čla​ni​ce, u sa​rad​nji sa dru​gim dr​žav​nim or​ga​ni​ma i in​sti​tuci​ja​ma, pre​du​zme rad​nje i mje​re ra​di pro​na​la​že​nja kul​tur​nog pred​me​ta i utvr​đi​va​nja iden​ti​te​ta nje​go​vog dr​ža​o​ca;

2) oba​vi​je​sti za​in​te​re​so​va​nu dr​ža​vu čla​ni​cu da li se i gdje na te​ri​to​ri​ji Cr​ne Go​re na​la​zi tra​že​ni kul​tur​ni pred​met i da li po​sto​ji osnov za vje​ro​va​nje da je on pro​tiv​prav​no od​ne​sen sa te​ri​to​ri​je dr​ža​ve čla​ni​ce;

3) omo​gu​ći nad​le​žnom or​ga​nu dr​ža​ve čla​ni​ce da, u ro​ku od 60 da​na od da​na do​sta​vlja​nja oba​vje​šte​nja iz tač​ke 2 ovog sta​va, pro​vje​ri da li se ra​di o tra​že​nom kul​tur​nom pred​me​tu; 

4) u sa​rad​nji sa nad​le​žnim or​ga​nom dr​ža​ve čla​ni​ce, pre​du​zme po​treb​ne mje​re za fi​zič​ko oču​va​nje tra​že​nog kul​tur​nog pred​me​ta;

5) spri​je​či od​go​va​ra​ju​ćim mje​ra​ma sva​ku rad​nju ko​ja se pred​u​zi​ma ra​di iz​bje​ga​va​nja ili ote​ža​va​nja po​vra​ća​ja kul​tur​nog pred​me​ta;

6) po​stu​pa kao po​sred​nik iz​me​đu dr​ža​o​ca tra​že​nog kul​tur​nog pred​me​ta i za​in​te​re​so​va​ne dr​ža​ve čla​ni​ce.

(2) Uko​li​ko se pro​vje​ra iz sta​va 1 tač​ka 3 ovog čla​na ne oba​vi u pro​pi​sa​nom ro​ku ne​će se pri​mje​nji​va​ti stav 1 tač. 4 i 5 ovog čla​na.

Po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta pro​tiv​prav​no od​ne​se​nog sa te​ri​to​ri​je dr​ža​ve ko​ja ni​je čla​ni​ca Evrop​ske uni​je
Član 67

Po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta pro​tiv​prav​no od​ne​se​nog sa te​ri​to​ri​je dr​ža​ve ko​ja ni​je čla​ni​ca Evrop​ske Uni​je vr​ši se u skla​du sa od​red​ba​ma za​ko​na ko​jim se ure​đu​ju svo​jinsko​prav​ni od​no​si, ako me​đu​na​rod​nim ugo​vo​rom ni​je druk​či​je od​re​đe​no.

Po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta pro​tiv​prav​no od​ne​se​nog sa te​ri​to​ri​je Cr​ne Go​re
Član 68

Po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta pro​tiv​prav​no od​ne​se​nog sa te​ri​to​ri​je Cr​ne Go​re vr​ši se u skla​du sa na​ci​o​nal​nim za​ko​no​dav​stvom dr​ža​ve na či​joj se te​ri​to​ri​ji tra​že​ni kul​tur​ni pred​met na​la​zi, ako me​đu​na​rod​nim ugo​vo​rom ni​je druk​či​je od​re​đe​no.

Ak​tiv​no​sti na po​vra​ća​ju kul​tur​nih pred​me​ta
Član 69

Mi​ni​star​stvo je du​žno da, u sa​rad​nji sa Upra​vom, jav​nim usta​no​va​ma za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra i dru​gim or​ga​ni​ma dr​žav​ne upra​ve:

1) pred​u​zi​ma mje​re i ak​tiv​no​sti na pri​ku​plja​nju po​da​ta​ka i us​po​sta​vlja​nju evi​den​ci​ja i do​ku​men​ta​ci​je o kul​tur​nim pred​me​ti​ma pro​tiv​prav​no od​ne​se​nim iz Cr​ne Go​re ko​ji mo​gu bi​ti pred​met po​vra​ća​ja;

2) pri​pre​ma i pod​no​si za​htjev, od​no​sno tu​žbu za po​vra​ćaj kul​tur​nog pred​me​ta nad​le​žnom or​ga​nu dr​ža​ve na či​joj se te​ri​to​ri​ji na​la​zi kul​tur​ni pred​met ko​ji je pro​tiv​prav​no od​ne​sen iz Cr​ne Go​re, u skla​du sa pro​pi​si​ma te dr​ža​ve i me​đu​na​rod​nim ugo​vo​ri​ma;

3) pod​no​si nad​le​žnom or​ga​nu za​htjev za po​vra​ćaj pro​tiv​prav​no pri​svo​je​nog kul​tur​nog pred​me​ta u dr​žav​noj svo​ji​ni.

V. MJE​RE ZA​ŠTI​TE KUL​TUR​NIH DO​BA​RA
1. Pre​ven​tiv​ne mje​re za​šti​te
Ci​lje​vi i vr​ste
Član 70

(1) Pre​ven​tiv​nim mje​ra​ma za​šti​te spre​ča​va​ju se ošte​će​nja i uni​šte​nja kul​tur​nih do​ba​ra od dej​sta​va pri​rod​nih si​la, fi​zič​kih, he​mij​skih i bi​o​lo​ških fak​to​ra, po​ža​ra, eks​plo​zi​ja, pre​ko​mjer​ne upo​tre​be, kra​đe, van​da​li​zma i dru​gih opa​sno​sti i ri​zi​ka. 

(2) Pre​ven​tiv​ne mje​re za​šti​te kul​tur​nih do​ba​ra su: is​tra​ži​va​nje, do​ku​men​to​va​nje, obi​lje​ža​va​nje, ču​va​nje, odr​ža​va​nje, edu​ka​ci​ja, pre​zen​ta​ci​ja i po​pu​la​ri​za​ci​ja kul​tur​nih do​ba​ra i sa​rad​nja sa vla​sni​ci​ma i dr​ža​o​ci​ma kul​tur​nih do​ba​ra, ne​vla​di​nim or​ga​ni​za​ci​ja​ma i dru​gim su​bjek​ti​ma. 

Do​ku​men​to​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra
Član 71

(1) Do​ku​men​to​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra vr​ši se iz​ra​dom do​ku​me​na​ta u ana​log​noj i elek​tron​skoj for​mi i us​po​sta​vlja​njem i vo​đe​njem in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma.

(2) Do​ku​men​ta​ci​ja o kul​tur​nom do​bru u ana​log​noj for​mi da​je se na ko​ri​šće​nje iz​ra​dom ko​pi​je o tro​šku za​in​te​re​so​va​nog li​ca. 

(3) Iz​u​zet​no od sta​va 2 ovog čla​na, do​ku​men​ta​ci​ja o kul​tur​nom do​bru u iz​vor​noj ana​log​noj for​mi mo​že se da​ti na pri​vre​me​no ko​ri​šće​nje dr​žav​nom or​ga​nu i na​uč​noj in​sti​tu​ci​ji, pod uslo​vom oba​ve​znog vra​ća​nja u od​re​đe​nom ro​ku, o če​mu se vo​di po​seb​na evi​den​ci​ja.

In​for​ma​ci​o​ni si​stem kul​tur​nih do​ba​ra
Član 72

(1) Za pra​će​nje sta​nja kul​tur​nih do​ba​ra i ak​tiv​no​sti na nji​ho​voj za​šti​ti Upra​va us​po​sta​vlja i vo​di in​for​ma​ci​o​ni si​stem kul​tur​nih do​ba​ra, ko​jim se obez​bje​đu​je:

1) ba​za re​le​vant​nih po​da​ta​ka o kul​tur​nim do​bri​ma;

2) cen​tral​no in​for​ma​ci​o​no po​ve​zi​va​nje jav​nih usta​no​va za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra i dru​gih prav​nih i fi​zič​kih li​ca ovla​šće​nih za vr​še​nje po​slo​va za​šti​te na od​re​đe​nim vr​sta​ma kul​tur​nih do​ba​ra;

3) in​for​ma​ci​o​no po​ve​zi​va​nje sa nad​le​žnim or​ga​ni​ma dr​žav​ne upra​ve i lo​kal​ne upra​ve i od​go​va​ra​ju​ćim or​ga​ni​ma dru​gih dr​ža​va i me​đu​na​rod​nih or​ga​ni​za​ci​ja;

4) jav​na do​stup​nost sve​o​bu​hvat​nim i tač​nim in​for​ma​ci​ja​ma o kul​tur​nim do​bri​ma i nji​ho​voj za​šti​ti.

(2) Sa​dr​žaj i na​čin vo​đe​nja in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma iz sta​va 1 ovog čla​na pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo. 

Obi​lje​ža​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra
Član 73

(1) Ne​po​kret​na kul​tur​na do​bra se obi​lje​ža​va​ju za​štit​nim zna​kom kul​tur​nog do​bra.

(2) Obi​lje​ža​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra vr​ši jav​na usta​no​va za oba​vlja​nje kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti, u ro​ku od 90 da​na od da​na utvr​đi​va​nja sta​tu​sa kul​tur​no do​bro.

(3) Iz​gled i sa​dr​žaj za​štit​nog zna​ka i na​čin obi​­lje​žav​nja kul​tur​nih do​ba​ra pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo. 

(4) Tran​sport po​kret​nih kul​tur​nih do​ba​ra mo​že se ozna​či​ti me​đu​na​rod​nim zna​kom kul​tur​nih do​ba​ra, u skla​du sa me​đu​na​rod​nim pro​pi​si​ma. 

Ču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra
Član 74

(1) Ču​va​nje kul​tur​nog do​bra je kon​ti​nu​i​ra​no pra​će​nje sta​nja kul​tur​nog do​bra, spr​je​ča​va​nje ne​do​zvo​lje​nih rad​nji, fi​zič​ko i teh​nič​ko obez​bje​đi​va​nje i za​šti​ta od ri​zi​ka ko​jim ono mo​že bi​ti iz​lo​že​no.

(2) Na​čin ču​va​nja kul​tur​nog do​bra, za​vi​sno od vr​ste kul​tur​nog do​bra, pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Odr​ža​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra
Član 75

Odr​ža​va​nje kul​tur​nog do​bra ob​u​hva​ta sa​na​ci​je ošte​će​nja, ra​di oču​va​nja po​sto​je​ćeg va​lo​ri​zo​va​nog sta​nja i obez​bje​đi​va​nja odr​ži​vog ko​ri​šće​nja, shod​no utvr​đe​noj na​mje​ni. 

Edu​ka​ci​ja
Član 76

(1) Obra​zov​ne usta​no​ve su du​žne da kroz na​stav​ne i van​na​stav​ne pro​gra​me raz​vi​ja​ju svi​jest o vri​jed​no​sti kul​tur​nih do​ba​ra, kao plod​nom iz​vo​ru sa​zna​nja, kre​a​tiv​no​sti i in​spi​ra​ci​ja za sa​da​šnje i bu​du​će ge​ne​ra​ci​je, opa​sno​sti​ma i ri​zi​ci​ma ko​ji​ma su ona iz​lo​že​na, po​tre​bi nji​ho​vog oču​va​nja, po​što​va​nja i ra​zu​mi​je​va​nja i ko​ri​sti​ma ko​je iz njih mo​gu pro​i​za​ći. 

(2) Mi​ni​star​stvo, or​ga​ni upra​ve i jav​ne usta​no​ve za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra du​žni su da:

1) pod​sti​ču po​zna​va​nje do​ma​ćih i me​đu​na​rod​nih pro​pi​sa o za​šti​ti kul​tur​nih do​ba​ra i struč​no ospo​so​blja​va​nje i usa​vr​ša​va​nje ka​dro​va ko​ji se ba​ve nji​ho​vom za​šti​tom;

2) in​for​mi​šu jav​nost o svo​jim pro​gra​mi​ma i ak​tiv​no​sti​ma i me​đu​na​rod​nim pro​jek​ti​ma i po​mo​ći na za​šti​ti kul​tur​nih do​ba​ra i o mo​guć​no​sti​ma uklju​či​va​nja u nji​ho​vu re​a​li​za​ci​ju, kao i o ne​za​ko​ni​tom dje​lo​va​nju pro​tiv kul​tur​nih do​ba​ra;

3) pod​sti​ču sve da uče​stvu​ju u pro​ce​su za​šti​te kroz iden​ti​fi​ka​ci​ju, pro​u​ča​va​nje, tu​ma​če​nje, oču​va​nje i pre​zen​ta​ci​ju kul​tur​nih do​ba​ra, kao i jav​nom pro​mi​šlja​nju i ras​pra​va​ma o mo​guć​no​sti​ma i iza​zo​vi​ma u ve​zi sa kul​tur​nim do​bri​ma;

4) pri​da​ju zna​čaj onim vri​jed​no​sti​ma kul​tur​nih do​ba​ra ko​ja im sva​ka za​jed​ni​ca po​ve​za​na sa nji​ma pri​pi​su​je ili se sa nji​ma iden​ti​fi​ku​je.

Pre​zen​ta​ci​ja i po​pu​la​ri​za​ci​ja kul​tur​nih do​ba​ra
Član 77

(1) Pre​zen​ta​ci​jom se obez​bje​đu​je do​stup​nost kul​tur​nih do​ba​ra jav​no​sti, ra​di za​do​vo​lje​nja kul​tur​nih, na​uč​nih i edu​ka​tiv​nih po​tre​ba i ši​re​nja sa​zna​nja o nji​ho​vim vri​jed​no​sti​ma i zna​ča​ju.

(2) Pre​zen​ta​ci​ja kul​tur​nih do​ba​ra se obezbje​đu​je, u skla​du sa nji​ho​vom pri​ro​dom i na​mje​nom: 

1) iz​ra​dom pu​bli​ka​ci​ja o kul​tur​nim do​bri​ma;

2) pri​stu​pom kul​tur​nim do​bri​ma na na​čin ko​ji omo​gu​ća​va sa​mo​o​bra​zo​va​nje, pod​sti​ca​nje me​đu​sob​ne to​le​ran​ci​je, uče​nje o dru​gim kul​tu​ra​ma i lju​di​ma i nji​ho​voj ra​zno​vr​sno​sti;

3) raz​vo​jem kul​tur​nog tu​ri​zma.

(3) Li​ci​ma sa in​va​li​di​te​tom obez​bje​đu​je se pri​stup kul​tur​nim do​bri​ma shod​no nji​ho​vim po​tre​ba​ma, u skla​du sa mo​guć​no​sti​ma. 

Sa​rad​nja sa vla​sni​ci​ma i dr​ža​o​ci​ma kul​tur​nih do​ba​ra
Član 78

Or​ga​ni upra​ve i jav​ne usta​no​ve za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra du​žni su da sa​ra​đu​ju sa vla​sni​ci​ma i dr​ža​o​ci​ma kul​tur​nih do​ba​ra u svim fa​za​ma za​šti​te, da im omo​gu​ća​va​ju da da​ju svo​je pred​lo​ge, mi​šlje​nja i ini​ci​ja​ti​ve u po​gle​du za​šti​te, oču​va​nja i ko​ri​šće​nja kul​tur​nih do​ba​ra i da ih in​for​mi​šu o svo​jim ak​tiv​no​sti​ma u ve​zi sa nji​ho​vim kul​tur​nim do​bri​ma.

Sa​rad​nja sa ne​vla​di​nim or​ga​ni​za​ci​ja​ma
Član 79

Mi​ni​star​stvo, or​ga​ni upra​ve i jav​ne usta​no​ve za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra du​žni su da sa​ra​đu​ju sa ne​vla​di​nim or​ga​ni​za​ci​ja​ma ko​je se ba​ve kul​tur​nom ba​šti​nom i da u tom smi​slu pod​sti​ču i po​dr​ža​va​ju nji​hov rad i uče​šće na iz​ra​di za​ko​na i pod​za​kon​skih aka​ta, ši​re​nju sa​zna​nja o do​ma​ćim i me​đu​na​rod​nim pro​pi​si​ma i pro​jek​ti​ma, or​ga​ni​zo​va​nju se​mi​na​ra, tri​bi​na i dru​gih ob​li​ka struč​nog usa​vr​ša​va​nja, iden​ti​fi​ka​ci​ji kul​tur​nih do​ba​ra i utvr​đi​va​nju nji​ho​ve kul​tur​ne vri​jed​no​sti, pod​no​še​nju ini​ci​ja​ti​va za us​po​sta​vlja​nje za​šti​te i pre​zen​ta​ci​je sta​nja kul​tur​nih do​ba​ra, nji​ho​ve ugro​že​no​sti i po​treb​nih mje​ra za​šti​te.

2. Is​tra​ži​va​nja kul​tur​nih do​ba​ra
Ci​lje​vi i vr​ste is​tra​ži​va​nja
Član 80

(1) Is​tra​ži​va​nja kul​tur​nih do​ba​ra vr​še se ra​di:

1) ot​kri​va​nja, iden​ti​fi​ka​ci​je, do​ku​men​to​va​nja, pro​u​ča​va​nja i utvr​đi​va​nja oso​beno​sti, svoj​sta​va, zna​ča​ja i zna​če​nja;

2) utvr​đi​va​nja i spro​vo​đe​nja mje​ra za​šti​te i oču​va​nja;

3) ši​re​nja i pro​du​blji​va​nja struč​nih i na​uč​nih sa​zna​nja;

4) iz​grad​nje obje​ka​ta ili iz​vo​đe​nja dru​gih rad​nji ko​ji​ma na​sta​ju pro​mje​ne u pro​sto​ru.

(2) Is​tra​ži​va​nja kul​tur​nih do​ba​ra vr​še se kao:

1) ar​he​o​lo​ška is​tra​ži​va​nja;

2) kon​zer​va​tor​ska is​tra​ži​va​nja; 

3) dru​ga struč​na i na​uč​na is​tra​ži​va​nja.

(3) Vr​ste is​tra​ži​va​nja, uslo​ve i na​čin nji​ho​vog vr​še​nja, vr​ste i sa​dr​ži​nu do​ku​men​ta​ci​je o is​tra​ži​va​nji​ma pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

(4) Dr​ža​va je du​žna da pod​sti​če in​ter​di​sci​pli​nar​na is​tra​ži​va​nja kul​tur​nih do​ba​ra, za​jed​ni​ca na ko​ja se ona od​no​se, pro​sto​ra na ko​ji​ma su na​sta​la i nji​ho​ve me​đu​sob​ne po​ve​za​no​sti. 

Odo​bre​nje za is​tra​ži​va​nje
Član 81

(1) Ar​he​o​lo​ška is​tra​ži​va​nja i kon​zer​va​tor​ska is​tra​ži​va​nja ko​ja za​di​ru u in​te​gri​tet kul​tur​nog do​bra vr​še se na osno​vu odo​bre​nja Upra​ve.

(2) Odo​bre​nje iz sta​va 1 ovog čla​na iz​da​je se rje​še​njem ko​jim se od​re​đu​je:

1) no​si​lac odo​bre​nja;

2) ru​ko​vo​di​lac is​tra​ži​va​nja;

3) pod​ruč​je, od​no​sno do​bro na ko​jem se do​zvo​lja​va is​tra​ži​va​nje;

4) vr​sta i obim is​tra​ži​vač​kih ra​do​va;

5) rok i uslo​vi za vr​še​nje is​tra​ži​va​nja;

6) oba​ve​ze no​si​o​ca odo​bre​nja.

(3) Odo​bre​nje za is​tra​ži​va​nja kul​tur​nog do​bra mo​že se iz​da​ti prav​nom li​cu ko​je ima:

1) is​tra​ži​vač​ku li​cen​cu;

2) ela​bo​rat is​tra​ži​va​nja i za​šti​te;

3) obez​bi​je​đe​na teh​nič​ka i fi​nan​sij​ska sred​sta​va za vr​še​nje is​tra​ži​va​nja i spro​vođe​nje mje​ra za​šti​te.

(4) U slu​ča​ju hit​ne za​šti​te kul​tur​nog do​bra ili ar​he​o​lo​škog na​la​zi​šta odo​bre​nje za is​tra​ži​va​nje mo​že se iz​da​ti i bez do​ka​za o is​pu​nje​no​sti uslo​va iz sta​va 3 tač. 2 i 3 ovog čla​na.

(5) Ako je za is​tra​ži​va​nje po​treb​no ogra​ni​či​ti re​dov​no ko​ri​šće​nje pod​ruč​ja ili do​bra ko​je će se is​tra​ži​va​ti, uz za​htjev za iz​da​va​nje odo​bre​nja za is​tra​ži​va​nja do​sta​vlja se i ugo​vor o ure​đi​va​nju me​đu​sob​nih od​no​sa pod​no​si​o​ca za​htje​va i vla​sni​ka tog pod​ruč​ja, od​no​sno do​bra ili iz​ja​va vla​sni​ka o ne​sme​ta​nom vr​še​nju is​tra​ži​vač​kih po​slo​va, a za pod​vod​na ar​he​o​lo​ška is​tra​ži​va​nja i sa​gla​snost or​ga​na upra​ve nad​le​žnog za po​slo​ve si​gur​no​sti na mo​ru. 

(6) Ako su za is​tra​ži​va​nje po​treb​na spe​ci​jal​na teh​nič​ka sred​stva, za či​ju je upo​tre​bu pre​ma za​ko​nu po​treb​na po​seb​na do​zvo​la, uz za​htjev se pod​no​si i odo​bre​nje za upo​tre​bu tih sred​sta​va.

(7) Sa​dr​žaj ela​bo​ra​ta iz sta​va 3 tač​ka 2 ovog čla​na pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Oba​ve​ze no​si​o​ca odo​bre​nja
Član 82

(1) No​si​lac odo​bre​nja za is​tra​ži​va​nje, za​vi​sno od vr​ste is​tra​ži​va​nja, du​žan je da:

1) od​re​di li​ce ko​je će vr​ši​ti struč​ni nad​zor nad is​tra​ži​vač​kim ra​do​vi​ma;

2) u to​ku vr​še​nja is​tra​ži​va​nja re​dov​no i ured​no vo​di do​ku​men​ta​ci​ju o iz​vr​še​nim is​tra​ži​vač​kim ra​do​vi​ma i pred​u​ze​tim mje​ra​ma za​šti​te;

3) pre​du​zme po​treb​ne mje​re za fi​zič​ko i teh​nič​ko obez​bi​je​đe​nje pod​ruč​ja, objek​ta i na​la​za to​kom i na​kon is​tra​ži​va​nja;

4) po​vre​me​no in​for​mi​še jav​nost o to​ku is​tra​ži​va​nja;

5) omo​gu​ći za​in​te​re​so​va​nim struč​nja​ci​ma i na​uč​ni​ci​ma da raz​gle​da​ju na​la​zi​šta i na​la​ze;

6) u ro​ku od 60 da​na od is​te​ka ro​ka za vr​še​nje is​tra​ži​va​nja do​sta​vi Upra​vi pre​li​mi​nar​ni iz​vje​štaj o iz​vr​še​nom is​tra​ži​va​nju;

7) u ro​ku od jed​ne go​di​ne od is​te​ka ro​ka za vr​še​nje is​tra​ži​va​nja do​sta​vi Upra​vi ko​nač​ni iz​vje​štaj, sa kom​plet​nom do​ku​men​ta​ci​jom, o iz​vr​še​nom is​tra​ži​va​nju;

8) u ro​ku od tri go​di​ne od is​te​ka ro​ka za vr​še​nje is​tra​ži​va​nja ob​ja​vi re​zul​ta​te is​tra​ži​va​nja;

9) u ro​ku od go​di​nu da​na od is​te​ka ro​ka za vr​še​nje is​tra​ži​va​nja pre​da po​kret​ne na​la​ze su​bjek​tu ko​ji od​re​di Vla​da. 

(2) Struč​ni nad​zor nad is​tra​ži​vač​kim ra​do​vi​ma mo​že da vr​ši li​ce ko​je ima is​tra​ži​vač​ku li​cen​cu.

Ob​u​sta​vlja​nje is​tra​ži​va​nja i od​u​zi​ma​nje 
odo​bre​nja
Član 83

(1) Upra​va je du​žna da rje​še​njem:

1) ob​u​sta​vi vr​še​nje is​tra​ži​va​nja ako se ra​do​vi ne iz​vo​de u skla​du sa odo​bre​njem i da od​re​di rok za ot​kla​nja​nje utvr​đe​nih ne​pra​vil​no​sti;

2) odu​zme odo​bre​nje za is​tra​ži​va​nje ako se is​tra​ži​va​njem na​no​si šte​ta ili do​vo​di u opa​snost kul​tur​no do​bro i da na​re​di pred​u​zi​ma​nje od​go​va​ra​ju​ćih mje​ra za​šti​te kul​tur​nog do​bra od​no​sno pod​ruč​ja.

(2) Tro​ško​ve spro​vo​đe​nja mje​ra za​šti​te iz sta​va 1 tač​ka 2 ovog čla​na sno​si li​ce ko​je je ima​lo odo​bre​nje za vr​še​nje is​tra​ži​va​nja.

(3) Žal​ba na rje​še​nje iz sta​va 1 ovog čla​na ne od​la​že iz​vr​še​nje rje​še​nja.

Is​tra​ži​vač​ka li​cen​ca
Član 84

(1) Is​tra​ži​vač​ka li​cen​ca je do​kaz o struč​nim re​fe​ren​ca​ma prav​nog i fi​zič​kog li​ca za vr​še​nje is​tra​ži​vač​kih ra​do​va i spro​vo​đe​nje mje​ra za​šti​te.

(2) Is​tra​ži​vač​ku li​cen​cu iz sta​va 1 ovog čla​na iz​da​je i od​u​zi​ma Mi​ni​star​stvo.

(3) Is​tra​ži​vač​ka li​cen​ca mo​že se iz​da​ti prav​nom li​cu ko​je je re​gi​stro​va​no za istraži​va​nje i ko​je ima u rad​nom od​no​su ili u član​stvu naj​ma​nje tri li​ca sa od​go​va​ra​ju​ćom vi​so​kom struč​nom spre​mom, od ko​jih naj​ma​nje jed​no li​ce sa is​ta​ži​vač​kom li​cen​com.

(4) Is​tra​ži​vač​ka li​cen​ca mo​že se iz​da​ti fi​zič​kom li​cu ko​je ima od​go​va​ra​ju​ću struč​nu spre​mu, tri go​di​ne rad​nog is​ku​stva i po​lo​žen struč​ni is​pit za is​tra​ži​va​ča.

(5) Bli​že uslo​ve i na​čin sti​ca​nja i od​u​zi​ma​nja is​tra​ži​vač​kih li​cen​ci, kao i sa​dr​žaj i na​čin vo​đe​nja evi​den​ci​je iz​da​tih is​tra​ži​vač​kih li​cen​ci pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Stra​ni is​tra​ži​va​či
Član 85

Stra​na fi​zič​ka i prav​na li​ca mo​gu da vr​še is​tra​ži​va​nja kul​tur​nih do​ba​ra na te​ri​to​ri​ji Cr​ne Go​re u sa​rad​nji sa do​ma​ćim prav​nim li​cem ko​je ima odo​bre​nje iz čla​na 81 ovog za​ko​na.

Pra​vo pr​ven​stva na​uč​ne ob​ra​de
Član 86

No​si​lac odo​bre​nja za is​tra​ži​va​nje i struč​na li​ca ko​ja su uče​stvo​va​la u is​tra​ži​va​nju ima​ju pra​vo pr​ven​stva na​uč​ne ob​ra​de i ob​ja​vlji​va​nja re​zul​ta​ta is​tra​ži​va​nja u ro​ku od tri go​di​ne od da​na za​vr​šet​ka is​tra​ži​va​nja.

3. Slu​čaj​na ot​kri​ća
Oba​ve​ze pro​na​la​za​ča
Član 87

(1) Ako se pri​li​kom iz​vo​đe​nja gra​đe​vin​skih, po​ljo​pri​vred​nih ili bi​lo ko​jih dru​gih ra​do​va i ak​tiv​no​sti na kop​nu ili u vo​di na​i​đe na na​la​ze od ar​he​o​lo​škog zna​ča​ja, iz​vo​đač ra​do​va (u da​ljem tek​stu: slu​čaj​ni pro​na​la​zač) du​žan je da:

1) pre​ki​ne ra​do​ve i da obez​bi​je​di na​la​zi​šte, od​no​sno na​la​ze od even​tu​al​nog ošte​će​nja, uni​šte​nja i od neo​vla​šće​nog pri​stu​pa dru​gih li​ca;

2) od​mah pri​ja​vi na​la​zi​šte, od​no​sno na​laz Upra​vi, naj​bli​žoj jav​noj usta​no​vi za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra, or​ga​nu upra​ve nad​le​žnom za po​slo​ve po​li​ci​je ili or​ga​nu upra​ve nad​le​žnom za po​slo​ve si​gur​no​sti na mo​ru;

3) sa​ču​va ot​kri​ve​ne pred​me​te na mje​stu na​la​že​nja u sta​nju u ko​jem su na​đe​ni do do​la​ska ovla​šće​nih li​ca su​bje​ka​ta iz tač​ke 2 ovog sta​va;

4) sa​op​šti sve re​le​vant​ne po​dat​ke u ve​zi sa mje​stom i po​lo​ža​jem na​la​za u vri​je​me ot​kri​va​nja i o okol​no​sti​ma pod ko​jim su ot​kri​ve​ni.

(2) Iz​u​zet​no od sta​va 1 tač​ka 3 ovog čla​na, pro​na­​la​zač mo​že na​la​ze, ra​di nji​ho​ve za​šti​te, od​mah pre​­da​ti ne​kom od su​bje​ka​ta iz sta​va 1 tač​ka 2 ovog čla​na.

Oba​ve​ze Upra​ve i in​ve​sti​to​ra
Član 88

(1) Upra​va je du​žna da, naj​ka​sni​je na​red​nog da​na od da​na oba​vje​šte​nja iz čla​na 87 stav 1 tač​ka 2 ovog za​ko​na:

1) ko​mi​sij​ski utvr​di da li se ra​di o ar​he​o​lo​škim na​la​zi​ma; 

2) pre​du​zme bri​gu o ču​va​nju na​la​zi​šta i na​la​za;

3) pre​da na​la​ze na pri​vre​me​no ču​va​nje jav​noj mu​zej​skoj usta​no​vi u op​šti​ni na či​joj su te​ri​to​ri​ji pro​na​đe​ni ili ma​tič​noj mu​zej​skoj usta​no​vi;

4) o iz​vr​še​nom uvi​đa​ju i pred​u​ze​tim mje​ra​ma sa​či​ni de​ta​ljan za​pi​snik;

5) na​kon iz​vr​še​nog uvi​đa​ja, za​vi​sno od vr​ste i pri​ro​de ot​kri​ve​nog na​la​zi​šta i ra​do​va ko​ji se iz​vo​de, do​ne​se rje​še​nje ko​jim će od​re​di​ti da se iz​vo​đe​nje ra​do​va na​sta​vi uz nad​zor ar​he​o​lo​ga sa is​tra​ži​vač​kom li​cen​com ili da se ra​do​vi pri​vre​me​no ob​u​sta​ve i spro​ve​de od​go​va​ra​ju​će ar​he​o​lo​ško is​tra​ži​va​nje.

(2) Pri​vre​me​na ob​u​sta​va ra​do​va, u smi​slu sta​va 1 tač​ka 5 ovog čla​na, mo​že tra​ja​ti naj​du​že 30 da​na.

(3) U ro​ku iz sta​va 2 ovog čla​na Upra​va mo​že do​ni​je​ti rje​še​nje o us​po​sta​vlja​nju pret​hod​ne za​šti​te na​la​zi​šta.

(4) Ako Upra​va ne us​po​sta​vi pret​hod​nu za​šti​tu u skla​du sa sta​vom 3 ovog čla​na, na​la​zi​šte se sma​tra slo​bod​nim pro​sto​rom.

(5) Žal​ba na rje​še​nje iz sta​va 1 tač​ka 5 ovog čla​na ne od​la​že iz​vr​še​nje rje​še​nja.

(6) U slu​ča​ju iz sta​va 1 tač​ka 5 ovog čla​na tro​ško​ve ar​he​o​lo​ških is​tra​ži​va​nja i ar​he​o​lo​škog nad​zo​ra sno​si dr​ža​va uko​li​ko sa in​ve​sti​to​rom gra​đe​vin​skih ra​do​va ni​je druk​či​je ugo​vo​re​no. 

4. In​te​gral​na za​šti​ta 

Za​šti​ta kul​tur​nih do​ba​ra u plan​skim do​ku​men​ti​ma
Član 89

(1) Plan​skim do​ku​men​ti​ma obez​bje​đu​je se za​šti​ta kul​tur​nih do​ba​ra i nji​ho​ve oko​li​ne, kao in​te​gral​nog di​je​la sa​vre​me​nog dru​štve​nog, eko​nom​skog i ur​ba​nog raz​vo​ja, na na​čin ko​jim se po​štu​je nji​hov in​te​gri​tet i sta​tus i do​sljed​no spro​vo​de re​žim i mje​re za​šti​te ko​ji su pro​pi​sa​ni ovim za​ko​nom.

(2) Plan​ski do​ku​ment mo​ra bi​ti uskla​đen sa stu​di​jom za​šti​te kul​tur​nih do​ba​ra (u da​ljem tek​stu: stu​di​ja za​šti​te) i me​nadž​ment pla​nom.

(3) Upra​va da​je mi​šlje​nje na plan​ski do​ku​ment, u od​no​su na uskla​đe​nost sa stu​di​jom za​šti​te i me​nadž​ment pla​nom, shod​no za​ko​nu ko​jim se ure​đu​je pro​stor.

Stu​di​ja za​šti​te kul​tur​nih do​ba​ra
Član 90

(1) Stu​di​ja za​šti​te, za​vi​sno od vr​ste plan​skog do​ku​men​ta, sa​dr​ži:

1) tek​stu​al​ni i gra​fič​ki pri​kaz ne​po​kret​nih kul​tur​nih do​ba​ra, po​ten​ci​jal​nih ar​he​o​loških lo​ka​li​te​ta, pro​sto​ra sa iz​ra​že​nim am​bi​jen​tal​nim vri​jed​no​sti​ma i nji​ho​ve oko​li​ne, na pod​ruč​ju ko​je je ob​u​hva​će​no plan​skim do​ku​men​tom; 

2) re​žim i mje​re za​šti​te, oču​va​nja i una​pr​je​đe​nja kul​tur​nih do​ba​ra i nji​ho​ve za​štiće​ne oko​li​ne;

3) kon​zer​va​tor​ske uslo​ve za pro​jek​to​va​nje ra​do​va za spro​vo​đe​nje kon​zer​va​torskih mje​ra na ne​po​kret​nim kul​tur​nim do​bri​ma.

(2) Stu​di​ju za​šti​te do​no​si Upra​va, a nje​na iz​ra​da se mo​že po​vje​ri​ti prav​nom li​cu ko​je ima kon​zer​va​tor​sku li​cen​cu. 

(3) Re​žim i mje​re za​šti​te iz sta​va 1 tač​ka 2 ovog čla​na ob​u​hva​ta​ju, na​ro​či​to:

1) na​mje​nu, na​čin ču​va​nja, odr​ža​va​nja, ko​ri​šće​nja i za​šti​te kul​tur​nih do​ba​ra i njiho​ve za​šti​će​ne oko​li​ne;

2) mje​re za​šti​te po​ten​ci​jal​nih ar​he​o​lo​ških lo​ka​li​te​ta i pro​sto​ra sa iz​ra​že​nim am​bi​jen​tal​nim vri​jed​no​sti​ma;

3) pro​cje​nu po​treb​nih ar​he​o​lo​ških, kon​zer​va​tor​skih i dru​gih is​tra​ži​va​nja;

4) pred​lo​ge za ukla​nja​nje ili pro​mje​nu na​mje​ne obje​ka​ta či​je po​sto​ja​nje ili ko​ri​šće​nje ugro​ža​va is​tra​ži​va​nja, za​šti​tu ili ko​ri​šće​nje kul​tur​nog do​bra;

5) po​treb​ne kon​zer​va​tor​ske mje​re za oču​va​nje i re​vi​ta​li​za​ci​ju kul​tur​nog do​bra;

6) ob​no​vu na​ru​še​nog kul​tur​nog pej​za​ža.

(4) Kon​zer​va​tor​ski uslo​vi iz sta​va 1 tač​ka 3 ovog čla­​na sa​dr​že de​ta​ljan opis sta​nja, ga​ba​ri​ta i iz​gle​da ku­l​tur​nog do​bra, vr​ste ma​te​ri​ja​la i teh​ni​ku iz​vo​đe​nja ra​do​va za ko​je je po​treb​na gra​đe​vin​ska do​zvo​la.

Me​nadž​ment plan
Član 91

(1) Me​nadž​ment plan je stra​te​ški do​ku​ment za du​go​roč​no uprav​lja​nje, za​šti​tu, oču​va​nje, ko​ri​šće​nje i pre​zen​ta​ci​ju kul​tur​no-isto​rij​ske cje​li​ne, lo​ka​li​te​ta i pod​ruč​ja.

(2) Me​nadž​ment plan se oba​ve​zno do​no​si za kul​tur​no do​bro ko​je je upi​sa​no na Li​stu svjet​ske ba​šti​ne i kul​tur​no do​bro ko​je se no​mi​nu​je za upis na ovu li​stu.

(3) Me​nadž​ment plan sa​dr​ži, na​ro​či​to:

1) stra​te​gi​ju vi​še​go​di​šnjeg upra​vlja​nja kul​tur​nim do​brom i smjer​ni​ce za nje​nu re​a​li​za​ci​ju;

2) pro​gram ak​tiv​no​sti na cje​lo​vi​toj va​lo​ri​za​ci​ji, za​šti​ti i pre​zen​ta​ci​ji kul​tur​nog do​bra;

3) me​ha​ni​zme za ostva​ri​va​nje in​te​gral​ne za​šti​te;

4) na​čin vr​še​nja mo​ni​to​rin​ga pla​ni​ra​nih ak​tiv​no​sti.

(4) Me​nadž​ment plan do​no​si Vla​da, na pred​log Mi​ni​star​stva.

Ge​o​lo​ška is​tra​ži​va​nja i eks​plo​a​ta​ci​ja mi​ne​ral​nih si​ro​vi​na
Član 92

Ge​o​lo​ška is​tra​ži​va​nja i eks​plo​a​ta​ci​ja mi​ne​ral​nih si​ro​vi​na, uklju​ču​ju​ći i iz​grad​nju ru​dar​skih obje​ka​ta, na pod​ruč​ji​ma na ko​ji​ma se na​la​ze ne​po​kret​na kul​tur​na do​bra, kao i na uda​lje​no​sti do 500 m od gra​ni​ca nji​ho​ve za​šti​će​ne oko​li​ne, ne mo​gu se vr​ši​ti bez pret​hod​ne sa​gla​sno​sti Upra​ve.

Za​šti​ta kul​tur​nih do​ba​ra od fak​to​ra uti​ca​ja na ži​vot​nu sre​di​nu
Član 93

(1) Or​gan upra​ve nad​le​žan za mo​ni​to​ring sta​nja ži​vot​ne sre​di​ne du​žan je da in​di​ka​to​re, po​dat​ke i ocje​nu sta​nja ži​vot​ne sre​di​ne do​sta​vlja Upra​vi.

(2) Prav​na i fi​zič​ka li​ca ko​ja oba​vlja​ju dje​lat​nost ko​ja mo​že ima​ti ne​ga​ti​van uti​caj na kul​tur​na do​bra i nji​ho​vu oko​li​nu du​žna su da utvr​de mje​re za sma​nje​nje i ot​kla​nja​nje po​slje​di​ca uti​ca​ja na kul​tur​na do​bra i da ih re​dov​no spro​vo​de.

5. Kon​zer​va​tor​ske mje​re 

Po​jam i vr​ste
Član 94

Kon​zer​va​tor​ske mje​re na kul​tur​nim do​bri​ma su kon​zer​va​ci​ja, re​sta​u​ra​ci​ja, re​kon​struk​ci​ja, ana​sti​lo​za, kon​so​li​da​ci​ja, sa​na​ci​ja, adap​ta​ci​ja i dru​gi ra​do​vi i ak​tiv​no​sti ko​ji​ma se odr​ža​va ili mi​je​nja po​sto​je​će sta​nje kul​tur​nih do​ba​ra.

Kon​zer​va​ci​ja
Član 95

(1) Kon​zer​va​ci​jom se obez​bje​đu​je oču​va​nje kul​tur​nog do​bra u za​te​če​nom sta​nju.

(2) Kon​zer​va​ci​ja se spro​vo​di na kul​tur​nom do​bru ili nje​go​vom di​je​lu o či​joj ori​gi​nal​no​sti ne​ma va​li​dnih po​da​ta​ka na osno​vu ko​jih bi se mo​gla spro​ve​sti re​sta​u​ra​ci​ja ili dru​ga kon​zer​va​tor​ska mje​ra.

Re​sta​u​ra​ci​ja
Član 96

(1) Re​sta​u​ra​ci​ja je vra​ća​nje ne​do​sta​ju​ćih dje​lo​va kul​tur​nog do​bra i od​stra​nji​va​nje ne​a​u​ten​tič​nih dje​lo​va i do​da​ta​ka kul​tur​nom do​bru, u skla​du sa nje​go​vim iz​vor​nim ob​li​kom i svoj​stvi​ma.

(2) Re​sta​u​ra​ci​ja kul​tur​nog do​bra se vr​ši na osno​vu auten​tič​ne do​ku​men​ta​ci​je ili va​li​dnih po​da​ta​ka, pri​mje​nom ori​gi​nal​nih, od​no​sno od​go​va​ra​ju​ćih ma​te​ri​ja​la, uz po​što​va​nje do​pri​no​sa svih pe​ri​o​da u stva​ra​nju i oču​va​nju kul​tur​nog do​bra, na na​čin da se svi do​dat​ni ra​do​vi pre​po​zna​tlji​vo raz​li​ku​ju od kom​po​zi​ci​je nje​go​vog auten​tič​nog di​je​la.

(3) Re​sta​u​ra​ci​ja se ne mo​že odo​bri​ti i vr​ši​ti na osno​vu pret​po​sta​vlje​ne ori​gi​nal​no​sti, od​no​sno auten​tič​no​sti kul​tur​nog do​bra.

(4) Ot​kri​va​nje auten​tič​nog sta​nja kul​tur​nog do​bra mo​že se odo​bri​ti sa​mo ako je dio ko​ji se ukla​nja ma​nje vri​je​dan od di​je​la ko​ji se ot​kri​va.

Re​kon​struk​ci​ja
Član 97

Re​kon​struk​ci​jom se vr​ši ob​no​va uni​šte​nog kul​tur​nog do​bra, na osno​vu auten​tične do​ku​men​ta​ci​je o nje​go​vom vi​zu​el​nom iz​gle​du i sa​dr​ži​ni. 

Ana​sti​lo​za
Član 98

(1) Ana​sti​lo​za je po​nov​no sla​ga​nje po​sto​je​ćih ras​čla​nje​nih dje​lo​va kul​tur​nog do​bra.

(2) U slu​ča​ju ana​sti​lo​ze kul​tur​nog do​bra ma​te​ri​jal ko​ji se ko​ri​sti za spa​ja​nje dje​lo​va tre​ba da bu​de pre​po​zna​tljiv, a nje​go​va ko​li​či​na naj​ma​nje mo​gu​ća za us​po​sta​vlja​nje no​vog ob​li​ka kul​tur​nog do​bra.

Adap​ta​ci​ja, sa​na​ci​ja i kon​so​li​da​ci​ja
Član 99

(1) Adap​ta​ci​ja je pri​la​go​đa​va​nje kul​tur​nog do​bra no​voj na​mje​ni, funk​ci​ji ili standar​di​ma dje​lat​no​sti, bez bit​ne pro​mje​ne nje​go​vog iz​gle​da.

(2) Sa​na​ci​ja je ob​no​va kul​tur​nog do​bra pri​mje​nom vi​še kon​zer​va​tor​skih mje​ra.

(3) Kon​so​li​da​ci​ja je oja​ča​va​nje struk​tu​re i ot​por​no​sti kul​tur​nog do​bra, bez pro​mje​ne nje​go​vog vi​zu​el​nog iz​gle​da.

Tra​di​ci​o​nal​ne teh​ni​ke, za​na​ti i ma​te​ri​ja​li
Član 100

(1) Pri​li​kom spro​vo​đe​nja kon​zer​va​tor​skih mje​ra na kul​tur​nom do​bru pred​nost se da​je tra​di​ci​o​nal​nim teh​ni​ka​ma, za​na​ti​ma i ma​te​ri​ja​li​ma.

(2) Ka​da se po​ka​že da tra​di​ci​o​nal​ne teh​ni​ke, za​na​ti i ma​te​ri​ja​li ni​je​su od​go​va​ra​ju​ći, kon​zer​va​tor​ske mje​re na kul​tur​nom do​bru mo​gu se iz​vr​ši​ti pri​mje​nom sa​vre​me​ne teh​ni​ke i ma​te​ri​ja​la, či​ja je efi​ka​snost po​tvr​đe​na na​uč​nim po​da​ci​ma ili prak​tič​nim is​ku​stvi​ma. 

Spro​vo​đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra
Član 101

(1) Kon​zer​va​tor​ske mje​re na ne​po​kret​nom i po​kret​nom kul​tur​nom do​bru spro​vo​de se u skla​du sa ovim za​ko​nom i od​go​va​ra​ju​ćim pra​vi​li​ma me​đu​na​rod​nih ti​je​la za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra, na osno​vu kon​zer​va​tor​skog pro​jek​ta.

(2) Ako je za spro​vo​đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra na ne​po​kret​nom kul​tur​nom do​bru po​treb​na gra​đe​vin​ska do​zvo​la pri​mje​nju​ju se i pro​pi​si o iz​grad​nji obje​ka​ta.

(3) Iz​vo​đač ra​do​va na kul​tur​nom do​bru du​žan je da oba​vi​je​sti Upra​vu o po​čet​ku iz​vo​đe​nja ra​do​va.

Kon​zer​va​tor​ski uslo​vi
Član 102

(1) Za iz​ra​du kon​zer​va​tor​skog pro​jek​ta za spro​vo​­đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra na po​kret​nom kul​tur​n­om do​bru i za iz​vo​đe​nje ra​do​va na ne​po​kret​nom kul​tu­r​nom do​bru za ko​je se ne iz​da​ju ur​ba​ni​stič​ko-teh​ni­č​ki uslo​vi, Upra​va, na za​htjev vla​sni​ka, od​no​sno dr​ža​o​ca kul​tur​nog do​bra, iz​da​je kon​zer​va​tor​ske uslo​ve.

(2) Kon​zer​va​tor​ski uslo​vi iz sta​va 1 ovog čla​na, za​vi​sno od vr​ste kul​tur​nog do​bra i pla​ni​ra​nih ra​do​va, sa​dr​že vr​stu kon​zer​va​tor​ske mje​re, ele​men​te iz čla​na 90 stav 4 ovog za​ko​na i dru​ge uslo​ve ko​ji​ma se obez​bje​đu​je auten​tič​nost i in​te​gri​tet kul​tur​nog do​bra. 

Kon​zer​va​tor​ski pro​je​kat
Član 103

(1) Kon​zer​va​tor​ski pro​je​kat je teh​nič​ka do​ku​men​ta​ci​ja za spro​vo​đe​nje kon​zer​va​torskih mje​ra na kul​tur​nom do​bru.

(2) Kon​zer​va​tor​ski pro​je​kat, za​vi​sno od vr​ste kul​tur​nog do​bra, mo​gu da iz​ra​đu​ju jav​ne usta​no​ve za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra i dru​ga prav​na i fi​zič​ka li​ca ko​ja ima​ju kon​zer​va​tor​sku li​cen​cu. 

(3) Sa​gla​snost na kon​zer​va​tor​ski pro​je​kat da​je Upra​va, na za​htjev vla​sni​ka, od​no​sno dr​ža​o​ca kul​tur​nog do​bra. 

(4) Pri​je iz​ra​de kon​zer​va​tor​skog pro​jek​ta vr​še se sva po​treb​na is​tra​ži​va​nja.

Ovla​šće​nje za spro​vo​đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra
Član 104

(1) Kon​zer​va​tor​ske mje​re na ne​po​kret​nom i po​kret​nom kul​tur​nom do​bru mo​gu da vr​še jav​ne usta​no​ve za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra i dru​ga prav​na i fi​zič​ka li​ca ko​ja ima​ju od​go​va​ra​ju​ću kon​zer​va​tor​sku li​cen​cu.

(2) Li​ca iz sta​va 1 ovog čla​na mo​gu da, uz pret​hod​nu sa​gla​snost Upra​ve, za iz​vo​đe​nje po​je​di​nih ra​do​va na spro​vo​đe​nju kon​zer​va​tor​skih mje​ra na kul​tur​nom do​bru an​ga​žu​ju dru​go prav​no ili fi​zič​ko li​ce ko​je is​pu​nja​va uslo​ve iz sta​va 1 ovog čla​na.

Struč​ni nad​zor i ru​ko​vo​đe​nje ra​do​vi​ma
Član 105

(1) Vla​snik, od​no​sno dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra du​žan je da od​re​di li​ce ko​je će vr​ši​ti struč​ni nad​zor nad iz​vo​đe​njem ra​do​va na kul​tur​nom do​bru.

(2) Iz​vo​đač ra​do​va je du​žan da od​re​di li​ce ko​je će ru​ko​vo​di​ti iz​vo​đe​njem ra​do​va na kul​tur​nom do​bru.

(3) Struč​ni nad​zor i ru​ko​vo​đe​nje ra​do​vi​ma na kul​tur​nim do​bri​ma mo​že da vr​ši li​ce ko​je ima od​go​va​ra​ju​ću kon​zer​va​tor​sku li​cen​cu.

Kon​zer​va​tor​ska li​cen​ca
Član 106

(1) Kon​zer​va​tor​ska li​cen​ca je do​kaz o struč​nim re​fe​ren​ca​ma prav​nog i fi​zič​kog li​ca za iz​ra​du stu​di​je za​šti​te i kon​zer​va​tor​skog pro​jek​ta i za spro​vo​đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra na kul​tur​nim do​bri​ma.

(2) Li​cen​cu iz sta​va 1 ovog čla​na iz​da​je i od​u​zi​ma Mi​ni​star​stvo.

(3) Kon​zer​va​tor​ska li​cen​ca se mo​že iz​da​ti prav​nom li​cu ko​je je re​gi​stro​va​no za iz​vo​đe​nje ra​do​va na kul​tur​nim do​bri​ma i ko​je ima u rad​nom od​no​su ili u član​stvu naj​ma​nje tri li​ca sa od​go​va​ra​ju​ćom vi​so​kom struč​nom spre​mom, od ko​jih naj​ma​nje jed​no li​ce sa kon​zer​va​tor​skom li​cen​com.

(4) Kon​zer​va​tor​ska li​cen​ca se mo​že iz​da​ti fi​zič​kom li​cu ko​je ima od​go​va​ra​ju​ću vi​so​ku struč​nu spre​mu, tri go​di​ne rad​nog is​ku​stva i po​lo​žen struč​ni is​pit za oba​vlja​nje kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti. 

(5) Bli​že uslo​ve i na​čin iz​da​va​nja i od​u​zi​ma​nja kon​zr​va​tor​ske li​cen​ce, kao i sa​dr​žaj i na​čin vo​đe​nja evi​den​ci​je iz​da​tih kon​zer​va​tor​skih li​cen​ci pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Ob​u​sta​va ra​do​va i od​u​zi​ma​nje kon​zer​va​tor​ske li​cen​ce
Član 107

(1) Upra​va je du​žna da rje​še​njem:

1) pri​vre​me​no ob​u​sta​vi spro​vo​đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra na kul​tur​nom do​bru, do obez​bje​đi​va​nja uslo​va za nji​ho​vo pra​vil​no iz​vo​đe​nje, ako se ra​do​vi ne iz​vo​de u skla​du sa kon​zer​va​tor​skim pro​jek​tom na ko​ji je da​ta sa​gla​snost Upra​ve; 

2) ob​u​sta​vi iz​vo​đe​nje ra​do​va ko​jim se ugro​ža​va ili do​vo​di u opa​snost kul​tur​no do​bro i na​re​di pred​u​zi​ma​nje neo​p​hod​nih mje​ra za​šti​te.

(2) Ako je za spro​vo​đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra iz­​da​ta gra​đe​vin​ska do​zvo​la, Upra​va će rje​še​nje iz sta​va 1 ovog čla​na do​sta​vi​ti nad​le​žnoj gra​đe​vin​skoj in­​spek​ci​ji i or​ga​nu ko​ji je iz​dao gra​đe​vin​sku do​zvo​lu. 

(3) U slu​ča​ju iz sta​va 2 ovog čla​na gra​đe​vin​ska in​spek​ci​ja je du​žna da na​lo​ži za​bra​nu iz​vo​đe​nja odo​bre​nih ra​do​va. 

(4) Žal​ba na rje​še​nje iz st. 1 i 3 ovog čla​na ne od​la​že iz​vr​še​nje rje​še​nja.

(5) U slu​ča​ju iz sta​va 1 tač​ka 2 ovog čla​na Mi​ni​star​stvo će od​u​ze​ti kon​zer​va​tor​sku li​cen​cu li​cu ko​je je iz​vo​di​lo ra​do​ve i li​cu ko​je je ru​ko​vo​di​lo iz​vo​đe​njem ra​do​va.

Pri​jem iz​ve​de​nih ra​do​va
Član 108

(1) Ra​di struč​ne kon​tro​le kva​li​te​ta spro​ve​de​nih kon​zer​va​tor​skih mje​ra na kul​tur​nom do​bru vr​ši se pri​jem iz​ve​de​nih ra​do​va. 

(2) Pri​jem iz​ve​de​nih ra​do​va vr​ši Upra​va, na za​htjev in​ve​sti​to​ra ra​do​va.

(3) Uz za​htjev iz sta​va 2 ovog čla​na do​sta​vlja se iz​vje​štaj o iz​vr​še​nim ra​do​vi​ma i iz​vje​štaj o struč​nom nad​zo​ru.

(4) Pri​jem iz​ve​de​nih ra​do​va vr​ši struč​na ko​mi​si​ja ko​ju obra​zu​je Upra​va, od naj​ma​nje tri čla​na, od ko​jih je​dan član mo​ra ima​ti kon​zer​va​tor​sku li​cen​cu.

6. Osta​le mje​re za​šti​te
Vra​ća​nje kul​tur​nog do​bra u pr​vo​bit​no sta​nje
Član 109

(1) Ako se na kul​tur​nom do​bru iz​vo​de ili su iz​ve​de​ni ra​do​vi bez kon​zer​va​tor​skog pro​jek​ta na ko​ji je da​ta sa​gla​snost, Upra​va će rje​še​njem ob​u​sta​vi​ti iz​vo​đe​nje ra​do​va i na​lo​ži​ti da se, uko​li​ko je to mo​gu​će, kul​tur​no do​bro vra​ti u pr​vo​bit​no sta​nje. 

(2) U slu​ča​ju iz sta​va 1 ovog čla​na Upra​va će utvr​di​ti od​go​va​ra​ju​će mje​re za​šti​te za spr​je​ča​va​nje ri​zi​ka od ošte​će​nja ili uni​šte​nja kul​tur​nog do​bra.

(3) Ako se u slu​ča​ju iz sta​va 1 ovog čla​na kul​tur​no do​bro ne mo​že vra​ti​ti u pr​vo​bit​no sta​nje vla​snik od​no​sno dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra i iz​vo​đač ra​do​va na kul​tur​nom do​bru du​žni su da dr​ža​vi pla​te šte​tu u iz​no​su stvar​ne vri​jed​no​sti tog kul​tur​nog do​bra.

Eks​pro​pri​ja​ci​ja kul​tur​nog do​bra
Član 110

Ne​po​kret​no kul​tur​no do​bro u pri​vat​noj svo​ji​ni mo​že se eks​pro​pri​ji​sa​ti, u skla​du sa za​ko​nom ko​jim se ure​đu​je eks​pro​pri​ja​ci​ja, ako je to neo​p​hod​no ra​di vr​še​nja ar​he​o​lo​ških is​tra​ži​va​nja ili spro​vo​đe​nja pro​pi​sa​nih mje​ra za​šti​te.

VI. ‑PRA​VA I OBA​VE​ZE VLA​SNI​KA I DR​ŽA​LA​CA KUL​TUR​NIH DO​BA​RA
1. Pra​va vla​sni​ka i dr​ža​la​ca
Pra​vo na struč​nu po​moć
Član 111

(1) Vla​snik i dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra ima​ju pra​vo na bes​plat​nu struč​nu po​moć u po​gle​du:

1) pre​gle​da​nja, utvr​đi​va​nja sta​nja i ob​ja​šnja​va​nja oso​be​no​sti i zna​ča​ja kul​tur​nog do​bra;

2) sa​vje​ta i uput​sta​va u ve​zi sa ču​va​njem, odr​ža​va​njem, po​što​va​njem i ko​rišće​njem kul​tur​nog do​bra;

3) uka​zi​va​nja na po​tre​bu pred​u​zi​ma​nja mje​ra za​šti​te;

4) na​či​na ostva​ri​va​nja pra​va i oba​ve​za utvr​đe​nih ovim za​ko​nom.

(2) Pra​vo na struč​nu po​moć iz sta​va 1 ovog čla​na ostva​ru​je se kod Upra​ve i jav​nih usta​no​va za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra.

Pra​vo na jav​nu pre​zen​ta​ci​ju
Član 112

(1) Vla​snik, od​no​sno dr​ža​lac po​kret​nog kul​tur​nog do​bra ima pra​vo da kul​tur​no do​bro po​vre​me​no jav​no pre​zen​tu​je u iz​lo​žbe​nim pro​sto​ri​ma jav​nih usta​no​va za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra, bez pla​ća​nja na​kna​de za ustu​plje​ni pro​stor i or​ga​ni​za​ci​ju iz​lo​žbe. 

(2) Me​đu​sob​ni od​no​si iz​me​đu vla​sni​ka, od​no​sno dr​ža​o​ca i jav​ne usta​no​ve iz sta​va 1 ovog čla​na u po​gle​du pre​zen​ta​ci​je po​kret​nog kul​tur​nog do​bra ure​đu​ju se ugo​vo​rom.

Pra​vo de​po​no​va​nja
Član 113

(1) Vla​snik i dr​ža​lac po​kret​nog kul​tur​nog do​bra, ko​ji ne mo​že da obez​bi​je​di uslo​ve za nje​go​vo ču​va​nje ili je pri​vre​me​no spri​je​čen da ču​va kul​tur​no do​bro, ima pra​vo da to do​bro de​po​nu​je kod Upra​ve, or​ga​na upra​ve nad​le​žnog za po​slo​ve ar​hiv​ske dje​lat​no​sti ili jav​ne usta​no​ve za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra.

(2) Me​đu​sob​ni od​no​si iz​me​đu vla​sni​ka, od​no​sno dr​ža​o​ca i su​bje​ka​ta iz sta​va 1 ovog čla​na, u ve​zi sa ču​va​njem, odr​ža​va​njem i ko​ri​šće​njem de​po​no​va​nog kul​tur​nog do​bra, ure​đu​ju se ugo​vo​rom. 

Pra​vo na fi​nan​sij​sku po​dr​šku
Član 114

(1) Vla​snik kul​tur​nog do​bra ima pra​vo na fi​nan​sij​sku po​dr​šku dr​ža​ve za odr​ža​va​nje kul​tur​nog do​bra i za spro​vo​đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra ko​je pre​la​ze tro​ško​ve re​dov​nog odr​ža​va​nja, u skla​du sa ovim za​ko​nom.

(2) Vr​stu, sa​dr​ži​nu i obim ra​do​va ko​ji spa​da​ju u re​dov​no odr​ža​va​nje kul​tur​nog do​bra i kri​te​ri​ju​me za utvr​đi​va​nje vi​si​ne tro​ško​va re​dov​nog odr​ža​va​nja pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

(3) Po​re​ske i ca​rin​ske olak​ši​ce ko​je vla​snik kul​tur​nog do​bra ostva​ri po​vo​dom kul​tur​nog do​bra sma​tra​ju se uče​šćem Cr​ne Go​re u za​šti​ti tog kul​tur​nog do​bra.

Pra​vo na na​kna​du šte​te
Član 115

(1) Vla​snik kul​tur​nog do​bra ima pra​vo na na​kna​du šte​te, ako je:

1) mje​rom za​šti​te ko​ju je od​re​di​la Upra​va ogra​ni​če​no eko​nom​sko is​ko​ri​šća​va​nje kul​tur​nog do​bra, za tra​di​ci​o​nal​nu ili dru​gu odo​bre​nu na​mje​nu;

2) zbog is​tra​ži​va​nja ili spro​vo​đe​nja mje​ra za​šti​te, ko​je vr​ši li​ce ko​je je od​re​di​la Upra​va, kul​tur​no do​bro ošte​će​no;

3) za spro​vo​đe​nje mje​ra iz tač​ke 2 ovog sta​va neo​p​hod​no nje​go​vo pri​su​stvo, zbog če​ga ne mo​že da oba​vlja svo​je re​dov​ne ak​tiv​no​sti.

(2) Na​kna​da šte​te po osno​vu sta​va 1 ovog čla​na ostva​ru​je se kod Upra​ve.

2. Oba​ve​ze vla​sni​ka i dr​ža​la​ca
Pri​ja​vlji​va​nje pro​mje​na
Član 116

Vla​snik, od​no​sno dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra du​žan je da od​mah, a naj​ka​sni​je u ro​ku od osam da​na, pri​ja​vi Upra​vi sva​ku prav​nu i fi​zič​ku pro​mje​nu na kul​tur​nom do​bru.

Ču​va​nje, odr​ža​va​nje i spro​vo​đe​nje mje​ra za​šti​te
Član 117

(1) Vla​snik kul​tur​nog do​bra du​žan je da kul​tur​no do​bro ču​va, pra​vil​no ko​ri​sti, re​dov​no odr​ža​va i da bla​go​vre​me​no spro​vo​di dru​ge pro​pi​sa​ne ili utvr​đe​ne mje​re za​šti​te.

(2) Oba​ve​ze iz sta​va 1 ovog čla​na vla​snik kul​tur​nog do​bra mo​že pre​ni​je​ti na dr​ža​o​ca ugo​vo​rom ili prav​nim ak​tom, u skla​du sa za​ko​nom. 

(3) Ako kul​tur​no do​bro ob​u​hva​ta vi​še dje​lo​va na ko​ji​ma pra​vo svo​ji​ne ima vi​še li​ca, sva​ki vla​snik po​seb​nog di​je​la kul​tur​nog do​bra du​žan je da po​stu​pa na na​čin iz sta​va 1 ovog čla​na. 

(4) Ako vla​snik, od​no​sno dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra ne po​stu​pa sa kul​tur​nim do​brom u skla​du sa sta​vom 1 ovog čla​na, Upra​va će mu rje​še​njem na​re​di​ti da u od​re​đe​nom ro​ku iz​vr​ši po​treb​ne mje​re za​šti​te i upo​zo​ri​će ga da će u slu​ča​ju ne​po​stu​pa​nja po rje​še​nju na​re​đe​ne mje​re za​šti​te iz​vr​ši​ti o nje​go​vom tro​šku.

(5) Žal​ba na rje​še​nje iz sta​va 4 ovog čla​na ne od​la​že iz​vr​še​nje rje​še​nja.

Do​pu​šta​nje is​tra​ži​va​nja i spro​vo​đe​nja mje​ra 
za​šti​te
Član 118

(1) Vla​snik, od​no​sno dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra du​žan je da, po pret​hod​nom oba​vješte​nju, do​pu​sti Upra​vi i dru​gom li​cu ko​je ima odo​bre​nje Upra​ve da pre​gle​da, evi​den​ti​ra, do​ku​men​tu​je, is​tra​žu​je i sni​ma kul​tur​no do​bro, uzi​ma uzor​ke ma​te​ri​ja​la i spro​vo​di utvr​đe​ne mje​re za​šti​te.

(2) Oba​vje​šte​nje iz sta​va 1 ovog čla​na do​sta​vlja se vla​sni​ku, od​no​sno dr​ža​o​cu kul​tur​nog do​bra naj​ka​sni​je tri da​na pri​je vr​še​nja rad​nji i mje​ra.

Omo​gu​ća​va​nje do​stup​no​sti kul​tur​nog do​bra 
jav​no​sti
Član 119

(1) Su​bje​kat ko​ji upra​vlja kul​tur​nim do​brom u dr​žav​noj svo​ji​ni i vjer​ska za​jed​ni​ca du​žni su da, u skla​du sa pri​ro​dom i na​mje​nom kul​tur​nog do​bra i or​ga​ni​za​ci​jom svo​ga ra​da, omo​gu​će po​je​di​nač​ni i ko​lek​tiv​ni pri​stup kul​tur​nom do​bru ko​je po​sje​du​ju.

(2) Li​ca iz sta​va 1 ovog čla​na du​žna su da, na za​htjev jav​ne usta​no​ve za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra, pri​vre​me​no ustu​pe kul​tur​no do​bro ko​je po​sje​du​ju ra​di pre​zen​ta​ci​je jav​no​sti. 

(3) Vla​snik, od​no​sno dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra u pri​vat​noj svo​ji​ni du​žan je da naj​ma​nje dva pu​ta u to​ku go​di​ne omo​gu​ći pri​stup jav​no​sti kul​tur​nom do​bru ko​je po​sje​du​je. 

(4) Uko​li​ko pri​stup po​kret​nom kul​tur​nom do​bru u pri​vat​noj svo​ji​ni ni​je mo​gu​će ostva​ri​ti na mje​stu gdje se ono na​la​zi, vla​snik, od​no​sno dr​ža​lac je du​žan da omo​gu​ći nje​go​vu pre​zen​ta​ci​ju u jav​noj usta​no​vi za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra.

(5) Vla​snik, od​no​sno dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra mo​­že usta​no​vi​ti na​kna​du za pri​stup kul​tur​nom do​bru, osim u slu​ča​je​vi​ma iz čla​na 119 stav 1 ovog za​ko​na.

(6) Kri​te​ri​ju​me za utvr​đi​va​nje vi​si​ne na​kna​de za pri​stup kul​tur​nom do​bru utvr​đu​je Vla​da.

VII. ‑OBA​VLjA​NjE DJE​LAT​NO​STI ZA​ŠTI​TE KUL​TUR​NIH DO​BA​RA
Oba​vlja​nje dje​lat​no​sti
Član 120

Za​šti​ta i oču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra ostva​ru​je se oba​vlja​njem kon​zer​va​tor​ske, mu​zejske, ar​hiv​ske, bi​bli​o​teč​ke i ki​no​teč​ke dje​lat​no​sti, u skla​du sa za​ko​nom i pra​vi​li​ma stru​ke. 

Kon​zer​va​tor​ska dje​lat​nost
Član 121

(1) Kon​zer​va​tor​ska dje​lat​nost ob​u​hva​ta struč​ne po​slo​ve ko​ji se od​no​se na istraži​va​nje, pro​u​ča​va​nje, do​ku​men​to​va​nje, obi​lje​ža​va​nje, pre​zen​ta​ci​ju, va​lo​ri​za​ci​ju i re​va​lori​za​ci​ju kul​tur​nih do​ba​ra i spro​vo​đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra. 

(2) Po​slo​ve kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti, u okvi​ru svo​jih nad​le​žno​sti, vr​ši Upra​va, or​gan upra​ve nad​le​žan za ar​hiv​sku dje​lat​nost i jav​na usta​no​va za kon​zer​va​tor​sku dje​lat​nost.

(3) Od​re​đe​ne po​slo​ve kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti mo​gu da vr​še struč​ne i na​uč​ne usta​no​ve i dru​ga prav​na i fi​zič​ka li​ca ko​ja is​pu​nja​va​ju pro​pi​sa​ne pro​stor​ne, ka​drov​ske, teh​nič​ko-teh​no​lo​ške i ma​te​ri​jal​ne uslo​ve.

(4) Bli​že uslo​ve za oba​vlja​nje po​slo​va kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti iz sta​va 3 ovog čla​na pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Jav​na usta​no​va za kon​zer​va​tor​sku dje​lat​nost
Član 122

Kon​zer​va​tor​sku dje​lat​nost ko​ja se od​no​si na ar​he​o​lo​ška i kon​zer​va​tor​ska is​tra​živa​nja, la​bo​ra​to​rij​ska is​pi​ti​va​nja, eks​per​ti​ze i obi​lje​ža​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra, iz​ra​du stu​di​ja za​šti​te i kon​zer​va​tor​skih pro​je​ka​ta i spro​vo​đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra na kul​tur​nim do​bri​ma, oba​vlja​ju jav​ne usta​no​ve ko​je osni​va Vla​da.

Vr​še​nje struč​nih po​slo​va
Član 123

(1) Struč​ne po​slo​ve kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti mo​gu da vr​še li​ca ko​ja ima​ju od​go​va​ra​ju​ću sred​nju, vi​šu i vi​so​ku struč​nu spre​mu i po​lo​žen struč​ni is​pit za oba​vlja​nje kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti. 

(2) Li​ca iz sta​va 1 ovog čla​na po​slo​ve kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti vr​še u od​re​đe​nom struč​nom zva​nju.

(3) Vr​stu i ste​pen struč​ne spre​me za vr​še​nje po​slo​va kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti, za​vi​sno od vr​ste kul​tur​nog do​bra, uslo​ve, pro​gram i na​čin po​la​ga​nja struč​nog is​pi​ta pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Struč​na zva​nja
Član 124

(1) Struč​na zva​nja u kon​zer​va​tor​skoj dje​lat​no​sti su:

1) la​bo​rant, kon​zer​va​tor​ski teh​ni​čar i do​ku​men​ta​ci​o​ni teh​ni​čar, sa sred​njom struč​nom spre​mom;

2) vi​ši la​bo​rant, vi​ši kon​zer​va​tor​ski teh​ni​čar i vi​ši do​ku​men​ta​ci​o​ni teh​ni​čar, sa vi​šom struč​nom spre​mom;

3) is​tra​ži​vač, kon​zer​va​tor i do​ku​men​ta​ri​sta, sa vi​so​kom struč​nom spre​mom;

4) vi​ši is​tra​ži​vač, vi​ši kon​zer​va​tor, vi​ši do​ku​men​ta​ri​sta, is​tra​ži​vač​ki sa​vjet​nik, kon​zer​va​tor​ski sa​vjet​nik i do​ku​men​ta​ci​o​ni sa​vjet​nik, sa vi​so​kom struč​nom spre​mom i po​seb​nim struč​nim re​fe​ren​ca​ma.

(2) Struč​na zva​nja iz sta​va 1 tač. 1, 2 i 3 ovog čla​na sti​ču se po​la​ga​njem struč​nog is​pi​ta za oba​vlja​nje kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti.

(3) Struč​na zva​nja iz sta​va 1 tač​ka 4 ovog čla​na do​dje​lju​je Mi​ni​star​stvo, na pred​log struč​ne ko​mi​si​je, na osno​vu struč​nih re​fe​ren​ci i re​zul​ta​ta u po​gle​du za​šti​te kul​tur​nih do​ba​ra i raz​vo​ja kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti.

(4) Li​cu ko​je stek​ne struč​no zva​nje iz sta​va 1 ovog čla​na Mi​ni​star​stvo iz​da​je uvje​re​nje.

(5) Bli​že uslo​ve, na​čin i po​stu​pak sti​ca​nja struč​nih zva​nja, po​slo​vi ko​ji se vr​še u od​re​đe​nom struč​nom zva​nju i obra​zac uvje​re​nja o struč​nom zva​nju pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo. 

VII.  ‑FI​NAN​SI​RA​NjE ZA​ŠTI​TE I OČU​VA​NjE KUL​TUR​NIH DO​BA​RA
1. Obez​bje​đi​va​nje sred​sta​va za za​šti​tu i oču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra
Iz​vo​ri sred​sta​va
Član 125

(1) Za​šti​ta i oču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra fi​nan​si​ra se iz:

1) sred​sta​va vla​sni​ka i dr​ža​la​ca kul​tur​nih do​ba​ra;

2) op​štih pri​ho​da bu​dže​ta Cr​ne Go​re;

3) ren​ta za oču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra;

4) bu​dže​ta op​šti​na;

5) do​na​ci​ja;

6) dru​gih iz​vo​ra, u skla​du sa za​ko​nom.

(2) Ren​ta za oču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra se ure​đu​je po​re​skim za​ko​ni​ma.

Sred​stva vla​sni​ka kul​tur​nog do​bra
Član 126

(1) Vla​snik kul​tur​nog do​bra du​žan je da obez​bje​đu​je sred​stva za ču​va​nje i re​dov​no odr​ža​va​nje kul​tur​nog do​bra.

(2) Oba​ve​zu iz sta​va 1 ovog čla​na vla​snik mo​že ugo​vo​rom pre​ni​je​ti na dr​ža​o​ca kul​tur​nog do​bra. 

Sred​stva iz Bu​dže​ta Cr​ne Go​re
Član 127

Iz op​štih pri​ho​da bu​dže​ta Cr​ne Go​re i od ren​te za oču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra obez​bje​đu​ju se sred​stva za:

1) ču​va​nje i re​dov​no odr​ža​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra u dr​žav​noj svo​ji​ni sa ko​ji​ma ras​po​la​že dr​ža​va,

2) fi​nan​sij​sku po​dr​šku za odr​ža​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra, u skla​du sa čla​nom 114 ovog za​ko​na;

3) na​kna​du šte​te vla​sni​ku kul​tur​nog do​bra u pri​vat​noj svo​ji​ni, po osno​vu čla​na 115 ovog za​ko​na;

4) sti​ca​nje kul​tur​nih do​ba​ra po osno​vu pra​va pre​če ku​po​vi​ne;

5) is​pla​tu na​la​zač​ke na​gra​de za slu​čaj​na ot​kri​ća ar​he​o​lo​ških na​la​za;

6) eks​pro​pri​ja​ci​ju ne​po​kret​nih kul​tur​nih do​ba​ra u ko​rist dr​ža​ve;

7) ar​he​o​lo​ška is​tra​ži​va​nja, iden​ti​fi​ka​ci​ju i kon​zer​va​ci​ju ar​he​o​lo​ških na​la​zi​šta i na​la​za, ako ni​je duk​či​je od​re​đe​no;

8) iz​ra​du stu​di​ja za​šti​te i me​nadž​ment pla​no​va,

9) iz​ra​du kon​zer​va​tor​skih pro​je​ka​ta i spro​vo​đe​nje kon​zer​va​tor​skih mje​ra;

10) oču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra ko​ja se na​la​ze u ino​stran​stvu, a ko​ja su od zna​ča​ja za isto​ri​ju i kul​tu​ru Cr​ne Go​re;

11) pra​vič​nu na​kna​du i tro​ško​ve po​stup​ka u ve​zi sa po​vra​ća​jem kul​tur​nih do​ba​ra ko​ja su pro​tiv​prav​no od​ne​se​na sa te​ri​to​ri​je Cr​ne Go​re.

Pro​gram za​šti​te i oču​va​nja kul​tur​nih do​ba​ra
Član 128

(1) Sred​stva iz op​štih pri​ho​da bu​dže​ta Cr​ne Go​re i na​mjen​ska sred​stva od ren​te za oču​va​nje kul​tur​n­ih do​ba​ra obez​bje​đu​ju se i ko​ri​ste u skla​du sa go​di​š­njim pro​gra​mom za​šti​te i oču​va​nja kul​tur​nih do​ba​ra.

(2) Pro​gram iz sta​va 1 ovog čla​na do​no​si Vla​da, na pred​log Mi​ni​star​stva.

Sred​stva iz bu​dže​ta op​šti​ne
Član 129

Bu​dže​tom op​šti​ne, iz op​štih pri​ho​da, obez​bje​đu​ju se sred​stva za:

1) ču​va​nje i re​dov​no odr​ža​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra u dr​žav​noj svo​ji​ni sa ko​jim ras​po​la​že op​šti​na;

2) sti​ca​nje kul​tur​nih do​ba​ra po osno​vu pra​va pre​če ku​po​vi​ne;

3) eks​pro​pri​ja​ci​ju ne​po​kret​nih kul​tur​nih do​ba​ra u ko​rist op​šti​ne. 

Po​vra​ćaj ulo​že​nih sred​sta​va
Član 130

(1) Sred​stva iz op​štih pri​ho​da bu​dže​ta Cr​ne Go​re i sred​stva od ren​te za oču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra ko​ja su ulo​že​na u oču​va​nje kul​tur​nih do​ba​ra su bes​po​vrat​na, osim u slu​ča​je​vi​ma pro​pi​sa​nim ovim za​ko​nom. 

(2) Vla​snik ko​ji pro​da ili na dru​gi na​čin otu​đi kul​tur​no do​bro u či​je odr​ža​va​nje su ulo​že​na sred​stva iz sta​va 1 ovog čla​na du​žan je da iz​nos ulo​že​nih sred​sta​va vra​ti u bu​džet Cr​ne Go​re, u ro​ku od 30 da​na od da​na otu​đi​va​nja kul​tur​nog do​bra. 

(3) Iz​u​zet​no od sta​va 1 ovog čla​na, vla​sni​ku ko​ji je kul​tur​no do​bro otu​đio po bes​te​ret​nom osno​vu mo​že se omo​gu​ći​ti da oba​ve​zu vra​ća​nja ulo​že​nih sred​sta​va iz​vr​ši u ro​ku od tri go​di​ne od da​na otu​đi​va​nja kul​tur​nog do​bra. 

(4) Otu​đi​va​njem kul​tur​nog do​bra, u smi​slu sta​va 2 ovog čla​na, ne sma​tra se pre​nos pra​va svo​ji​ne na li​ca iz pr​vog na​sled​nog re​da. 

(5) Ra​di obez​bje​đi​va​nja vra​ća​nja ulo​že​nih sred​sta​va iz sta​va 1 ovog čla​na za slu​čaj otu​đi​va​nja kul​tur​nog do​bra mo​že se za​sno​va​ti za​lo​žno pra​vo na kul​tur​nom do​bru ili dru​gom ne​po​kret​nom i po​kret​nom do​bru. 

IX. NAD​ZOR NAD SPRO​VO​ĐE​NjEM ZA​KO​NA
In​spek​cij​ski nad​zor
Član 131

(1) In​spek​cij​ski nad​zor nad pri​mje​nom ovog za​ko​na vr​ši Mi​ni​star​stvo i Upra​va pre​ko in​spek​to​ra za kul​tur​nu ba​šti​nu i in​spek​to​ra za kul​tur​na do​bra (u da​ljem tek​stu: in​spek​tor).

(2) Mi​ni​star​stvo vr​ši in​spek​cij​ski nad​zor u po​gle​du pri​mje​ne od​red​bi ovog za​ko​na ko​je se od​no​se na us​po​sta​vlja​nje za​šti​te kul​tur​nih do​ba​ra i vo​đe​nje Re​gi​stra.

(3) Upra​va vr​ši in​spek​cij​ski nad​zor u od​no​su na sta​nje kul​tur​nih do​ba​ra, re​žim i mje​re za​šti​te i pra​va i oba​ve​ze vla​sni​ka i dr​ža​la​ca kul​tur​nih do​ba​ra.

Oba​ve​ze i ovla​šće​nja in​spek​to​ra
Član 132

Po​red oba​ve​za i ovla​šće​nja utvr​đe​nih za​ko​nom ko​jim se ure​đu​je in​spek​cij​ski nad​zor, in​spek​tor je oba​ve​zan i ovla​šćen da:

1) vr​ši uvid u sta​nje kul​tur​nih do​ba​ra i na​čin nji​ho​vog ču​va​nja, odr​ža​va​nja i ko​ri​šte​nja;

2) vr​ši kon​tro​lu ar​he​o​lo​ških i kon​zer​va​tor​skih is​tra​ži​va​nja i iz​vo​đe​nje ra​do​va na spro​vo​đe​nju mje​ra pre​ven​tiv​nih i kon​zer​va​tor​skih mje​ra;

3) vr​ši kon​tro​lu vo​đe​nja pro​pi​sa​ne do​ku​men​ta​ci​je i evi​den​ci​ja, nji​ho​ve do​stup​no​sti i na​či​na ko​ri​šće​nja;

4) na​re​di mje​re za ot​kla​nja​nje utvr​đe​nih ne​pra​vil​no​sti i ne​do​sta​ta​ka;

5) za​bra​ni vr​še​nje rad​nji i ak​tiv​no​sti ko​je se vr​še na kul​tur​nom do​bru bez od​go​va​ra​ju​ćeg kon​zer​va​tor​skog pro​jek​ta;

6) na​re​di fi​zič​ko, teh​nič​ko ili dru​go obez​bje​đe​nje kul​tur​nog do​bra uko​li​ko po​sto​ji opa​snost od nje​go​vog ošte​će​nja ili uni​šte​nja;

7) pod​ne​se pred​log za po​sta​vlja​nje pri​vre​me​nog sta​ra​o​ca kul​tur​nom do​bru ili za od​u​zi​ma​nje kul​tur​nog do​bra;

8) ob​u​sta​vi ar​he​o​lo​ško i kon​zer​va​tor​sko is​tra​ži​va​nje i iz​vo​đe​nje ra​do​va na kul​tur​nom do​bru i pod​ne​se pred​log za od​u​zi​ma​nje odo​bre​nja iz​da​tog od stra​ne Upra​ve ili li​cen​ce za oba​vlja​nje od​re​đe​nih po​slo​va ko​ji su iz​da​ti u skla​du s ovim za​ko​nom;

9) pri​vre​me​no odu​zme kul​tur​no do​bro ko​je je ste​če​no kri​vič​nim dje​lom ili ko​je je pro​tiv​prav​no une​se​no u Cr​nu Go​ru;

10) bez pret​hod​ne na​ja​ve uđe u pro​stor u ko​me se oba​vlja kon​zer​va​tor​ska dje​latnost ili iz​vo​de ra​do​vi na kul​tur​nom do​bru;

11) oba​vi​je​sti nad​le​žnu in​spek​ci​ju o po​vre​di za​ko​na ko​ja ni​je u nje​go​voj nad​le​žno​sti;

12) bez od​la​ga​nja pod​ne​se kri​vič​nu pri​ja​vu ili za​htjev za po​kre​ta​nje pre​kr​šaj​nog po​stup​ka pro​tiv sva​kog li​ca ko​je vr​ši rad​nje i ak​tiv​no​sti ko​jim se po​vre​đu​je ovaj za​kon.

Oba​ve​ze su​bje​ka​ta nad​zo​ra
Član 133

Po​red oba​ve​za utvr​đe​nih za​ko​nom ko​jim se ure​đu​je in​spek​cij​ski nad​zor, su​bje​kat nad​zo​ra je du​žan da in​spek​to​ru:

1) omo​gu​ći ne​sme​ta​no vr​še​nje uvi​da u sta​nje ku­l​­t­ur​nog do​bra, do​ku​men​ta​ci​ju o kul​tur​nom do​bru i ra­​do​ve i ak​tiv​no​sti ko​je se iz​vo​de na kul​tur​nom do​bru;

2) do​sta​vi tra​že​ne po​dat​ke i do​ku​men​ta​ci​ju;

3) da po​treb​na oba​vje​šte​nja u ve​zi sa za​šti​tom i oču​va​njem kul​tur​nog do​bra.

X. KA​ZNE​NE OD​RED​BE
Član 134

(1) Nov​ča​nom ka​znom od pe​de​se​to​stru​kog do dvje​sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj prav​no li​ce ko​je je vla​snik kul​tur​nog do​bra, ako:

1) otu​đi kul​tur​no do​bro, a pr​vo ga ne po​nu​di dr​ža​vi (član 46 stav 1);

2) kul​tur​no do​bro otu​đi dru​gom li​cu pod po​volj​ni​jim uslo​vi​ma od uslo​va ko​je je po​nu​di​lo dr​ža​vi (član 46 stav 3);

3) ugo​vor o otu​đi​va​nju kul​tur​nog do​bra ne za​klju​či u pi​sa​noj for​mi ili ga ne do​sta​vi Upra​vi (član 49 stav 1).

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se i od​go​vor​no li​ce u prav​nom li​cu i fi​zič​ko li​ce ko​je je vla​snik kul​tur​nog do​bra nov​ča​nom ka​znom od pe​to​stru​kog do de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri.

Član 135

(1) Nov​ča​nom ka​znom od dva​de​se​to​stru​kog do dvje​sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj prav​no li​ce ili pred​u​zet​nik ko​je je or​ga​ni​za​tor auk​cij​ske pro​da​je kul​tur​nog do​bra, ako ne oba​vi​je​sti Mi​ni​star​stvo u pro​pi​sa​nom ro​ku o mje​stu i vre​me​nu odr​ža​va​nja auk​ci​je i o po​če­t​­noj pro​daj​noj ci​je​ni kul​tur​nog do​bra (član 47 stav 1).

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se i od​go​vor​no li​ce u prav​nom li​cu i fi​zič​ko li​ce ko​je je or​ga​ni​za​tor auk​ci​je nov​ča​nom ka​znom od dvo​stru​kog do de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri.

Član 136

(1) Nov​ča​nom ka​znom od dva​de​se​to​stru​kog do dvje​sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj prav​no li​ce ili pred​u​zet​nik ko​je je pro​da​vac ili po​sred​nik u ku​po​pro​da​ji kul​tur​nog do​bra, an​ti​kvi​te​ta ili umjet​ni​na, ako:

1) kup​cu ne pre​do​či da je pred​met ku​po​pro​da​je kul​tur​no do​bro, do​kaz o vla​sni​štvu na kul​tur​nom do​bru ili do​kaz da je Mi​ni​star​stvo oba​vi​je​šte​no o pro​da​ji kul​tur​nog do​bra (član 50 stav 1);

2) ne vo​di evi​den​ci​ju o po​ri​je​klu, pro​daj​noj ci​je​ni i kup​ci​ma an​ti​kvi​te​ta i umjet​ni​na (član 51 stav 1 tač​ka 1);

3) sa kup​cem an​ti​kvi​te​ta ili umjet​ni​ne ne za​klju​či ugo​vor u pi​sa​noj for​mi (član 51 stav 1 tač​ka 3);

4) ne oba​vi​je​sti Upra​vu o pro​me​tu an​ti​kvi​te​ta i umjet​ni​na (član 51 stav 1 tač​ka 4).

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se i od​go​vor​no li​ce u prav​nom li​cu i fi​zič​ko li​ce nov​ča​nom ka​znom od dvo​stru​kog do de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri.

Član 137

(1) Nov​ča​nom ka​znom od dva​de​se​to​stru​kog do dvje​sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj prav​no li​ce ko​je je no​si​lac odo​bre​nja za ar​he​o​lo​ško ili kon​zer​va​tor​sko is​tra​ži​va​nje, ako:

1) ne od​re​di li​ce ko​je će vr​ši​ti struč​ni nad​zor nad is​tra​ži​vač​kim ra​do​vi​ma (član 82 stav 1 tač​ka 1);

2) ne vo​di re​dov​no i ured​no do​ku​men​ta​ci​ju o iz​vr​še​nim is​tra​ži​vač​kim ra​do​vi​ma i pred​u​ze​tim mje​ra​ma za​šti​te (član 82 stav 1 tač​ka 2);

3) ne obez​bi​je​di ču​va​nje i odr​ža​va​nje na​la​zi​šta i na​la​za (član 82 stav 1 tač​ka 3);

4) ne in​for​mi​še po​vre​me​no jav​nost o to​ku is​tra​ži​va​nja (član 82 stav 1 tač​ka 4);

5) ne omo​gu​ći za​in​te​re​so​va​nom struč​nom li​cu ili na​uč​ni​ku raz​gle​da​nje na​la​zi​šta i na​la​za (član 82 stav 1 tač​ka 5);

6) u ro​ku od 30 da​na od za​vr​šet​ka is​tra​ži​va​nja ne do​sta​vi Upra​vi pre​li​mi​nar​ni iz​vje​štaj o iz​vr​še​nom is​tra​ži​va​nju (član 82 stav 1 tač​ka 6);

7) po za​vr​šet​ku is​tra​ži​va​nja u pro​pi​sa​nom ro​ku ne do​sta​vi Upra​vi ko​nač​ni iz​vje​štaj o iz​vr​še​nom is​tra​ži​va​nju, sa kom​plet​nom do​ku​men​ta​ci​jom (član 82 stav 1 tač​ka 7);

8) u pro​pi​sa​nom ro​ku ne ob​ja​vi re​zul​ta​te o ar​ho​lo​škom is​tra​ži​va​nju (član 82 stav 1 tač​ka 8);

9) u pro​pi​sa​nom ro​ku ne pre​da po​kret​ne na​la​ze jav​noj usta​no​vi za zašti​tu kul​tur​nih do​ba​ra ko​ju od​re​di Upra​va (član 82 stav 1 tač​ka 9).

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se i od​go​vor​no li​ce u prav​nom li​cu nov​ča​nom ka​znom od dvo​stru​kog do de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne zra​de u Cr​noj Go​ri. 

Član 138

(1) Nov​ča​nom ka​znom od dva​de​se​to​stru​kog do dvje​sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj prav​no li​ce, ako:

1) ne pri​ja​vi Upra​vi u ro​ku od osam da​na kul​tur​no do​bro ko​je je uni​je​lo ili uve​zlo u Cr​nu Go​ru (član 55);

2) ko​ri​sti kul​tur​no do​bro za na​mje​ne ko​je ni​je odo​bri​la Upra​va (član 57 stav 1);

3) upo​tri​je​bi kul​tur​no do​bro ili nje​gov pre​po​zna​tljiv dio za re​kla​mu, kao ele​ment fir​me, za iz​ra​du su​ve​ni​ra, film​skog ili fo​to​graf​skog ma​te​ri​ja​la ili u dru​ge ko​mer​ci​jal​ne svr​he, na na​čin ko​ji ugro​ža​va nje​gov in​te​gri​tet ili bez odo​bre​nja Upra​ve (član 58 stav 1);

4) na ko​mer​ci​jal​nu ko​pi​ju kul​tur​nog do​bra ne sta​vi ozna​ku „ko​pi​ja“, na​ziv kul​tur​nog do​bra, pe​ri​od i lo​ka​li​tet iz ko​jeg po​ti​če (član 58 stav 4);

5) vr​ši ar​he​o​lo​ško is​tra​ži​va​nje ili kon​zer​va​tor​sko is​tra​ži​va​nje ko​je za​di​re u in​te​gri​tet kul​tur​nog do​bra, bez odo​bre​nja Upra​ve (član 81 stav 1);

6) spro​vo​di kon​zer​va​tor​ske mje​re na kul​tur​nom do​bru mi​mo kon​zer​va​tor​skog pro​jek​ta na ko​ji je Upra​va da​la sa​gla​snost (član 101 stav 1);

7) ne od​re​di li​ce ko​je će vr​ši​ti struč​ni nad​zor nad iz​vo​đe​njem ra​do​va na kul​tur​nom do​bru (član 105 stav 1);

8) ne od​re​di li​ce ko​je će ru​ko​vo​di​ti iz​vo​đe​njem ra​do​va na kul​tur​nom do​bru (član 105 stav 2),

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se i od​go​vor​no li​ce u prav​nom li​cu i fi​zič​ko li​ce nov​ča​nom ka​znom od pe​to​stru​kog do dva​de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne zara​de u Cr​noj Go​ri.

Član 139

(1) Nov​ča​nom ka​znom od dva​de​se​to​stru​kog do dvje​sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj prav​no li​ce ko​je je pro​na​la​zač kul​tur​nog do​bra, ako:

1) ne pre​ki​ne ra​do​ve i ne obez​bi​je​di na​la​zi​šte, od​no​sno na​la​ze od even​tu​al​nog ošte​će​nja, uni​šte​nja i od neo​vla​šće​nog pri​stu​pa dru​gih li​ca (član 87 stav 1 tač​ka 1);

2) ne pri​ja​vi od​mah na​la​zi​šte, od​no​sno na​laz Upra​vi, naj​bli​žoj jav​noj usta​no​vi za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra, or​ga​nu upra​ve nad​le​žnom za po​slo​ve po​li​ci​je ili or​ga​nu upra​ve nad​le​žnom za po​slo​ve si​gur​no​sti na mo​ru (član 87 stav 1 tač​ka 2);

3) ne sa​ču​va ot​kri​ve​ne pred​me​te na mje​stu na​la​že​nja u sta​nju u ko​jem su na​đe​ni do do​la​ska ovla​šće​nih slu​žbe​nih li​ca (član 87 stav 1 tač​ka 3);

4) ne sa​op​šti sve re​le​vant​ne po​dat​ke u ve​zi sa mje​stom i pro​na​la​že​njem na​la​za u vri​je​me ot​kri​va​nja i o okol​no​sti​ma pod ko​ji​ma su ot​kri​ve​ni (član 87 stav 1 tač​ka 4).

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se i od​go​vor​no li​ce u prav​nom li​cu i fi​zič​ko li​ce nov​ča​nom ka​znom u iz​no​su od dvo​stru​kog do dva​de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri.

Član 140

(1) Nov​ča​nom ka​znom od dva​de​sto​stu​kog do dvje​sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj prav​no li​ce ko​je je vla​snik ili dr​ža​lac kul​tur​nog do​bra, ako:

1) u pro​pi​sa​nom ro​ku ne pri​ja​vi Upra​vi pro​mje​nu na kul​tur​nom do​bru (član 116);

2) kul​tur​no do​bro ne ču​va, pra​vil​no ne ko​ri​sti, ne odr​ža​va re​dov​no ili ne spro​vo​di bla​go​vre​me​no dru​ge pro​pi​sa​ne ili utvr​đe​ne mje​re za​šti​te (član 117 st. 1 i 3);

3) ne do​pu​sti Upra​vi i dru​gom li​cu ko​je ima odo​bre​nje Upra​ve da pre​gle​da, evi​den​ti​ra, do​ku​men​tu​je, is​tra​žu​je ili sni​ma kul​tur​no do​bro, uzi​ma uzor​ke ma​te​ri​ja​la i spro​vo​di utvr​đe​ne mje​re za​šti​te (član 118 stav 1);

4) ne omo​gu​ći pri​stup kul​tur​nom do​bru (član 119 st. 1 i 3);

5) ne ustu​pi kul​tur​no do​bro jav​noj usta​no​vi za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra ra​di pre​zen​ta​ci​je jav​no​sti na zna​čaj​noj kul​tur​noj ma​ni​fe​sta​ci​ji (član 119 stav 2).

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se fi​zič​ko li​ce i od​go​vor​no li​ce u prav​nom li​cu nov​ča​nom ka​znom od pe​to​stru​kog do dva​de​sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri.

XI. PRE​LA​ZNE I ZA​VR​ŠNE OD​RED​BE
Pod​za​kon​ski ak​ti
Član 141

(1) Pod​za​kon​ski ak​ti, u skla​du sa ovim za​ko​nom, do​ni​je​će se u ro​ku od šest mje​se​ci od da​na stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na.

(2) Do do​no​še​nja aka​ta iz sta​va 1 ovog čla​na pri​mje​nji​va​će se va​že​ći pod​za​kon​ski ak​ti. 

Sta​tus spo​me​ni​ka kul​tu​re
Član 142

(1) Spo​me​ni​ci kul​tu​re či​ji je sta​tus utvr​đen po ra​ni​jim pro​pi​si​ma ima​ju sta​tus kul​tur​no do​bro do re​va​lo​ri​za​ci​je nji​ho​ve kul​tur​ne vri​jed​no​sti u skla​du sa ovim za​ko​nom.

(2) Re​va​lo​ri​za​ci​ja kul​tur​ne vri​jed​no​sti kul​tur​nih do​ba​ra iz sta​va 1 ovog čla​na iz​vr​ši​će se u ro​ku od tri go​di​ne od da​na stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na.

Od​re​đi​va​nje za​šti​će​ne oko​li​ne
Član 143

Gra​ni​ce za​šti​će​ne oko​li​ne ne​po​kret​nih kul​tur​nih do​ba​ra, ko​je ni​je​su utvr​đe​ne do stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na, utvr​di​će se u ro​ku od tri go​di​ne od da​na stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na.

Usta​no​vlja​va​nje re​gi​stra kul​tur​nih do​ba​ra
Član 144

Re​gi​star kul​tur​nih do​ba​ra usta​no​vi​će se u ro​ku od 90 da​na od da​na do​no​še​nja pod​za​kon​skog ak​ta iz čla​na 36 stav 4 ovog za​ko​na.

Osni​va​nje Upra​ve i jav​nih usta​no​va za kon​zer​va​tor​sku dje​lat​nost
Član 145

(1) Upra​va i jav​ne usta​no​ve za kon​zer​va​tor​sku dje​lat​nost osno​va​će se u ro​ku od 120 da​na od da​na stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na.

(2) Do po​čet​ka ra​da Upra​ve i jav​nih usta​no​va za oba​vlja​nje kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti po​slo​ve iz nji​ho​ve nad​le​žno​sti vr​ši​će Re​pu​blič​ki za​vod za za​šti​tu spo​me​ni​ka kul​tu​re, Re​gi​o​nal​ni za​vod za za​šti​tu spo​me​ni​ka kul​tu​re i Cen​tar za ar​he​o​lo​ška is​tra​ži​va​nja Cr​ne Go​re.

Ste​če​na pra​va
Član 146

(1) Li​ci​ma ko​ja su po ra​ni​jim pro​pi​si​ma ste​kla struč​na zva​nja za oba​vlja​nje dje​lat​no​sti za​šti​te spo​me​ni​ka kul​tu​re pri​zna​je se od​go​va​ra​ju​će struč​no zva​nje za oba​vlja​nje kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti, u skla​du sa ovim za​ko​nom.

(2) Li​ca ko​ja na dan stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na ima​ju vi​še od 15 go​di​na rad​nog is​ku​stva na po​slo​vi​ma za​šti​te kul​tur​nih do​ba​ra u od​re​đe​nom ste​pe​nu struč​ne spre​me ili zva​nja ma​gi​stra ili dok​to​ra na​u​ka u obla​sti od zna​ča​ja za za​šti​tu kul​tur​nih do​ba​ra ni​je​su du​žna da po​la​žu struč​ni is​pit za oba​vlja​nje kon​zer​va​tor​ske dje​lat​no​sti.

Za​po​če​ti po​stup​ci
Član 147

Po​stup​ci za​po​če​ti po do​sa​da​šnjim pro​pi​si​ma, u ko​ji​ma do stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na ni​je do​ne​se​na pr​vo​ste​pe​na od​lu​ka, okon​ča​će se po ovom za​ko​nu.

Pri​mje​na ra​ni​jih plan​skih do​ku​me​na​ta
Član 148

Za iz​ra​du teh​nič​ke do​ku​men​ta​ci​je za iz​vo​đe​nje ra​do​va na ne​po​kret​nom kul​tur​nom do​bru ko​je se na​la​zi na pod​ruč​ju za ko​je ni​je u skla​du sa ovim za​ko​nom do​ne​sen od​go​va​ra​ju​ći plan​ski do​ku​ment, Upra​va iz​da​je kon​zer​va​tor​ske uslo​ve u skla​du sa čla​nom 102 ovog za​ko​na.

Pre​sta​nak ra​ni​jih pro​pi​sa
Član 149

Da​nom stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na pre​sta​ju da va​že Za​kon o za​šti​ti spo​me​ni​ka kul​tu​re (“Slu​žbe​ni list RCG”, br. 47/91) i Za​kon o ob​no​vi i re​vi​ta​li​za​ci​ji sta​rih gra​do​va po​stra​da​lih u ka​ta​stro​fal​nom ze​mljo​tre​su od 15. apri​la 1979. go​di​ne (“Slu​žbe​ni list SRCG”, br. 1/84 i 19/86).

Stu​pa​nje na sna​gu
Član 150

Ovaj za​kon stu​pa na sna​gu osmog da​na od da​na ob​ja​vlji​va​nja u “Slu​žbe​nom li​stu Cr​ne Go​re”.

SU-SK Broj 01-357/18

Pod​go​ri​ca, 27. ju​la 2010. go​di​ne
Skupština Crne Gore 24. saziva
Predćednik,

Ranko Krivokapić, s.r.

565. 
Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim
U K A Z 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O ARHIVSKOJ DJELATNOSTI
Proglašavam Zakon o arhivskoj djelatnosti, ko­ji je donijela Skupština Crne Gore 24. saziva, na desetoj sjednici prvog redovnog zasijedanja u 2010. godini, dana 27. jula 2010. godine.

Broj: 01-2072/2

Podgorica, 30. jula 2010. godine
Predsjednik Crne Gore,

Filip Vujanović, s.r.

Na osno​vu čla​na 82 stav 1 tač​ka 2 i čla​na 91 stav 1 Usta​va Cr​ne Go​re, Skup​šti​na Cr​ne Go​re 24. sa​zi​va, na 10. ćednici pr​vog re​dov​nog za​si​je​da​nja u 2010. go​di​ni, da​na 27. ju​la 2010. go​di​ne, do​ni​je​la je 

Z A K O N 

O AR​HIV​SKOJ DJE​LAT​NO​STI
I. OSNOV​NE O​DRED​BE
Pred​met za​ko​na
Član 1

Ovim za​ko​nom ure​đu​je se re​gi​stra​tur​ska i ar​hiv​ska gra​đa, pra​va i oba​ve​ze stva​ra​la​ca i dr​ža​la​ca re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe, vr​ste ar​hi​va i dru​ga pi​ta​nja od zna​ča​ja za oba​vlja​nje ar​hiv​ske dje​lat​no​sti.

Ar​hiv​ska dje​lat​nost
Član 2

(1) Ar​hiv​ska dje​lat​nost ob​u​hva​ta: evi​den​ti​ra​nje, pri​ku​plja​nje, sre​đi​va​nje, ob​ra​du, za​šti​tu, oda​bi​ra​nje, ko​ri​šće​nje i pu​bli​ko​va​nje ar​hiv​ske gra​đe, kao i kan​ce​la​rij​sko po​slo​vanje i dru​ge po​slo​ve u skla​du sa za​ko​nom. 

(2) Ar​hiv​ska dje​lat​nost je dje​lat​nost od jav​nog in​te​re​sa. 

(3) Ar​hiv​sku dje​lat​nost oba​vlja​ju stva​ra​o​ci i dr​ža​o​ci re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe i ar​hi​vi.

Po​seb​na za​šti​ta
Član 3

(1) Re​gi​stra​tur​ska i ar​hiv​ska gra​đa šti​te se na na​čin pro​pi​san ovim za​ko​nom.

(2) Na ar​hiv​sku gra​đu ko​ja ima sta​tus kul​tur​nog do​bra pri​mje​nju​ju se od​red​be za​ko​na ko​jim se ure​đu​ju kul​tur​na do​bra.

Zna​če​nje iz​ra​za
Član 4

Po​je​di​ni iz​ra​zi upo​tri​je​blje​ni u ovom za​ko​nu ima​ju slje​de​će zna​če​nje: 

1) ar​hiv je or​gan upra​ve nad​le​žan za ar​hiv​sku dje​lat​nost, usta​no​va, or​gan, dru​go prav​no li​ce ili nji​hov dio, ko​ji oba​vlja ar​hiv​sku dje​lat​nost;

2) stva​ra​lac re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe je or​gan, or​ga​ni​za​ci​ja, prav​no ili fi​zič​ko li​ce či​jim ra​dom ili dje​lo​va​njem na​sta​je re​gi​stra​tur​ska i ar​hiv​ska gra​đa; 

3) dr​ža​lac re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe je or​gan, or​ga​ni​za​ci​ja, prav​no ili fi​zič​ko li​ce ko​je, po bi​lo ko​jem prav​nom osno​vu, po​sje​du​je re​gi​stra​tur​sku ili ar​hiv​sku gra​đu, vla​sti​te ili tu​đe pro​ve​ni​jen​ci​je;

4) kan​ce​la​rij​sko po​slo​va​nje ob​u​hva​ta sve rad​nje sa re​gi​stra​tur​skom i ar​hiv​skom gra​đom od nje​nog na​sta​ja​nja do pre​da​je nad​le​žnom ar​hi​vu (pri​ma​nje, pre​gle​da​nje, raspo​re​đi​va​nje i do​sta​vlja​nje aka​ta u rad; ot​pre​ma​nje po​šte; rje​ša​va​nje pod​ne​sa​ka, od​no​sno sa​dr​žaj​na ob​ra​da ma​te​ri​ja​la; ad​mi​ni​stra​tiv​no – teh​nič​ka ob​ra​da, ar​hi​vi​ra​nje i ču​va​nje aka​ta i spi​sa pred​me​ta; iz​lu​či​va​nje i uni​šta​va​nje bez​vri​jed​nog re​gi​stra​tur​skog ma​te​ri​ja​la; po​pi​si​va​nje, sre​đi​va​nje, ozna​ča​va​nje i teh​nič​ko opre​ma​nje ar​hiv​ske gra​đe; pre​da​ja ar​hiv​ske gra​đe nadle​žnom ar​hi​vu); 

5) or​gan je dr​žav​ni or​gan, or​gan dr​žav​ne upra​ve, or​gan lo​kal​ne sa​mo​u​pra​ve i or​gan lo​kal​ne upra​ve.

II. RE​GI​STRA​TUR​SKA I AR​HIV​SKA GRA​ĐA
1. Po​jam i vr​ste re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe
Re​gi​stra​tur​ska gra​đa
Član 5

(1) Re​gi​stra​tur​ska gra​đa je iz​vor​ni i/ili re​pro​du​ko​va​ni do​ku​men​tar​ni ma​te​ri​jal u ana​log​noj i/ili elek​tron​skoj for​mi, ko​ji je na​stao u ra​du ili dje​lo​va​nju or​ga​na, or​ga​ni​za​ci​ja, prav​nih i fi​zič​kih li​ca, iz ko​jeg ni​je oda​bra​na ar​hiv​ska gra​đa. 

(2) Re​gi​stra​tur​ska gra​đa pred​sta​vlja ar​hiv​sku gra​đu u na​sta​ja​nju, te se u po​stup​ku nje​ne za​šti​te pri​mje​nju​ju od​red​be ovog za​ko​na i dru​gih pro​pi​sa ko​ji se od​no​se na ar​hiv​sku gra​đu.

Ar​hiv​ska gra​đa
Član 6

Ar​hiv​ska gra​đa je iz​vor​ni i/ili re​pro​du​ko​va​ni do​ku​men​tar​ni ma​te​ri​jal od traj​nog zna​ča​ja za na​u​ku, kul​tu​ru, prav​no-do​ka​zne i dru​ge po​tre​be fi​zič​kih i prav​nih li​ca, ko​ji je na​stao u ra​du ili dje​lo​va​nju or​ga​na i or​ga​ni​za​ci​ja, prav​nih i fi​zič​kih li​ca, bez ob​zi​ra na vri​je​me, mje​sto i ob​lik na​stan​ka i me​di​jum na ko​jem je za​pi​san.

Vr​ste re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe
Član 7

(1) Re​gi​stra​tur​ska i ar​hiv​ska gra​đa mo​že bi​ti jav​na i pri​vat​na.

(2) Jav​na re​gi​stra​tur​ska i ar​hiv​ska gra​đa je gra​đa ko​ja je na​sta​la ra​dom ili dje​lo​va​njem or​ga​na, or​ga​ni​za​ci​ja, usta​no​va i dru​gih prav​nih li​ca či​ji je osni​vač dr​ža​va ili op​šti​na, Glav​ni grad ili Pri​je​sto​ni​ca (u da​ljem tek​stu: op​šti​na), dru​gih prav​nih i fi​zič​kih li​ca ko​ja vr​še jav​na ovla​šće​nja, kao i sva dru​ga gra​đa ko​ja je u dr​žav​noj svo​ji​ni.

(3) Pri​vat​na re​gi​stra​tur​ska i ar​hiv​ska gra​đa je gra​đa na​sta​la ra​dom ili dje​lo​va​njem prav​nih ili fi​zič​kih li​ca, uko​li​ko ni​je na​sta​la u vr​še​nju jav​nih ovla​šće​nja i ako ni​je u dr​žav​noj svo​ji​ni.

Za​šti​ta re​gi​stra​tur​ske gra​đe
Član 8

(1) Ni​ko ne smi​je da ošte​ti, uni​šti, pri​svo​ji ili otu​đi re​gi​stra​tur​sku gra​đu pri​je ne​go što se iz nje ne oda​be​re ar​hiv​ska gra​đa.

(2) Sa re​gi​stra​tur​skom gra​đom se po​stu​pa u skla​du sa ovim za​ko​nom i dru​gim pro​pi​si​ma ko​ji ure​đu​ju kan​ce​la​rij​sko, od​no​sno ar​hiv​sko po​slo​va​nje.

Ar​hiv​ski fond
Član 9

(1) Re​gi​stra​tur​ska i ar​hiv​ska gra​đa ko​ja je na​sta​la ra​dom ili dje​lo​va​njem od​re​đe​nog stva​ra​o​ca či​ni cje​li​nu, od​no​sno ar​hiv​ski fond i ne mo​že se di​je​li​ti ni​ti spa​ja​ti sa gra​đom dru​gog stva​ra​o​ca.

(2) Iz​u​zet​no od sta​va 1 ovog čla​na, re​gi​stra​tur​ska i ar​hiv​ska gra​đa mo​že se di​je​li​ti, od​no​sno spa​ja​ti u slu​ča​ju po​dje​le ili spa​ja​nja nji​ho​vih stva​ra​la​ca, od​no​sno dr​ža​la​ca, uz pret​hod​nu sa​gla​snost or​ga​na dr​žav​ne upra​ve nad​le​žnog za po​slo​ve ar​hiv​ske dje​lat​no​sti (u da​ljem tek​stu: Dr​žav​ni ar​hiv).

(3) Or​gan, prav​no i fi​zič​ko li​ce ko​je do​no​si od​lu​ku o po​dje​li ili spa​ja​nju re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe du​žno je da od​re​di dr​ža​o​ca za sva​ki dio po​di​je​lje​ne ili spo​je​ne gra​đe i da od​lu​ku o to​me do​sta​vi Dr​žav​nom ar​hi​vu u ro​ku od osam da​na od da​na nje​nog do​no​še​nja.

2. Po​stu​pa​nje sa jav​nom re​gi​stra​tur​skom i ar​hiv​skom gra​đom
Ču​va​nje re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe
Član 10

Na​čin i uslo​ve ču​va​nja jav​ne re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe i oba​ve​ze stva​ra​la​ca i dr​ža​la​ca u ve​zi sa tim pro​pi​su​je Vla​da Cr​ne Go​re (u da​ljem tek​stu: Vla​da), na pred​log or​ga​na dr​žav​ne upra​ve nad​le​žnog za po​slo​ve kul​tu​re (u da​ljem tek​stu: Mi​ni​star​stvo) i or​ga​na dr​žav​ne upra​ve nad​le​žnog za in​for​ma​ci​o​no dru​štvo.

Iz​lu​či​va​nje bez​vri​jed​nog re​gi​stra​tur​skog ma​te​ri​ja​la i oda​bi​ra​nje ar​hiv​ske gra​đe
Član 11

(1) Stva​ra​o​ci i dr​ža​o​ci jav​ne re​gi​stra​tur​ske gra​đe du​žni su da re​dov​no iz nje iz​lu​ču​ju bez​vri​jed​ni re​gi​stra​tur​ski ma​te​ri​jal i oda​bi​ra​ju ar​hiv​sku gra​đu, u skla​du sa li​stom ka​te​go​ri​ja re​gi​stra​tur​ske gra​đe.

(2) Sa​dr​žaj i na​čin iz​ra​de li​ste iz sta​va 1 ovog čla​na pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

(3) Li​stu ka​te​go​ri​ja re​gi​stra​tur​ske gra​đe utvr​đu​ju stva​ra​o​ci, od​no​sno dr​ža​o​ci re​gi​stra​tur​ske gra​đe.

(4) Sa​gla​snost na li​stu iz sta​va 3 ovog čla​na da​je Dr​žav​ni ar​hiv.

Uni​šta​va​nje bez​vri​jed​nog re​gi​stra​tur​skog ma​te​ri​ja​la 

Član 12

(1) Dr​ža​o​ci jav​ne re​gi​stra​tur​ske gra​đe du​žni su da, na​kon oda​bi​ra​nja ar​hiv​ske gra​đe, uni​šte bez​vri​jed​ni re​gi​stra​tur​ski ma​te​ri​jal u skla​du sa pro​pi​som iz čla​na 17 ovog za​ko​na.

(2) Pri​li​kom uni​šta​va​nja bez​vri​jed​nog re​gi​stra​tur​skog ma​te​ri​ja​la mo​ra​ju se pred​u​ze​ti mje​re za​šti​te taj​no​sti po​da​ta​ka, či​jim bi se neo​vla​šće​nim pri​stu​pom mo​gao po​vri​je​di​ti jav​ni ili pri​vat​ni in​te​res.

Pri​ku​plja​nje ar​hiv​ske gra​đe
Član 13

Ar​hiv pri​ku​plja ar​hiv​sku gra​đu pre​da​jom, pre​u​zi​ma​njem, ku​po​vi​nom, raz​mje​nom, po​klo​nom, za​vje​šta​njem i na dru​gi na​čin, u skla​du sa za​ko​nom. 

Pre​da​ja ar​hiv​ske gra​đe 

Član 14

(1) Stva​ra​o​ci, od​no​sno dr​ža​o​ci jav​ne ar​hiv​ske gra​đe du​žni su da ar​hiv​sku gra​đu pre​da​ju Dr​žav​nom ar​hi​vu, na na​čin, pod uslo​vi​ma i u ro​ko​vi​ma pro​pi​sa​nim ovim za​ko​nom.

(2) Jav​na ar​hiv​ska gra​đa pre​da​je se Dr​žav​nom ar​hi​vu u ro​ku ko​ji, po pra​vi​lu, ne mo​že bi​ti du​ži od 30 go​di​na od nje​nog na​stan​ka. 

(3) Ako je jav​na ar​hiv​ska gra​đa neo​p​hod​na za re​dov​no po​slo​va​nje, od​no​sno ako je ope​ra​tiv​na na​kon is​te​ka ro​ka iz sta​va 2 ovog čla​na, stva​ra​lac, od​no​sno dr​ža​lac je du​žan da za​jed​no sa Dr​žav​nim ar​hi​vom po​pi​še tu gra​đu i od​re​di rok za nje​nu pre​da​ju Dr​žav​nom ar​hi​vu. 

(4) Ar​hiv​ska gra​đa ko​ja sa​dr​ži lič​ne po​dat​ke ili po​dat​ke za ko​je je utvr​đen ste​pen taj​no​sti u skla​du sa po​seb​nim za​ko​nom ili dru​gim pro​pi​som, pri​li​kom pre​da​je Dr​žav​nom ar​hi​vu, po​seb​no se po​pi​su​je i od​re​đu​ju se ro​ko​vi do​stup​no​sti i uslo​vi ko​ri​šće​nja.

Na​čin pre​da​je re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe
Član 15

(1) Jav​na ar​hiv​ska gra​đa se pre​da​je Dr​žav​nom ar​hi​vu oda​bra​na, sre​đe​na, po​pi​sa​na i ozna​če​na, u za​o​kru​že​nim cje​li​na​ma i teh​nič​ki opre​mlje​na za traj​no ču​va​nje. 

(2) Iz​u​zet​no, Dr​žav​ni ar​hiv će pri​mi​ti i ar​hiv​sku gra​đu ko​ja ni​je pri​pre​mlje​na u skla​du sa sta​vom 1 ovog čla​na, ako je to neo​p​hod​no ra​di nje​ne za​šti​te i spa​ša​va​nja od ošte​će​nja ili uni​šte​nja.

(3) U slu​ča​ju iz sta​va 2 ovog čla​na, tro​ško​ve sre​đi​va​nja, po​pi​si​va​nja, teh​nič​kog opre​ma​nja i smje​šta​ja u Dr​žav​ni ar​hiv sno​si stva​ra​lac, od​no​sno dr​ža​lac ar​hiv​ske gra​đe. 

(4) Ako stva​ra​lac, od​no​sno dr​ža​lac jav​ne re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe pre​sta​je sa ra​dom du​žan je da sre​đe​nu i po​pi​sa​nu gra​đu pre​da su​bjek​tu ko​ji pre​u​zi​ma nje​go​va pra​va i oba​ve​ze. 

Pre​u​zi​ma​nje re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe
Član 16

(1) U slu​ča​ju ka​da stva​ra​lac, od​no​sno dr​ža​lac jav​ne re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe, ko​ji pre​sta​je sa ra​dom, ne​ma prav​nog sljed​be​ni​ka, nje​go​vu gra​đu pre​u​zi​ma Dr​žav​ni ar​hiv.

(2) Uko​li​ko stva​ra​lac, od​no​sno dr​ža​lac jav​ne re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe ne iz​vr​ši oba​ve​zu iz čla​na 14 stav 1 ovog za​ko​na, Dr​žav​ni ar​hiv će do​ni​je​ti rje​še​nje ko​jim će od​re​di​ti da se ta oba​ve​za iz​vr​ši na nje​gov te​ret. 

(3) Žal​ba na rje​še​nje iz sta​va 2 ovog čla​na ne od​la​že iz​vr​še​nje rje​še​nja.

Po​stu​pak iz​lu​či​va​nja, oda​bi​ra​nja i pre​da​je
Član 17

Po​stu​pak iz​lu​či​va​nja i uni​šta​va​nja bez​vri​jed​nog re​gi​stra​tur​skog ma​te​ri​ja​la, oda​bi​ranja, vred​no​va​nja, po​pi​si​va​nja i pre​da​je ar​hiv​ske gra​đe, od​re​đi​va​nja ro​ko​va ču​va​nja, kao i sa​dr​ži​nu i na​čin vo​đe​nja evi​den​ci​je ar​hiv​ske gra​đe pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Sre​đi​va​nje i ob​ra​da ar​hiv​ske gra​đe 

Član 18

(1) Ar​hi​vi su du​žni da vr​še sre​đi​va​nje i ob​ra​du ar​hiv​ske gra​đe u skla​du sa va​že​ćim me​đu​na​rod​nim i na​ci​o​nal​nim stan​dar​di​ma i struč​nim uput​stvi​ma.

(2) Na​ci​o​nal​ne stan​dar​de i struč​na uput​stva za sre​đi​va​nje i ob​ra​du ar​hiv​ske gra​đe pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo, na pred​log Dr​žav​nog ar​hi​va.

Za​šti​ta re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe u po​seb​nim slu​ča​je​vi​ma
Član 19

(1) Stva​ra​o​ci i dr​ža​o​ci re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe du​žni su da obez​bi​je​de i spro​ve​du nje​nu po​seb​nu za​šti​tu u slu​ča​ju rat​nog ili van​red​nog sta​nja.

(2) Vla​da, u skla​du sa oba​ve​za​ma iz pla​na od​bra​ne, utvr​đu​je mje​re za pri​pre​mu i za​šti​tu re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe u slu​ča​ju iz sta​va 1 ovog čla​na.

Ko​ri​šće​nje ar​hiv​ske gra​đe
Član 20

(1) Ar​hiv​ska gra​đa da​je se na ko​ri​šće​nje za slu​žbe​ne, na​uč​no-is​tra​ži​vač​ke, struč​ne, pu​bli​ci​stič​ke, obra​zov​ne i kul​tur​ne po​tre​be i ci​lje​ve, pre​zen​to​va​nje i ob​ja​vlji​va​nje, ostva​ri​va​nje lič​nih i dru​gih pra​va i po​tre​ba fi​zič​kih i prav​nih li​ca i za po​tre​be ostva​ri​va​nja funk​ci​ja dr​ža​ve i op​šti​na. 

(2) Jav​na ar​hiv​ska gra​đa do​stup​na je za ko​ri​šće​nje u ar​hi​vi​ma sva​kom fi​zič​kom i prav​nom li​cu pod jed​na​kim uslo​vi​ma, na na​čin pro​pi​san ovim za​ko​nom i dru​gim pro​pi​si​ma. 

Ogra​ni​če​nja ko​ri​šće​nja ar​hiv​ske gra​đe
Član 21

(1) Re​gi​stra​tur​ska i ar​hiv​ska gra​đa ko​ja sa​dr​ži po​dat​ke ko​ji se od​no​se na po​slo​ve bez​bjed​no​sti i od​bra​ne, spolj​ne, mo​ne​tar​ne i eko​nom​ske po​li​ti​ke, či​jim bi ob​ja​vlji​va​njem mo​gle na​stu​pi​ti štet​ne po​slje​di​ce za jav​ni in​te​res ili bez​bjed​nost Cr​ne Go​re, do​stup​na je za ko​ri​šće​nje po is​te​ku 50 go​di​na od nje​nog na​stan​ka, uko​li​ko po​seb​nim pro​pi​som ni​je druk​či​je od​re​đe​no.

(2) Ar​hiv​ska gra​đa ko​ja sa​dr​ži lič​ne po​dat​ke do​stup​na je za ko​ri​šće​nje po is​te​ku 70 go​di​na od nje​nog na​stan​ka i naj​ma​nje 20 go​di​na od smr​ti li​ca na ko​je se od​no​si.

(3) Iz​u​zet​no, ar​hiv​ska gra​đa mo​že se ko​ri​sti​ti i pri​je is​te​ka ro​ko​va iz sta​va 2 ovog čla​na, ako na to pri­​sta​ne li​ce na ko​je se gra​đa od​no​si, od​no​sno nje​gov brač​ni drug, dje​ca ili ro​di​te​lji po​sli​je nje​go​ve smr​ti.

Uslo​vi za ko​ri​šće​nje ar​hiv​ske gra​đe
Član 22

(1) Ko​ri​šće​nje ar​hiv​ske gra​đe, in​for​ma​tiv​nih sred​sta​va o ar​hiv​skoj gra​đi i uslu​ga u Dr​žav​nom ar​hi​vu je bes​plat​no, uko​li​ko ne iz​i​sku​je po​seb​ne tro​ško​ve.

(2) Po​seb​ne tro​ško​ve iz sta​va 1 ovog čla​na sno​si ko​ri​snik ar​hiv​ske gra​đe, u skla​du sa pro​pi​som ko​ji do​no​si Vla​da.

(3) Za ko​ri​šće​nje ar​hiv​ske gra​đe ko​ja se na​la​zi u Dr​žav​nom ar​hi​vu, ra​di ob​ja​vlji​va​nja, umno​ža​va​nja, pro​mo​ci​je ili sti​ca​nja do​bi​ti, po​treb​no je odo​bre​nje Dr​žav​nog ar​hi​va.

(4) Dr​žav​ni ar​hiv mo​že do​zvo​li​ti pu​bli​ko​va​nje jav​ne ar​hiv​ske gra​đe, od​no​sno re​pro​duk​ci​ju u svr​hu re​kla​mi​ra​nja i pro​mo​vi​sa​nja, uko​li​ko to ni​je u su​prot​no​sti sa ka​rakte​rom ili zna​če​njem ar​hiv​ske gra​đe i uko​li​ko se ne na​ru​ša​va​ju mje​re teh​nič​ke za​šti​te, od​no​sno sta​nje ar​hiv​ske gra​đe.

(5) Na​čin i uslo​ve ko​ri​šće​nja ar​hiv​ske gra​đe pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Na​kna​da šte​te na​sta​la ko​ri​šće​njem ar​hiv​ske gra​đe
Član 23

Za sva​ku šte​tu i po​vre​du pra​va na​sta​lu ko​ri​šće​njem ar​hiv​ske gra​đe od​go​vor​no je li​ce ko​je ko​ri​sti ar​hiv​sku gra​đu.

Iz​no​še​nje i po​vra​ćaj ar​hiv​ske gra​đe 

Član 24

Na iz​no​še​nje ar​hiv​ske gra​đe u ino​stran​stvo i na po​vra​ćaj pro​tiv​prav​no iz​ne​se​ne i une​se​ne ar​hiv​ske gra​đe pri​mje​nju​ju se od​red​be za​ko​na ko​jim se ure​đu​ju kul​tur​na do​bra.

Po​stu​pa​nje sa pri​vat​nom re​gi​stra​tur​skom i ar​hiv​skom gra​đom
Član 25

(1) Od​red​be ovog za​ko​na ko​ji​ma je ure​đe​no po​stu​pa​nje sa jav​nom re​gi​stra​tur​skom i ar​hiv​skom gra​đom shod​no se pri​mje​nju​ju na pri​vat​nu re​gi​stra​tur​sku i ar​hiv​sku gra​đu ko​ja je:

1) na​sta​la u oba​vlja​nju re​gi​stro​va​ne dje​lat​no​sti ili ak​tiv​no​sti prav​nih i fi​zič​kih li​ca;

2) od zna​ča​ja za na​u​ku, kul​tu​ru ili isto​ri​ju Cr​ne Go​re ili dru​gi dru​štve​ni zna​čaj od jav​nog in​te​re​sa, ako ovim za​ko​nom ni​je druk​či​je od​re​đe​no.

(2) Dr​žav​ni ar​hiv će pre​u​ze​ti re​gi​stra​tur​sku i ar​hiv​sku gra​đu iz sta​va 1 tač​ka 2 ovog čla​na, na na​čin i pod uslo​vi​ma ko​je spo​ra​zum​no utvr​di sa stva​ra​o​cem, od​no​sno dr​ža​o​cem ove gra​đe.

Pro​da​ja pri​vat​ne ar​hiv​ske gra​đe
Član 26

(1) Stva​ra​lac i dr​ža​lac ko​ji že​li da pro​da pri​vat​nu ar​hiv​sku gra​đu du​žan je da je pr​vo po​nu​di Dr​žav​nom ar​hi​vu.

(2) Dr​žav​ni ar​hiv je du​žan da, u ro​ku od 30 da​na od pri​je​ma po​nu​de, oba​vi​je​sti po​nu​đa​ča da li pri​hva​ta po​nu​du.

(3) Ako Dr​žav​ni ar​hiv ne pri​hva​ti po​nu​du ili do is​te​ka ro​ka iz sta​va 2 ovog čla​na ne od​go​vo​ri na po​nu​du, po​nu​đač mo​že ar​hiv​sku gra​đu pro​da​ti dru​gom li​cu, ali ne po ni​žoj ci​je​ni i po po​volj​ni​jim uslo​vi​ma od ci​je​ne i uslo​va ko​je je dao u po​nu​di Dr​žav​nom ar​hi​vu.

3. Oba​ve​ze stva​ra​la​ca i dr​ža​la​ca re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe
Oba​ve​ze stva​ra​la​ca i dr​ža​la​ca jav​ne re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe
Član 27

Stva​ra​lac i dr​ža​lac jav​ne re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe du​žan je da:

1) u ro​ku od 30 da​na od da​na osni​va​nja oba​vi​je​sti Dr​žav​ni ar​hiv o svom osni​va​nju, kao i o svim pro­​mje​na​ma sta​tu​sa i or​ga​ni​za​ci​je, ra​di da​va​nja mi​š­lje​nja o po​stu​pa​nju sa re​gi​stra​tur​skom i ar​hiv​skom gra​­đom, od​no​sno ra​di po​kre​ta​nja po​stup​ka nji​ho​ve za​šti​te;

2) do​sta​vlja po​dat​ke Dr​žav​nom ar​hi​vu o svim pro​mje​na​ma sta​nja ar​hiv​ske gra​đe, ra​di vo​đe​nja pro​pi​sa​ne evi​den​ci​je;

3) obez​bi​je​di od​go​va​ra​ju​ći pro​stor i opre​mu za smje​štaj re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe;

4) obi​lje​ža​va, da​ti​ra i vo​di pro​pi​sa​ne evi​den​ci​je o re​gi​stra​tur​skoj i ar​hiv​skoj gra​đi;

5) od​re​di li​ce ko​je je od​go​vor​no za kan​ce​la​rij​sko, od​no​sno ar​hiv​sko po​slo​va​nje, kao i li​ca ko​ja ra​de na po​slo​vi​ma za​šti​te, ob​ra​de i ko​ri​šće​nja ar​hiv​ske gra​đe, u skla​du sa ovim za​ko​nom i stan​dar​di​ma dr​žav​ne upra​ve;

6) ču​va re​gi​stra​tur​sku gra​đu u sre​đe​nom i bez​bjed​nom sta​nju od ošte​će​nja, uni​šte​nja i ne​sta​ja​nja, dok se iz nje ne oda​be​re ar​hiv​ska gra​đa;

7) utvr​đu​je Li​stu ka​te​go​ri​ja re​gi​stra​tur​ske gra​đe sa ro​ko​vi​ma ču​va​nja;

8) vr​ši re​dov​no iz​lu​či​va​nje i uni​šta​va​nje bez​vri​jed​nog re​gi​stra​tur​skog ma​te​ri​ja​la ko​jem su pro​te​kli ro​ko​vi ču​va​nja, uz odo​bre​nje Dr​žav​nog ar​hi​va;

9) kla​si​fi​ku​je, po​pi​su​je, opi​su​je i ču​va re​gi​stra​tur​sku i ar​hiv​sku gra​đu;

10) obez​bje​đu​je do​stup​nost ar​hiv​skoj gra​đi i nje​no ko​ri​šće​nje, pod pro​pi​sa​nim uslo​vi​ma;

11) pri​dr​ža​va se struč​nih uput​sta​va i na​lo​ga Dr​žav​nog ar​hi​va u po​gle​du ot​kla​nja​nja utvr​đe​nih ne​do​sta​ta​ka;

12) pre​da​je ar​hiv​sku gra​đu Dr​žav​nom ar​hi​vu, po​sli​je is​te​ka utvr​đe​nog ro​ka za nje​no ču​va​nje, u ori​gi​na​lu, sre​đe​nu, ozna​če​nu, po​pi​sa​nu, teh​nič​ki opre​mlje​nu, u za​o​kru​že​nim cje​li​na​ma, na mje​stu ko​je od​re​di Dr​žav​ni ar​hiv, u skla​du sa čla​nom 15 stav 1 ovog za​ko​na.

Oba​ve​ze stva​ra​la​ca i dr​ža​la​ca pri​vat​ne ar​hiv​ske gra​đe
Član 28

Stva​ra​lac i dr​ža​lac pri​vat​ne ar​hiv​ske gra​đe du​žan je da:

1) traj​no ču​va ar​hiv​sku gra​đu, na stru​čan na​čin i u cje​lo​sti;

2) omo​gu​ći Dr​žav​nom ar​hi​vu slo​bo​dan pri​stup ar​hiv​skoj gra​đi; 

3) obez​bi​je​di od​go​va​ra​ju​će po​dat​ke Dr​žav​nom ar​hi​vu o ar​hiv​skoj gra​đi; 

4) omo​gu​ći ko​ri​šće​nje ar​hiv​ske gra​đe;

5) po​stu​pa u skla​du sa struč​nim sa​vje​ti​ma Dr​žav​nog ar​hi​va u po​gle​du za​šti​te, odr​žava​nja, vred​no​va​nja, sre​đi​va​nja i ob​ra​de ar​hiv​ske gra​đe, kao i u po​gle​du nje​ne kon​zer​va​ci​je i re​sta​u​ra​ci​je;

6) pre​da ar​hiv​sku gra​đu Dr​žav​nom ar​hi​vu na na​čin i pod uslo​vi​ma ko​ji su pro​pi​sa​ni ovim za​ko​nom. 

III. AR​HI​VI
Dr​žav​ni ar​hiv
Član 29

Dr​žav​ni ar​hiv oba​vlja ar​hiv​sku dje​lat​nost u od​no​su na re​gi​stra​tur​sku i ar​hiv​sku gra​đu ko​ja je na​sta­​la u ra​du or​ga​na, po​li​tič​kih par​ti​ja, ne​vla​di​nih or​ga​­ni​za​ci​ja i dru​gih prav​nih i fi​zičkih li​ca ko​ja oba​­vlja​ju dje​lat​nost na te​ri​to​ri​ji Cr​ne Go​re, a na​ro​či​to:

1) obez​bje​đu​je pre​ven​tiv​nu, fi​zič​ku i teh​nič​ku za​šti​tu i kon​zer​va​ci​ju i re​sta​u​ra​ci​ju ar​hiv​ske gra​đe; 

2) vr​ši in​spek​cij​ski nad​zor kod stva​ra​la​ca i dr​ža​la​ca re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe i dru​ge uprav​ne po​slo​ve iz svog dje​lo​kru​ga;

3) vo​di evi​den​ci​ju stva​ra​la​ca i dr​ža​la​ca re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe;

4) vo​di evi​den​ci​je o re​gi​stra​tur​skoj i ar​hiv​skoj gra​đi ko​ja se na​la​zi kod dr​ža​la​ca;

5) da​je mi​šlje​nje o oprav​da​no​sti osni​va​nja spe​ci​jal​nog ar​hi​va;

6) is​tra​žu​je, pri​ku​plja, kom​ple​ti​ra i pre​u​zi​ma ar​hiv​sku gra​đu, shod​no od​red​ba​ma čl. 15 i 16 ovog za​ko​na;

7) sre​đu​je ar​hiv​sku gra​đu i iz​ra​đu​je in​for​ma​ci​o​na sred​stva o ar​hiv​skoj gra​đi;

8) da​je po​dat​ke i in​for​ma​ci​je o ar​hiv​skoj gra​đi, obez​bje​đu​je uslo​ve za in​for​mi​sa​nje i da​je ar​hiv​sku gra​đu na ko​ri​šće​nje;

9) ob​ja​vlju​je ar​hiv​sku gra​đu i pu​bli​ka​ci​je ko​ji​ma se una​pr​je​đu​je za​šti​ta i ko​ri​šće​nje ar​hiv​ske gra​đe;

10) iz​la​že ar​hiv​sku gra​đu, or​ga​ni​zu​je pre​da​va​nja i dru​ge ob​li​ke kul​tur​no-obra​zov​ne dje​lat​no​sti;

11) vo​di cen​tral​ni ka​ta​log ar​hiv​skih fon​do​va i zbir​ki;

12) pra​ti op​šte sta​nje re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe i pred​la​že mje​re za nji​ho​vu za​šti​tu;

13) pri​ku​plja pu​bli​ka​ci​je i in​for​ma​tiv​na sred​stva o ar​hiv​skoj gra​đi;

14) or​ga​ni​zu​je struč​no usa​vr​ša​va​nje i ospo​so​blja​va​nje ar​hiv​skog oso​blja u ar​hi​vi​ma i vr​ši obu​ku za​po​sle​nih kod dr​ža​la​ca ar​hiv​ske gra​đe za​du​že​nih za ar​hiv​sko po​slo​va​nje van Dr​žav​nog ar​hi​va;

15) is​tra​žu​je i pro​u​ča​va pi​ta​nja iz obla​sti za​šti​te kul​tur​nih do​ba​ra, ar​hi​vi​sti​ke, po​moć​nih isto​rij​skih na​u​ka, pra​va i in​for​ma​tič​kih na​u​ka, sa​vre​me​nih teh​no​lo​gi​ja u ob​ra​di po​da​ta​ka, kon​zer​va​ci​je i re​sta​u​ra​ci​je i osta​lih srod​nih na​uč​nih di​sci​pli​na;

16) or​ga​ni​zu​je na​uč​ne i struč​ne sku​po​ve;

17) oba​vlja i dru​ge po​slo​ve utvr​đe​ne za​ko​nom i dru​gim pro​pi​si​ma.

Za​bra​na pri​ba​vlja​nja ar​hiv​ske gra​đe
Član 30

Za​po​sle​ni ko​ji ra​de na po​slo​vi​ma sa jav​nom re​gi​stra​tur​skom i ar​hiv​skom gra​đom ne mo​gu za se​be ili za dru​go li​ce ku​pi​ti, pri​mi​ti na po​klon ili na dru​gi na​čin pri​ba​vi​ti ar​hiv​sku gra​đu. 

Za​bra​na iz sta​va 1 ovog čla​na od​no​si se i na pe​riod od pet go​di​na na​kon pre​stan​ka ra​da za​po​sle​nog na ovim po​slo​vi​ma.

Spe​ci​jal​ni ar​hi​vi
Član 31

Spe​ci​jal​ni ar​hiv je usta​no​va ili dio or​ga​na ili prav​nog li​ca ko​ji oba​vlja ar​hiv​sku dje​lat​nost u od​no​su na ar​hiv​sku gra​đu od​re​đe​nog stva​ra​o​ca ili od​re​đe​ne dje​lat​no​sti, od​no​sno obla​sti (uni​ver​zi​tet​ski ar​hiv, pri​vred​ni ar​hiv, ar​hiv vjer​skih za​jed​ni​ca, ar​hiv ba​na​ka, ar​hiv pri​vred​nih su​bje​ka​ta i dr.).

Osni​va​nje spe​ci​jal​nog ar​hi​va
Član 32

(1) Spe​ci​jal​ni ar​hiv mo​že osno​va​ti dr​ža​va, op​šti​na, do​ma​će i stra​no prav​no i fi​zič​ko li​ce.

(2) Osni​vač spe​ci​jal​nog ar​hi​va du​žan je da, pri​je do​no​še​nja ak​ta o osni​va​nju, pri​ba​vi sa​gla​snost Mi​ni​star​stva o raz​gra​ni​če​nju nad​le​žno​sti sa Dr​žav​nim ar​hi​vom.

Uslo​vi za oba​vlja​nje dje​lat​no​sti spe​ci​jal​nog 
ar​hi​va
Član 33

(1) Spe​ci​jal​ni ar​hiv mo​že oba​vlja​ti dje​lat​nost, ako ima:

1) pro​stor i opre​mu za smje​štaj, ču​va​nje i ko​ri​šće​nje ar​hiv​ske gra​đe; 

2) sred​stva za kon​ti​nu​i​ra​no oba​vlja​nje dje​lat​no​sti;

3) struč​no ar​hiv​sko oso​blje. 

(2) Bli​že uslo​ve za oba​vlja​nje dje​lat​no​sti spe​ci​jal​nog ar​hi​va pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

(3) Is​pu​nje​nost uslo​va za oba​vlja​nje dje​lat​no​sti spe​ci​jal​nog ar​hi​va utvr​đu​je Mi​ni​star​stvo i iz​da​je odo​bre​nje za rad.

(4) Odo​bre​nje iz sta​va 3 ovog čla​na do​sta​vlja se i Dr​žav​nom ar​hi​vu.

Evi​den​ci​je 

Član 34

(1) Ar​hi​vi su du​žni da vo​de evi​den​ci​ju o ar​hiv​skoj gra​đi i nje​nim stva​ra​o​ci​ma, dr​ža​o​ci​ma i ko​ri​sni​ci​ma ar​hiv​ske gra​đe.

(2) Vr​ste, sa​dr​žaj i na​čin vo​đe​nja evi​den​ci​ja iz sta​va 1 ovog čla​na pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

IV. ‑AR​HIV​SKO OSO​BLjE I STRUČ​NA 
ZVA​NjA
Ar​hiv​sko oso​blje 

Član 35

(1) Po​slo​ve ar​hiv​ske dje​lat​no​sti mo​gu da vr​še li​ca ko​ja ima​ju od​go​va​ra​ju​ću vr​stu i ste​pen struč​ne spre​me, po​lo​žen struč​ni is​pit za oba​vlja​nje ar​hiv​ske dje​lat​no​sti i dru​ge uslo​ve u skla​du sa za​ko​nom.

(2) Li​ca iz sta​va 1 ovog čla​na po​slo​ve ar​hiv​ske dje​lat​no​sti vr​še u od​re​đe​nom struč​nom zva​nju.

(3) Vr​stu i ste​pen struč​ne spre​me za vr​še​nje po​slo​va ar​hiv​ske dje​lat​no​sti i uslo​ve, pro​gram i na​čin po​la​ga​nja struč​nog is​pi​ta pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

(4) Od​re​đe​ne struč​ne po​slo​ve ar​hiv​ske dje​lat​no​sti mo​gu da vr​še i li​ca ko​ja ima​ju struč​na ili na​uč​na zva​nja iz obla​sti kon​zer​va​tor​ske, bi​bli​o​teč​ke i mu​zej​ske dje​lat​no​sti, u skla​du sa op​štim ak​ti​ma ar​hi​va.

Struč​na zva​nja
Član 36

(1) Struč​na zva​nja u ar​hiv​skoj dje​lat​no​sti su: 

1) ar​hiv​ski teh​ni​čar, sa sred​njom struč​nom spre​mom;

2) vi​ši ar​hiv​ski teh​ni​čar, sa vi​šom struč​nom spre​mom; 

3) ar​hi​vist, sa vi​so​kom struč​nom spre​mom;

4) vi​ši ar​hi​vist i ar​hiv​ski sa​vjet​nik, sa vi​so​kom struč​nom spre​mom i po​seb​nim struč​nim re​fe​ren​ca​ma za oba​vlja​nje ar​hiv​ske dje​lat​no​sti.

(2) Struč​na zva​nje iz sta​va 1 tač. 1, 2 i 3 ovog čla​na sti​ču se po​la​ga​njem struč​nog is​pi​ta za oba​vlja​nje ar​hiv​ske dje​lat​no​sti.

(3) Struč​na zva​nja iz sta​va 1 tač​ka 4 ovog čla​na do​dje​lju​je Mi​ni​star​stvo, na pred​log struč​ne ko​mi​si​je, na osno​vu struč​nih re​fe​ren​ci i re​zul​ta​ta u po​gle​du ar​hiv​ske dje​lat​no​sti.

(4) Bli​že uslo​ve i na​čin sti​ca​nja struč​nih zva​nja iz sta​va 1 ovog čla​na, po​slo​ve ko​ji se vr​še u od​re​đe​nom struč​nom zva​nju i obra​zac uvje​re​nja o struč​nom zva​nju pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Uslo​vi za vr​še​nje kan​ce​la​rij​skog po​slo​va​nja
Član 37

(1) Li​ce ne​po​sred​no za​du​že​no za oba​vlja​nje kan​ce​la​rij​skog po​slo​va​nja i ar​hiv​skih po​slo​va kod stva​ra​la​ca i dr​ža​la​ca jav​ne re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe mo​ra ima​ti struč​no zva​nje iz čla​na 36 stav 1 ovog za​ko​na ili po​lo​žen struč​ni is​pit za rad u dr​žav​nim or​ga​ni​ma.

(2) Li​ce od​go​vor​no za kan​ce​la​rij​sko po​slo​va​nje i ar​hiv​ske po​slo​ve kod stva​ra​la​ca i dr​ža​la​ca jav​ne re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe mo​ra ima​ti sed​mi ste​pen struč​ne spre​me.

V. NAD​ZOR 

In​spek​cij​ski nad​zor 

Član 38

In​spek​cij​ski nad​zor nad pri​mje​nom ovog za​ko​na i pro​pi​sa do​ne​se​nih na osno​vu ovog za​ko​na vr​ši Dr​žav​ni ar​hiv pre​ko ar​hiv​skih in​spek​to​ra, u skla​du sa za​ko​nom ko​jim se ure​đu​je in​spek​cij​ski nad​zor.

VI. KA​ZNE​NE OD​RED​BE
Član 39

(1) Nov​ča​nom ka​znom od dva​de​se​to​stru​kog do sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj or​gan, prav​no li​ce i pred​u​zet​nik ko​je je stva​ra​lac ili dr​ža​lac jav​ne ar​hiv​ske i re​gi​stra​tur​ske gra​đe, ako:

1) u pro​pi​sa​nom ro​ku ne oba​vi​je​sti Dr​žav​ni ar​hiv o svom osni​va​nju i o svim pro​mje​na​ma sta​tu​sa i or​ga​ni​za​ci​je ra​da (član 27 stav 1 tač​ka 1);

2) ne do​sta​vi Dr​žav​nom ar​hi​vu po​dat​ke o svim pro​mje​na​ma sta​nja ar​hiv​ske gra​đe (član 27 stav 1 tač​ka 2);

3) ne obez​bi​je​di od​go​va​ra​ju​ći pro​stor i opre​mu za smje​štaj re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe (član 27 stav 1 tač​ka 3);

4) ne obi​lje​ža​va, ne da​ti​ra ili ne vo​di pro​pi​sa​ne evi​den​ci​je o re​gi​stra​tur​skoj i ar​hiv​skoj gra​đi (član 27 stav 1 tač​ka 4);

5) ne od​re​di li​ce ko​je je od​go​vor​no za kan​ce​la​rij​sko, od​no​sno ar​hiv​sko po​slo​va​nje i li​ca ko​ja ra​de na po​slo​vi​ma za​šti​te, ob​ra​de i ko​ri​šće​nja ar​hiv​ske gra​đe (član 27 stav 1 tač​ka 5);

6) ne ču​va re​gi​stra​tur​sku gra​đu u sre​đe​nom i bez​bjed​nom sta​nju od ošte​će​nja, uni​šte​nja ili ne​stan​ka, dok se iz nje ne oda​be​re ar​hiv​ska gra​đa (član 27 stav 1 tač​ka 6);

7) ne utvr​di Li​stu ka​te​go​ri​ja re​gi​stra​tur​ske gra​đe sa ro​ko​vi​ma ču​va​nja (član 27 stav 1 tač​ka 7);

8) ne vr​ši re​dov​no iz​lu​či​va​nje i uni​šta​va​nje bez​vri​jed​nog re​gi​stra​tur​skog ma​te​ri​ja​la ko​jem su pro​te​kli ro​ko​vi ču​va​nja, uz odo​bre​nje Dr​žav​nog ar​hi​va (član 27 stav 1 tač​ka 8);

9) ne kla​si​fi​ku​je, po​pi​su​je, opi​su​je i ču​va re​gi​stra​tur​sku i ar​hiv​sku gra​đu (član 27 stav 1 tač​ka 9); 

10) ne obez​bje​đu​je do​stup​nost ar​hiv​skoj gra​đi ili nje​no ko​ri​šće​nje, pod pro​pi​sa​nim uslo​vi​ma (član 27 stav 1 tač​ka 10);

11) se ne pri​dr​ža​va struč​nih uput​sta​va i na​lo​ga Dr​žav​nog ar​hi​va, u po​gle​du ot​kla​nja​nja utvr​đe​nih ne​do​sta​ta​ka (član 27 stav 1 tač​ka 11);

12) ne pre​da​je ar​hiv​sku gra​đu Dr​žav​nom ar​hi​vu, po​sli​je is​te​ka utvr​đe​nog ro​ka za nje​no ču​va​nje, u ori​gi​na​lu, sre​đe​nom sta​nju, ozna​če​nu, po​pi​sa​nu i teh​nič​ki opre​mlje​nu, u za​o​kru​že​nim cje​li​na​ma, na mje​stu ko​je od​re​di Dr​žav​ni ar​hiv, u skla​du sa čla​nom 15 ovog za​ko​na (član 27 stav 1 tač​ka 12);

13) poč​ne da oba​vlja dje​lat​nost spe​ci​jal​nog ar​hi​va pri​je ne​go što mu Mi​ni​starstvo da odo​bre​nje za rad (član 33 stav 3).

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se od​go​vor​no li​ce u or​ga​nu ili prav​nom li​cu nov​ča​nom ka​znom od dvo​stru​kog do dva​de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri.

Član 40

(1) Nov​ča​nom ka​znom od de​se​to​stru​kog do pe​de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj prav​no li​ce ili pred​u​zet​nik ko​je je stva​ra​lac ili dr​ža​lac pri​vat​ne ar​hiv​ske gra​đe, ako:

1) ar​hiv​sku gra​đu ko​ju že​li da pro​da pr​vo ne po​nu​di Dr​žav​nom ar​hi​vu (član 26 stav 1);

2) ar​hiv​sku gra​đu pro​da dru​gom li​cu pri​je is​te​ka ro​ka od 30 da​na, po ni​žoj ci​je​ni ili po po​volj​ni​jim uslo​vi​ma od ci​je​ne ili uslo​va ko​ji su da​ti u po​nu​di Dr​žav​nom ar​hi​vu (član 26 st. 2 i 3);

3) ar​hiv​sku gra​đu ne ču​va traj​no, na stru​čan na​čin i u cje​lo​sti (član 28 tač​ka 1);

4) ne omo​gu​ći Dr​žav​nom ar​hi​vu slo​bo​dan pri​stup ar​hiv​skoj gra​đi (član 28 tač​ka 2);

5) ne obez​bi​je​di od​go​va​ra​ju​će po​dat​ke Dr​žav​nom ar​hi​vu o ar​hiv​skoj gra​đi (član 28 tač​ka 3);

6) ne omo​gu​ći ko​ri​šće​nje pri​vat​ne ar​hiv​ske gra​đe (član 28 tač​ka 4);

7) ne po​stu​pa u skla​du sa struč​nim uput​stvi​ma Dr​žav​nog ar​hi​va u po​gle​du za​šti​te, odr​ža​va​nja, vred​no​va​nja, sre​đi​va​nja i ob​ra​de ar​hiv​ske gra​đe i nje​ne kon​zer​va​ci​je i re​sta​u​ar​ci​je (član 28 tač​ka 5);

8) ne pre​da ar​hiv​sku gra​đu Dr​žav​nom ar​hi​vu na na​čin i pod uslo​vi​ma ko​ji su pro​pi​sa​ni ovim za​ko​nom (član 28 tač​ka 6).

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se od​go​vor​no li​ce u prav​nom li​cu i fi​zič​ko li​ce nov​ča​nom ka​znom od dvo​stru​kog do de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri.

Član 41

Nov​ča​nom ka​znom od pe​to​stru​kog do dva​de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj fi​zič​ko li​ce za​po​sle​no u Dr​žav​nom ar​hi​vu, dru​gom or​ga​nu ili prav​nom li​cu ko​je ra​di na po​slo​vi​ma sa jav​nom ar​hiv​skom ili re​gi​stra​tur​skom gra​đom, ako za se​be ili za dru​go li​ce ku​pi, pri​mi na po​klon ili na dru​gi na​čin pri​ba​vi ar​hiv​sku gra​đu (član 32).

VII. PRE​LA​ZNE I ZA​VR​ŠNE OD​RED​BE
Do​no​še​nje pod​za​kon​skih aka​ta
Član 42 

(1) Pro​pi​si za spro​vo​đe​nje ovog za​ko​na do​ni​je​će se u ro​ku od šest mje​se​ci od da​na stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na. 

(2) Do do​no​še​nja pod​za​kon​skih aka​ta iz sta​va 1 ovog čla​na pri​mje​nji​va​će se ak​ti ko​ji su va​ži​li do stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na, ako ni​je​su u su​prot​no​sti sa ovim za​ko​nom.

Usa​gla​ša​va​nje ra​da
Član 43

Stva​ra​o​ci i dr​ža​o​ci re​gi​stra​tur​ske i ar​hiv​ske gra​đe du​žni su da usa​gla​se svo​je ak​te sa ovim za​ko​nom, u ro​ku od go​di​nu da​na od da​na stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na. 

Ste​če​na pra​va
Član 44

(1) Li​ci​ma ko​ja su po ra​ni​jim pro​pi​si​ma ste​kla struč​na zva​nja za oba​vlja​nje ar​hiv​ske dje​lat​no​sti pri​zna​ju se od​go​va​ra​ju​ća struč​na zva​nja pro​pi​sa​na ovim za​ko​nom.

(2) Li​ca ko​ja na dan stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na ima​ju vi​še od 15 go​di​na rad​nog is​ku​stva na po​slo​vi​ma ar​hiv​ske dje​lat​no​sti u od​re​đe​nom ste​pe​nu struč​ne spre​me ili zva​nja ma​gi​stra ili dok​to​ra na​u​ka u obla​sti ar​hiv​ske dje​lat​no​sti ni​je​su du​žna da po​la​žu struč​ni is​pit za oba​vlja​nje ar​hiv​ske dje​lat​no​sti.

Pre​sta​nak va​že​nja
Član 45

Da​nom stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na pre​sta​je da va​ži Za​kon o ar​hiv​skoj dje​lat​no​sti (“Slu​žbe​ni list RCG“, br. 25/92 i 6/94). 

Stu​pa​nje na sna​gu
Član 46

Ovaj za​kon stu​pa na sna​gu osmog da​na od da​na ob​ja​vlji​va​nja u “Slu​žbe​nom li​stu Cr​ne Go​re“. 

SU-SK Broj 01-355/14

Pod​go​ri​ca, 27. ju​la 2010. go​di​ne 

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predćednik,

Ranko Krivokapić, s.r.

566.

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim
U K A Z 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O MUZEJSKOJ DJELATNOSTI
Proglašavam Zakon o muzejskoj djelatnosti, koji je donijela Skupština Crne Gore 24. saziva, na desetoj sjednici prvog redovnog zasijedanja u 2010. godini, dana 27. jula 2010. godine.

Broj: 01-2079/2

Podgorica, 30. jula 2010. godine
Predsjednik Crne Gore,

Filip Vujanović, s.r.

Na osno​vu čla​na 82 stav 1 tač​ka 2 i čla​na 91 stav 1 Usta​va Cr​ne Go​re, Skup​šti​na Cr​ne Go​re 24. sa​zi​va, na 10. ćednici pr​vog re​dov​nog za​si​je​da​nja u 2010. go​di​ni, da​na 27. ju​la 2010. go​di​ne, do​ni​je​la je 

Z A K O N
O MU​ZEJ​SKOJ DJE​LAT​NO​STI
I. OSNOV​NE OD​RED​BE
Pred​met
Član 1

Ovim za​ko​nom ure​đu​ju se ci​lje​vi i sa​dr​žaj mu​zej​ske dje​lat​no​sti, vr​ste mu​ze​ja, uslo​vi za oba​vlja​nje mu​zej​ske dje​lat​no​sti, na​čin vr​še​nja mu​zej​skih po​slo​va, ko​or​di​na​ci​ja ra​da mu​ze​ja, mu​zej​sko oso​blje i dru​ga pi​ta​nja od zna​ča​ja za oba​vlja​nje mu​zej​ske dje​lat​no​sti.

Mu​zej​ska dje​lat​nost
Član 2

(1) Mu​zej​ska dje​lat​nost ob​u​hva​ta: sa​ku​plja​nje, ču​va​nje, za​šti​tu, is​tra​ži​va​nje, struč​nu i na​uč​nu ob​ra​du, do​ku​men​to​va​nje, si​ste​ma​ti​za​ci​ju u zbir​ke, pre​zen​ta​ci​ju i va​lo​ri​za​ci​ju mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la i mu​zej​skih lo​ka​li​te​ta. 

(2) Oba​vlja​njem mu​zej​ske dje​lat​no​sti stva​ra​ju se uslo​vi da se sa​ču​va​ju pri​rod​na, ci​vi​li​za​cij​ska i kul​tur​na ma​te​ri​jal​na i ne​ma​te​ri​jal​na do​bra, kao dio na​ci​o​nal​ne i op​šte​ljud​ske ba​šti​ne, ra​di za​do​vo​lja​va​nja kul​tur​nih, na​uč​nih i obra​zov​nih po​tre​ba po​je​din​ca i dru​štva.

(3) Mu​zej​sku dje​lat​nost oba​vlja​ju mu​ze​ji, pod uslo​vom i na na​čin pro​pi​san ovim za​ko​nom.

Jav​ni in​te​res
Član 3

(1) Mu​zej​ska dje​lat​nost je od jav​nog in​te​re​sa. 

(2) Jav​ni in​te​res u mu​zej​skoj dje​lat​no​sti ostva​ru​je se:

1) is​tra​ži​va​njem, pri​ku​plja​njem i pro​u​ča​va​njem mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la;

2) or​ga​ni​zo​va​njem stal​nih i po​vre​me​nih iz​lo​žbi; 

3) oba​vje​šta​va​njem jav​no​sti o ra​du mu​ze​ja; 

4) ob​ja​vlji​va​njem po​da​ta​ka o mu​zej​skom ma​te​ri​ja​lu i mu​zej​skoj do​ku​men​ta​ci​ji.

Po​seb​na za​šti​ta mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la i mu​zej​ske do​ku​men​ta​ci​je
Član 4

(1) Mu​zej​ski ma​te​ri​jal i mu​zej​ska do​ku​men​ta​ci​ja šti​te se u skla​du sa ovim za​ko​nom, bez ob​zi​ra na ob​lik svo​ji​ne u ko​jem se na​la​ze.

(2) Na mu​zej​ski ma​te​ri​jal i mu​zej​sku do​ku​men​ta​ci​ju ko​ji ima​ju sta​tus kul​tur​nog do​bra pri​mje​nju​ju se od​red​be za​ko​na ko​jim se ure​đu​ju kul​tur​na do​bra.

Zna​če​nje iz​ra​za
Član 5

Po​je​di​ni iz​ra​zi upo​tri​je​blje​ni u ovom za​ko​nu ima​ju slje​de​će zna​če​nje:

1) ma​tič​ni mu​zej je jav​ni mu​zej ko​ji je ovla​šćen da vr​ši po​slo​ve ma​tič​ne mu​zej​ske dje​lat​no​sti;

2) mu​zej​ski ma​te​ri​jal či​ne sve vr​ste pred​me​ta ko​ji se sa​ku​plja​ju, opi​su​ju i pre​zen​tu​ju kao dio kul​tur​ne ili pri​rod​ne ba​šti​ne;

3) mu​zej​ski pred​met je pred​met ba​šti​ne, struč​no i na​uč​no ob​ra​đen, kla​si​fi​ko​van prema mu​zej​skim ka​te​go​ri​ja​ma i po​hra​njen u mu​ze​ju;

4) mu​zej​ska zbir​ka je osnov​na for​ma or​ga​ni​za​ci​je mu​zej​skih pred​me​ta u mu​ze​ju;

5) mu​zej​ska do​ku​men​ta​ci​ja je ob​lik struč​nog i na​uč​nog opi​si​va​nja mu​zej​skog predme​ta, ra​di nje​go​ve iden​ti​fi​ka​ci​je, utvr​đi​va​nja po​ri​je​kla, va​lo​ri​za​ci​je i pre​zen​ta​ci​je;

6) in​for​ma​ci​o​ni si​stem je elek​tron​ska ob​ra​da ba​ze po​da​ta​ka mu​zej​ske do​ku​menta​ci​je; 

7) mu​zej​ska ka​te​go​ri​ja je ste​pen kul​tur​no isto​rij​ske vri​jed​no​sti mu​zej​skog pred​me​ta ko​ja je utvr​đe​na na osno​vu nje​go​ve struč​no-ana​li​tič​ke ob​ra​de u po​stup​ku iz​ra​de mu​zej​ske do​ku​men​ta​ci​je;

8) re​vi​zi​ja je struč​na pro​vje​ra po​sto​ja​nja, sta​nja, ste​pe​na za​šti​te i uslo​va ču​va​nja mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la i mu​zej​ske do​ku​men​ta​ci​je;

9) pro​vje​ra po​ri​je​kla je utvr​đi​va​nje isto​ri​ja​ta pred​me​ta od vre​me​na nje​go​vog prona​la​ska ili stva​ra​nja do da​nas;

10) lo​ka​li​tet je za​jed​nič​ko dje​lo čo​vje​ka i pri​ro​de, od​no​sno pod​ruč​je ko​je je dje​li​mič​no iz​gra​đe​no i do​volj​no oso​be​no i ho​mo​ge​no da se mo​že to​po​graf​ski de​fi​ni​sa​ti.

II. MU​ZE​JI
Po​jam i vr​ste mu​ze​ja
Član 6

(1) Mu​zej je ne​pro​fit​na usta​no​va u slu​žbi dru​štva i nje​go​vog raz​vo​ja otvo​re​na za jav​nost, ko​ja sa​ku​plja, kon​zer​vi​ra, is​tra​žu​je i pre​zen​tu​je ma​te​ri​jal​ne do​ka​ze o lju​di​ma, ži​vot​noj sre​di​ni i pri​ro​di, ra​di iz​u​ča​va​nja, va​lo​ri​za​ci​je, edu​ka​ci​je i estet​skog do​ži​vlja​ja.

(2) Pre​ma vr​sti mu​zej​skih zbir​ki mu​ze​ji mo​gu bi​ti kom​plek​sni i spe​ci​ja​li​zo​va​ni, a pre​ma osni​va​ču jav​ni, pri​vat​ni i mu​ze​ji vjer​skih za​jed​ni​ca.

Kom​plek​sni i spe​ci​ja​li​zo​va​ni mu​ze​ji
Član 7

(1) Kom​plek​sni mu​zej ima naj​ma​nje dvi​je raz​li​či​te zbir​ke mu​zej​skih pred​me​ta ko​je pred​sta​vlja​ju isto​rij​ske, et​no​graf​ske, ar​he​o​lo​ške, umjet​nič​ke, teh​nič​ke, pri​rod​njač​ke ili dru​ge ka​rak​te​ri​sti​ke pod​ruč​ja za ko​je je osno​van.

(2) Spe​ci​ja​li​zo​va​ni mu​zej ima naj​ma​nje jed​nu zbi­r​ku mu​zej​skih pred​me​ta od in​te​re​sa za jed​nu ili vi​­še na​uč​nih di​sci​pli​na, od​no​sno jed​nu ili vi​še spe​­ci​fič​nih dru​štve​nih ili pri​vred​nih dje​lat​no​sti.

(3) Spe​ci​ja​li​zo​va​ni mu​zej je i mu​zej na otvo​re​nom (pri​rod​ni, isto​rij​ski, et​no​graf​ski ar​he​o​lo​ški i dr.).

Jav​ni i pri​vat​ni mu​ze​ji
Član 8

(1) Jav​ni mu​zej mo​že osno​va​ti dr​ža​va ili op​ši​na.

(2) Pri​vat​ni mu​zej mo​že osno​va​ti do​ma​će i stra​no prav​no ili fi​zič​ko li​ce u skla​du sa za​ko​nom.

(3) Vi​še osni​va​ča iz sta​va 2 ovog čla​na mo​že za​jed​nič​ki osno​va​ti mu​zej, a me​đu​sob​na pra​va i oba​ve​ze osni​va​ča ure​đu​ju se ugo​vo​rom.

Osni​va​nje i rad mu​ze​ja
Član 9

(1) Mu​zej se osni​va kao usta​no​va kul​tu​re (sa​mo​stal​ni mu​zej) ili or​ga​ni​zu​je kao dio dru​ge usta​no​ve, od​no​sno dru​gog prav​nog li​ca (mu​zej u sa​sta​vu).

(2) Jav​ni mu​zej se osni​va kao sa​mo​stal​ni mu​zej.

Pri​mje​na dru​gih pro​pi​sa
Član 10

Na osni​va​nje, sta​tus, upra​vlja​nje, ru​ko​vo​đe​nje, fi­​nan​si​ra​nje, sta​tu​sne pro​mje​ne, pre​sta​nak ra​da i dru​­ga pi​ta​nja od zna​ča​ja za rad sa​mo​stal​nog mu​ze​ja pr­i​mje​nju​ju se od​red​be za​ko​na ko​jim se ure​đu​ju usta​no​ve kul​tu​re, ako ovim za​ko​nom ni​je druk​či​je od​re​đe​no.

Uslo​vi za oba​vlja​nje dje​lat​no​sti
Član 11

(1) Mu​zej mo​že da oba​vlja dje​lat​nost, ako ima:

1) od​go​va​ra​ju​ći mu​zej​ski ma​te​ri​jal;

2) pro​stor i opre​mu za smje​štaj, ču​va​nje, ko​ri​šće​nje i pre​zen​ta​ci​ju mu​zej​skog mate​ri​ja​la; 

3) sred​stva za kon​ti​nu​i​ra​no oba​vlja​nje dje​lat​no​sti;

4) struč​no oso​blje.

(2) Bli​že uslo​ve iz sta​va 1 ovog čla​na, za​vi​sno od vr​ste mu​ze​ja, pro​pi​su​je or​gan dr​žavne upra​ve nad​le​žan za po​slo​ve kul​tu​re (u da​ljem tek​stu: Mi​ni​star​stvo).

(3) Is​pu​nje​nost uslo​va za po​če​tak oba​vlja​nja dje​lat​no​sti mu​ze​ja utvr​đu​je Mi​ni​star​stvo i da​je odo​bre​nje za rad. 

(4) Odo​bre​nje iz sta​va 3 ovog čla​na do​sta​vlja se nad​le​žnom ma​tič​nom mu​ze​ju.

Pro​vje​ra is​pu​nja​va​nja uslo​va
Član 12

Mi​ni​star​stvo je du​žno da re​dov​no, a naj​ma​nje jed​nom u tri go​di​ne, pro​vje​ra​va da li mu​zej is​pu​nja​va pro​pi​sa​ne uslo​ve za rad. 

Pre​sta​nak ra​da mu​ze​ja
Član 13

(1) U slu​ča​ju pre​stan​ka ra​da mu​ze​ja, osni​vač mu​ze​ja du​žan je da obez​bi​je​di smje​štaj i za​šti​tu ras​po​lo​ži​vog mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la i mu​zej​ske do​ku​men​ta​ci​je.

(2) Od​lu​ka o smje​šta​ju mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la i mu​zej​ske do​ku​men​ta​ci​je iz sta​va 1 ovog čla​na do​no​si se po pret​hod​no pri​ba​vlje​nom mi​šlje​nju nad​le​žnog ma​tič​nog mu​ze​ja.

Re​gi​star mu​ze​ja
Član 14

(1) Mu​ze​ji se upi​su​ju u Re​gi​star mu​ze​ja (u da​ljem tek​stu: Re​gi​star).

(2) Re​gi​star vo​di Mi​ni​star​stvo.

(3) Mu​zej je du​žan da do​sta​vi Mi​ni​star​stvu po​dat​ke po​treb​ne za vo​đe​nje Re​gi​stra.

(4) Sa​dr​žaj i na​čin vo​đe​nja Re​gi​stra pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

III. OBA​VLjA​NjE MU​ZEJ​SKE DJE​LAT​NO​STI
Sa​ku​plja​nje mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la
Član 15

(1) Sa​ku​plja​nje mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la vr​ši se te​ren​skim is​tra​ži​va​njem, ot​ku​pom, po​klo​nom, raz​mje​nom i na dru​gi na​čin, u skla​du sa za​ko​nom. 

(2) Mu​zej je du​žan da utvr​di pro​gram sa​ku​plja​nja mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la za pe​ri​od od pet go​di​na.

(3) Mu​ze​ji su du​žni da me​đu​sob​no sa​ra​đu​ju i uskla​đu​ju pro​gra​me sa​ku​plja​nja i da spo​ra​zum​no utvr​de pod​ruč​ja i gra​ni​ce sa​ku​plja​nja mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la.

(4) Pro​gram sa​ku​plja​nja mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la do​no​si or​gan upra​vlja​nja mu​ze​ja.

(5) Pri​li​kom sa​ku​plja​nja ma​te​ri​ja​la mu​ze​ji su du​žni da spro​ve​du po​stu​pak pro​vje​re po​ri​je​kla sva​kog pred​me​ta. 

Za​šti​ta mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la i mu​zej​ske do​ku​men​ta​ci​je
Član 16

(1) Mu​ze​ji su du​žni da spro​vo​du pre​ven​tiv​nu i traj​nu za​šti​tu mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la, mu​zej​skih pred​me​ta i mu​zej​ske do​ku​men​ta​ci​je.

(2) Pre​ven​tiv​na za​šti​ta ob​u​hva​ta: obez​bje​đi​va​nje op​ti​mal​nih mi​kro​kli​mat​skih i svjetlo​snih uslo​va, uni​šta​va​nje šte​to​či​na, kon​tro​lu pri​stu​pa oso​blja i ko​ri​sni​ka, za​šti​tu od dje​lova​nja štet​nih ma​te​ri​ja i osta​le pre​ven​tiv​ne po​stup​ke.

(3) Pre​ven​tiv​na za​šti​ta mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la spro​vo​di se u pro​sto​ru za ču​va​nje i iz​laga​nje, ra​di​o​ni​ca​ma, bi​bli​o​te​ka​ma, ar​hi​vi​ma i u tran​spor​tu.

(4) Traj​na za​šti​ta mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la se spo​ro​vo​di pri​mje​nom kon​zer​va​tor​sko-re​staura​tor​skih mje​ra u skla​du sa pra​vi​li​ma kon​zer​va​tor​ske stru​ke.

(5) Oba​ve​zna mje​ra za​šti​te je fo​to​gra​fi​sa​nje sva​kog mu​zej​skog pred​me​ta i mi​kro​filmo​va​nje in​ven​tar​skih knji​ga sva​kih pet go​di​na.

(6) Bli​že uslo​ve za za​šti​tu mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la i mu​zej​ske do​ku​men​ta​ci​je pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Is​tra​ži​va​nja u mu​zej​skoj dje​lat​no​sti
Član 17

(1) Is​tra​ži​va​nje u mu​zej​skoj dje​lat​no​sti je si​ste​mat​sko, struč​no i na​uč​no is​tra​ži​va​nje, ra​di sa​ku​plja​nja, va​lo​ri​za​ci​je i pre​zen​ta​ci​je mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la. 

(2) Is​tra​ži​va​nje se vr​ši na na​čin ko​ji obez​bje​đu​je da svi su​bjek​ti dje​lu​ju u skla​du sa stru​kom pri sa​ku​plja​nju pred​me​ta i po​da​ta​ka i da spri​je​če sva​ko ne​e​tič​ko i ne​za​ko​ni​to dje​lo​va​nje.

(3) Is​tra​ži​va​nje i sa​ku​plja​nje mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la vr​ši se u skla​du sa za​ko​ni​ma ko​jima se ure​đu​ju kul​tur​na do​bra i za​šti​ta pri​ro​de. 

Struč​na ob​ra​da mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la
Član 18

Struč​na ob​ra​da mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la ob​u​hvata:
1) iden​ti​fi​ka​ci​ju, de​ter​mi​na​ci​ju, kla​si​fi​ka​ci​ju i ka​te​go​ri​za​ci​ju;

2) ana​li​zu i opis;

3) vred​no​va​nje i in​ter​pre​ta​ci​ju;

4) pro​u​ča​va​nje;

5) do​ku​men​to​va​nje.

Mu​zej​ska do​ku​men​ta​ci​ja
Član 19

(1) Mu​zej je du​žan da vo​di do​ku​men​ta​ci​ju o mu​zej​skom ma​te​ri​ja​lu.

(2) Mu​zej je du​žan da vo​di knji​gu in​ven​ta​ra, knji​gu ula​za i iz​la​za mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la, ka​ta​lo​ge mu​zej​skih zbir​ki, elek​tron​sku ba​zu po​da​ta​ka, kao i dru​ge pro​pi​sa​ne evi​den​ci​je.

(3) Na​čin vo​đe​nja, vr​ste i sa​dr​žaj do​ku​men​ta​ci​je o mu​zej​skom ma​te​ri​ja​lu pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo. 

Ču​va​nje mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la
Član 20

Mu​zej je du​žan da pri​mi na pri​vre​me​no ču​va​nje mu​zej​ski ma​te​ri​jal ko​jem ni​je obez​bi​je​đe​na ade​kvat​na mu​zej​ska za​šti​ta u dru​gom mu​ze​ju, ako je to u skla​du sa pri​ro​dom nje​go​ve dje​lat​no​sti i ako is​pu​nja​va pro​pi​sa​ne uslo​ve za tu vr​stu ma​te​ri​ja​la.

Re​vi​zi​ja mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la
Član 21

(1) Re​vi​zi​jom mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la utvr​đu​je se broj i sta​nje mu​zej​skih pred​me​ta, ni​vo do​ku​men​ta​ci​o​ne ob​ra​de i mje​re za​šti​te. 

(2) Mu​zej je du​žan da vr​ši re​vi​zi​ju mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la, za​vi​sno od vr​ste i obi​ma, pe​ri​o​dič​no, a naj​ma​nje jed​nom u pet go​di​na.

(3) U po​stup​ku re​vi​zi​je vr​ši se ot​pis uni​šte​nih mu​zej​skih pred​me​ta. 

(4) Na​čin, po​stu​pak i ro​ko​ve re​vi​zi​je mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Pre​zen​ta​ci​ja mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la
Član 22

(1) Mu​zej je du​žan da or​ga​ni​zu​je stal​ne i po​vre​me​ne iz​lo​žbe mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la. 

(2) Ka​ta​log stal​ne mu​zej​ske iz​lo​žbe mo​ra se iz​da​ti naj​ka​sni​je dvi​je go​di​ne na​kon po​sta​vlja​nja iz​lo​žbe, a ka​ta​log po​vre​me​ne mu​zej​ske iz​lo​žbe pri​je otva​ra​nja iz​lo​žbe.

(3) Mu​zej mo​že usta​no​vi​ti na​kna​du za pri​stup mu​zej​skom ma​te​ri​ja​lu.

Jav​nost ra​da mu​ze​ja
Član 23

(1) Mu​zej je du​žan da utvr​di i na od​go​va​ra​ju​ći na​čin ob​ja​vi rad​no vri​je​me, u skla​du sa po​tre​ba​ma gra​đa​na i dru​gih ko​ri​sni​ka. 

(2) Mu​zej je du​žan da sva​kom, po​je​di​nač​no ili ko​lek​tiv​no, omo​gu​ći uvid u mu​zej​sku zbir​ku, mu​zej​ski pred​met i mu​zej​sku do​ku​men​ta​ci​ju. 

(3) Mu​zej je du​žan da na od​go​va​ra​ju​ći na​čin omo​gu​ći pri​stup ko​ri​sni​ci​ma sa po​seb​nim po​tre​ba​ma i nji​ho​vo uklju​či​va​nje u oba​vlja​nju mu​zej​skih po​slo​va u skla​du sa nji​ho​vim spo​sob​no​sti​ma. 

Iz​no​še​nje i po​vra​ćaj
Član 24

(1) Mu​zej​ski ma​te​ri​jal se ne mo​že traj​no iz​ni​je​ti u ino​stran​stvo, osim u slu​ča​ju raz​mje​ne. 

(2) Mu​zej​ski ma​te​ri​jal se mo​že pri​vre​me​no iz​ni​je​ti u ino​stran​stvo ra​di eks​per​ti​ze, kon​zer​va​ci​je, re​sta​u​ra​ci​je i pre​zen​ta​ci​je, u skla​du sa za​ko​nom ko​jim se ure​đu​ju kul​tur​na do​bra.

(3) Do​zvo​lu za pri​vre​me​no iz​no​še​nje mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la iz​da​je Mi​ni​star​stvo, po pri​ba​vlje​nom mi​šlje​nju ma​tič​nog mu​ze​ja.

(4) Po​vra​ćaj pro​tiv​prav​no iz​ne​se​nog i une​se​nog mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la vr​ši se u skla​du sa za​ko​nom ko​jim se ure​đu​ju kul​tur​na do​bra.

Osi​gu​ra​nje iz​lo​žbi iz ino​stran​stva
Član 25

(1) Vla​da Cr​ne Go​re (u da​ljem tek​stu: Vla​da) mo​že, na pred​log Mi​ni​star​stva, da​ti ga​ran​ci​ju za na​kna​du šte​te za mu​zej​ske pred​me​te i iz​lo​žbe iz ino​stran​stva or​ga​ni​zo​va​ne na te​ri​to​ri​ji Cr​ne Go​re od stra​ne jav​nih mu​ze​ja, ako:

1) mu​zej​ski pred​me​ti, od​no​sno iz​lo​žbe iz ino​stran​stva ima​ju po​seb​nu na​uč​nu, kul​tur​nu, pri​rod​njač​ku, umjet​nič​ku ili isto​rij​sku vri​jed​nost, uko​li​ko je nji​ho​vo uno​še​nje uslo​vlje​no pret​hod​nim obez​bje​đe​njem osi​gu​ra​nja;

2) su tro​ško​vi osi​gu​ra​nja kod osi​gu​ra​va​ju​ćih dru​šta​va iz​u​zet​no vi​so​ki, zbog de​kla​ri​sa​ne vri​jed​no​sti mu​zej​skih pred​me​ta, a vla​snik je sa​gla​san sa ova​kvim na​či​nom osi​gu​ra​nja.

(2) Ga​ran​ci​ja se ne mo​že da​ti za mu​zej​ske pred​me​te i iz​lo​žbe ko​je se or​ga​ni​zu​ju u ko​mer​ci​jal​ne svr​he.

Uslo​vi za da​va​nje ga​ran​ci​je
Član 26

(1) Ga​ran​ci​ja iz čla​na 25 stav 1 ovog za​ko​na se mo­​že da​ti uko​li​ko je or​ga​ni​za​tor iz​lo​žbe obez​bi​je​dio:

1) ne​pre​kid​nu fi​zič​ku za​šti​tu mu​zej​skih pred​me​ta od mo​men​ta pre​u​zi​ma​nja do mo​men​ta nji​ho​ve pre​da​je;

2) odr​ža​va​nje od​go​va​ra​ju​ćih kli​mat​skih i dru​gih uslo​va pre​ma vr​sti mu​zej​skih pred​me​ta;

3) objek​te i pro​sto​ri​je od svih vi​do​va ri​zi​ka ko​ji mo​gu da ugro​ze bez​bjed​nost mu​zej​skih pred​me​ta.

(2) Is​pu​nje​nost uslo​va iz sta​va 1 ovog čla​na utvr​đu​je Mi​ni​star​stvo.

Oba​vlja​nje dru​gih dje​lat​no​sti
Član 27

Mu​zej mo​že oba​vlja​ti i dru​gu dje​lat​nost ko​ja je od zna​ča​ja za oba​vlja​nje mu​zej​ske dje​lat​no​sti i ostva​ri​va​nje pra​va ko​ri​sni​ka.

IV. KO​PI​JE MU​ZEJ​SKIH PRED​ME​TA
Iz​ra​da ko​pi​ja mu​zej​skih pred​me​ta
Član 28

Po uzo​ru na mu​zej​ske pred​me​te mo​gu se iz​ra​đi​va​ti mu​zej​ske i ko​mer​ci​jal​ne ko​pi​je, u skla​du sa ovim za​ko​nom.

Mu​zej​ska ko​pi​ja
Član 29

(1) Mu​zej​ska ko​pi​ja je no​vo​na​pra​vlje​ni pred​met ko​ji vi​zu​el​no tač​no sa su​štin​skim ka​rak​te​ri​sti​ka​ma re​kon​stru​i​še mu​zej​ski pred​met.

(2) Mu​zej​ska ko​pi​ja se iz​ra​đu​je ka​da:

1) je to po​treb​no iz bez​bjed​no​snih raz​lo​ga; 

2) mu​zej​ski pred​met pro​pa​da zbog stal​nog iz​la​ga​nja; 

3) po​sto​ji po​tre​ba za iz​la​ga​njem mu​zej​skog pred​me​ta iz​van mu​ze​ja;

4) je mu​zej​ski pred​met ne​stao, a po​sto​ji mu​zej​ska do​ku​men​ta​ci​ja. 

(3) Mu​zej​ska ko​pi​ja mo​že da se iz​ra​đu​je is​klju​či​vo za po​tre​be mu​ze​ja ko​ji ras​po​la​že mu​zej​skim pred​me​tom.

(4) Mu​zej​ska ko​pi​ja ne smi​je se ko​ri​sti​ti u ko​mer​ci​jal​ne svrhe.

(5) Mu​zej je du​žan da:

1) na sva​ku mu​zej​sku ko​pi​ju sta​vi ozna​ku “mu​zej​ska ko​pi​ja“;

2) za sva​ku mu​zej​sku ko​pi​ju iz​ra​di ser​ti​fi​kat;

3) vo​di re​gi​star mu​zej​skih ko​pi​ja.

(6) Sa​dr​ži​nu i na​čin vo​đe​nja re​gi​stra mu​zej​skih ko​pi​ja i obra​zac ser​ti​fi​ka​ta mu​zej​ske ko​pi​je pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Ko​mer​ci​jal​na ko​pi​ja mu​zej​skog pred​me​ta
Član 30

(1) Ko​mer​ci​jal​na ko​pi​ja je pred​met iz​ra​đen po uzo​ru na od​re​đe​ni mu​zej​ski pred​met u raz​mje​ri raz​li​či​toj od mu​zej​skog pred​me​ta, ra​di pro​da​je ili dru​gog na​či​na eko​nom​skog is​ko​ri​šća​va​nja.

(2) Ko​pi​ju iz sta​va 1 ovog čla​na mo​gu da iz​ra​đu​ju fi​zič​ka i prav​na li​ca, pod uslo​vi​ma i na na​čin ko​je od​re​di mu​zej ko​ji ras​po​la​že mu​zej​skim pred​me​tom.

(3) Li​ca iz sta​va 2 ovog čla​na du​žna su da na sva​ku ko​mer​ci​jal​nu ko​pi​ju sta​ve ozna​ku “ko​pi​ja“, na​ziv mu​zej​skog pred​me​ta, pe​ri​od i lo​ka​li​tet iz ko​jeg po​ti​če, ime auto​ra i na​ziv mu​ze​ja ko​jem mu​zej​ski pred​met pri​pa​da.

V. KO​OR​DI​NA​CI​JA RA​DA MU​ZE​JA
Ko​or​di​na​ci​ja ra​da
Član 31

Ko​or​di​na​ci​ja ra​da mu​ze​ja vr​ši se kroz oba​vlja​nje po​slo​va ma​tič​ne mu​zej​ske dje​lat​no​sti i mu​zej​skog in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma.

Ma​tič​na mu​zej​ska dje​lat​nost
Član 32

(1) Ma​tič​na mu​zej​ska dje​lat​nost je obez​bje​đi​va​nje traj​nog, si​ste​mat​skog, or​ga​ni​zo​va​nog i kon​ti​nu​i​ra​nog ra​da na raz​vo​ju i una​pr​je​đe​nju mu​zej​ske dje​lat​no​sti.

(2) Ma​tič​na mu​zej​ska dje​lat​nost ob​u​hva​ta: 

1) pru​ža​nje struč​ne po​mo​ći;

2) una​pr​je​đe​nje struč​nog ra​da;

3) pri​ku​plja​nje, vo​đe​nje i ana​li​zi​ra​nje mu​zej​ske sta​ti​sti​ke;

4) edu​ka​ci​ju mu​zej​skog oso​blja;

5) or​ga​ni​zo​va​nje struč​nog i na​uč​nog ra​da uz pri​mje​nu me​đu​na​rod​nih i na​ci​o​nal​nih stan​dar​da u ci​lju una​pr​je​đi​va​nja i op​šteg raz​vo​ja mu​ze​o​lo​gi​je;

6) i dru​ge po​slo​ve utvrđe​ne za​ko​nom.

(3) Za​vi​sno od vr​ste mu​zej​skih zbir​ki, ma​tič​nu mu​zej​sku dje​lat​nost vr​še jav​ni mu​ze​ji ko​je od​re​di Vla​da, na pred​log Mi​ni​star​stva.

Mu​zej​ski in​for​ma​ci​o​ni si​stem
Član 33

Ra​di obez​bje​đe​nja ra​ci​o​nal​ni​jeg i efi​ka​sni​jeg ko​ri​šće​nja mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la mu​ze​ji se po​ve​zu​ju u je​din​stve​ni mu​zej​ski in​for​ma​ci​o​ni si​stem. 

Struč​ne osno​ve za funk​ci​o​ni​sa​nje mu​zej​skog in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma
Član 34

Struč​ne osno​ve za us​po​sta​vlja​nje i funk​ci​o​ni​sa​nje mu​zej​skog in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma su:

1) stan​dar​di​zo​va​na ob​ra​da mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la i ujed​na​če​no vo​đe​nje ba​ze po​da​ta​ka u elek​tron​skoj for​mi;

2) od​go​va​ra​ju​ća ospo​so​blje​nost mu​zej​skog oso​blja za vo​đe​nje ba​ze po​da​ta​ka;

3) ra​ču​nar​ska i ko​mu​ni​ka​ci​o​na opre​ma neo​p​hod​na za po​ve​zi​va​nje mu​ze​ja.

Mu​zej​ski in​for​ma​ci​o​ni cen​tar
Član 35

(1) Po​slo​vi mu​zej​skog in​for​ma​ci​o​nog cen​tra su:

1) ko​or​di​na​ci​ja ra​da na us​po​sta​vlja​nju mu​zej​skog in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma i njego​vih ser​vi​sa;

2) pla​ni​ra​nje, in​sta​li​ra​nje i odr​ža​va​nje ra​ču​nar​ske i ko​mu​ni​ka​ci​o​ne opre​me za po​tre​be mu​zej​skog in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma;

3) raz​voj i odr​ža​va​nje pro​gram​ske opre​me za po​tre​be mu​zej​skog in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma i nje​go​vih ser​vi​sa;

4) vo​đe​nje cen​tral​nog ka​ta​lo​ga mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la;

5) upra​vlja​nje ba​zom po​da​ta​ka mu​zej​skog in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma;

6) or​ga​ni​zo​va​nje pri​stu​pa elek​tron​skoj ba​zi po​da​ta​ka;

7) struč​na po​moć mu​ze​ji​ma pri​li​kom kon​ver​zi​je i pre​no​sa po​da​ta​ka iz dru​gih si​ste​ma;

8) is​tra​ži​vač​ki, raz​voj​ni i sa​vje​to​dav​ni rad u mu​zej​skoj dje​lat​no​sti.

(2) Po​slo​ve iz nad​le​žno​sti mu​zej​skog in​for​ma​ci​o​nog cen​tra oba​vlja jav​ni mu​zej ko​jeg, na pred​log Mi​ni​stra​stva, od​re​di Vla​da.

Oba​ve​ze čla​ni​ca mu​zej​skog in​for​ma​ci​o​nog 
cen​tra
Član 36

(1) Ra​di uklju​či​va​nja u mu​zej​ski in​for​ma​ci​o​ni si​stem mu​zej je du​žan da:

1) po​štu​je struč​ne osno​ve za rad mu​ze​ja;

2) sa mu​zej​skim in​for​ma​ci​o​nim cen​trom za​klju​či ugo​vor.

(2) Sma​tra se da je mu​zej uklju​čen u mu​zej​ski in​for​ma​ci​o​ni si​stem ako je nje​go​va ba​za po​da​ta​ka do​stup​na pre​ko ovog si​ste​ma.

VI. MU​ZEJ​SKO OSO​BLjE
Mu​zej​sko oso​blje
Član 37

(1) Po​slo​ve mu​zej​ske dje​lat​no​sti mo​gu da vr​še li​ca ko​ja ima​ju od​go​va​ra​ju​ću vr​stu i ste​pen struč​ne spre​me i po​lo​žen struč​ni is​pit za oba​vlja​nje mu​zej​ske dje​lat​no​sti.

(2) Li​ca iz sta​va 1 ovog čla​na po​slo​ve mu​zej​ske dje​lat​no​sti vr​še u od​re​đe​nom struč​nom zva​nju.

(3) Vr​stu i ste​pen struč​ne spre​me za vr​še​nje po​slo​va mu​zej​ske dje​lat​no​sti i uslo​ve, pro​gram i na​čin po​la​ga​nja struč​nog is​pi​ta pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

(4) Od​re​đe​ne struč​ne po​slo​ve mu​zej​ske dje​lat​no​sti mo​gu da vr​še i li​ca ko​ja ima​ju struč​na ili na​uč​na zva​nja iz obla​sti kon​zer​va​tor​ske, ar​hiv​ske i bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti, u skla​du sa op​štim ak​ti​ma mu​ze​ja.

Struč​na zva​nja
Član 38

(1) Struč​na zva​nja u mu​zej​skoj dje​lat​no​sti su:

1) pre​pa​ra​tor, mu​zej​ski teh​ni​čar i fo​to​graf, sa sred​njom struč​nom spre​mom;

2) vi​ši pre​pa​ra​tor, vi​ši mu​zej​ski teh​ni​čar i vi​ši fo​to​graf, sa vi​šom struč​nom spre​mom; 

3) ku​stos, do​ku​men​ta​ri​sta, in​for​ma​ti​čar, mu​zej​ski pe​da​gog, sa vi​so​kom struč​nom spre​mom;

4) vi​ši ku​stos, vi​ši do​ku​men​ta​ri​sta, vi​ši in​for​ma​ti​čar i vi​ši mu​zej​ski pe​da​gog, mu​zej​ski sa​vjet​nik, sa​vjet​nik do​ku​men​ta​ri​sta, sa​vjet​nik in​for​ma​ti​čar, sa​vjet​nik pe​da​gog, sa vi​so​kom struč​nom spre​mom i po​seb​nim struč​nim re​fe​ren​ca​ma za oba​vlja​nje mu​zej​ske dje​lat​no​sti.

(2) Struč​na zva​nja iz sta​va 1 tač. 1, 2 i 3 ovog čla​na sti​ču se po​la​ga​njem struč​nog is​pi​ta za oba​vlja​nje mu​zej​ske dje​lat​no​sti.

(3) Struč​na zva​nja iz sta​va 1 tač​ka 4 ovog čla​na do​dje​lju​je Mi​ni​sa​tr​stvo, na pred​log struč​ne ko​mi​si​je, na osno​vu struč​nih re​fe​ren​ci i re​zul​ta​ta u po​gle​du mu​zej​ske dje​lat​no​sti.

(4) Bli​že uslo​ve i na​čin sti​ca​nja struč​nih zva​nja iz sta​va 1 ovog čla​na, po​slo​ve ko​ji se vr​še u od​re​đe​nom struč​nom zva​nju i obra​zac uvje​re​nja o struč​nom zva​nju pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

Vo​lon​ter​ski rad
Član 39

Vo​lon​ter​ski rad u mu​ze​ji​ma sa pro​pi​sa​nom škol​skom spre​mom i pu​nim rad​nim vre​me​nom pri​zna​je se kao struč​na prak​sa za sti​ca​nje struč​nog zva​nja u mu​zej​skoj dje​lat​no​sti. 

VII. NAD​ZOR 

In​spek​cij​ski nad​zor
Član 40

In​spek​cij​ski nad​zor nad pri​mje​nom ovog za​ko​na i pri​mje​nom pro​pi​sa do​ne​se​nih na osno​vu ovog za​ko​na vr​ši Mi​ni​star​stvo pre​ko in​spek​to​ra za kul​tur​nu ba​šti​nu, u skla​du sa za​ko​nom ko​jim se ure​đu​je in​spek​cij​ski nad​zor.

VIII. KA​ZNE​NE OD​RED​BE 

Član 41

(1) Nov​ča​nom ka​znom od dva​de​se​to​stru​kog do sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj prav​no li​ce, ako:

1) poč​ne da oba​vlja mu​zej​sku dje​lat​nost pri​je ne​go što mu Mi​ni​star​stvo da odo​bre​nje za rad (član 11 stav 3);

2) u slu​ča​ju pre​stan​ka ra​da mu​ze​ja ne obez​bi​je​di smje​štaj i za​šti​tu ras​po​lo​ži​vog mu​zej​skog fon​da i mu​zej​ske do​ku​men​ta​ci​je (član 13 stav 1);

3) ne do​sta​vi Mi​ni​star​stvu po​dat​ke po​treb​ne za vo​đe​nje Re​gi​stra (član 14 stav 3);

4) ne utvr​di pro​gram sa​ku​plja​nja mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la za pe​ri​od od pet go​di​na (član 15 stav 2);

5) ne spro​vo​di pre​ven​tiv​nu i traj​nu za​šti​tu mu​zej​skog ma​te​ri​ja​la, mu​zej​skih pred​me​ta i mu​zej​ske do​ku​men​ta​ci​je (član 16 stav 1);

6) ne vo​di do​ku​men​ta​ci​ju o mu​zej​skom ma​te​ri​ja​lu (član 19 stav 1);

7) ne pri​mi na pri​vre​me​no ču​va​nje mu​zej​ski ma​te​ri​jal, ako je to u skla​du sa pri​ro​dom nje​go​ve dje​lat​no​sti i ako is​pu​nja​va uslo​ve za tu vr​stu ma​te​ri​ja​la (član 20);

8) ne iz​vr​ši re​vi​zi​ju mu​zej​ske zbir​ke naj​ma​nje jed​nom u pe​ri​o​du od pet go​di​na (član 21 stav 2);

9) ne iz​da ka​ta​log stal​ne mu​zej​ske iz​lo​žbe u ro​ku od dvi​je go​di​ne od da​na po​sta​vlja​nja iz​lo​žbe, od​no​sno ka​ta​log pri​vre​me​ne iz​lo​žbe pri​je nje​nog otva​ra​nja (član 22 stav 2);

10) ne utvr​di i na od​go​va​ra​ju​ći na​čin ne ob​ja​vi rad​no vri​je​me mu​ze​ja u skla​du sa po​tre​ba​ma gra​đa​na i dru​gih ko​ri​sni​ka (član 23 stav 1);

11) is​ko​ri​sti mu​zej​sku ko​pi​ju u ko​mer​ci​jal​ne svr​he (član 29 stav 4);

12) na sva​ku mu​zej​sku ko​pi​ju ne sta​vi ozna​ku „mu​zej​ska ko​pi​ja“ ili ne iz​ra​di ser​ti​fi​kat mu​zej​ske ko​pi​je ili ne vo​di re​gi​star mu​zej​skih ko​pi​ja (član 29 stav 5);

13) iz​ra​di ko​mer​ci​jal​nu ko​pi​ju mu​zej​skog pred​me​ta mi​mo uslo​va i na​či​na ko​ji od​re​di mu​zej ko​ji ras​po​la​že mu​zej​skim pred​me​tom (član 30 stav 2); 

14) na sva​ku ko​mer​ci​jal​nu ko​pi​ju mu​zej​skog pred​me​ta ne sta​vi ozna​ku „ko​pi​ja“ ili na​ziv mu​zej​skog pred​me​ta, od​no​sno pe​ri​od i lo​ka​li​tet iz ko​jeg po​ti​če, ime auto​ra ili na​ziv mu​ze​ja ko​jem mu​zej​ski pred​met pri​pa​da (član 30 stav 3).

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se fi​zič​ko li​ce i od​go​vor​no li​ce u prav​nom li​cu nov​ča​nom ka​znom od dvo​stru​kog do dva​de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri.

IX. PRE​LA​ZNE I ZA​VR​ŠNE OD​RED​BE
Pod​za​kon​ski ak​ti
Član 42

(1) Pod​za​kon​ski ak​ti, u skla​du sa ovim za​ko​nom, do​ni​je​će se u ro​ku od šest mje​se​ci od da​na stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na.

(2) Do do​no​še​nja pod​za​kon​skih aka​ta iz sta​va 1 ovog čla​na pri​mje​nji​va​će se ak​ti ko​ji su va​ži​li do stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na, ako ni​je​su u su​prot​no​sti sa ovim za​ko​nom.

Usta​no​vlja​va​nje Re​gi​stra mu​ze​ja
Član 43

Re​gi​star mu​ze​ja usta​no​vi​će se u ro​ku od 90 da​na od da​na do​no​še​nja pod​za​kon​skog ak​ta iz čla​na 14 ovog za​ko​na.

Uskla​đi​va​nje or​ga​ni​za​ci​je
Član 44

Po​sto​je​ći mu​ze​ji su du​žni da uskla​de svo​ju or​ga​ni​za​ci​ju sa ovim za​ko​nom, u ro​ku od go​di​nu da​na od da​na stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na.

Ste​če​na pra​va
Član 45

(1) Li​ci​ma ko​ja su po ra​ni​jim pro​pi​si​ma ste​kla struč​na zva​nja za oba​vlja​nje mu​zej​ske dje​lat​no​sti pri​zna​ju se od​go​va​ra​ju​ća struč​na zva​nja pro​pi​sa​na ovim za​ko​nom.

(2) Li​ca ko​ja na dan stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na ima​ju vi​še od 15 go​di​na rad​nog is​ku​stva na po​slo​vi​ma mu​zej​ske dje​lat​no​sti u od​re​đe​nom ste​pe​nu struč​ne spre​me ili zva​nja ma​gi​stra ili dok​to​ra na​u​ka u obla​sti mu​zej​ske dje​lat​no​sti ni​je​su du​žna da po​la​žu struč​ni is​pit za oba​vlja​nje mu​zej​ske dje​lat​no​sti.

Pre​sta​nak ra​ni​jih pro​pi​sa
Član 46

Da​nom stu​pa​nja na sna​gu ovog za​ko​na pre​sta​je da va​ži Za​kon o mu​zej​skoj dje​lat​no​sti ( „Slu​žbe​ni list SRCG”, br. 26/77 i 33/89).

Stu​pa​nje na sna​gu
Član 47

Ovaj za​kon stu​pa na sna​gu osmog da​na od da​na ob​ja​vlji​va​nja u „Slu​žbe​nom li​stu Cr​ne Go​re”.

SU-SK Broj 01-356/7

Pod​go​ri​ca, 27. ju​la 2010. go​di​ne 

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predćednik,

Ranko Krivokapić, s.r.

567.

Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim
U K A Z 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O BIBLIOTEČKOJ DJELATNOSTI
Proglašavam Zakon o bibliotečkoj djela­tno­sti, koji je donijela Skupština Crne Gore 24. saziva, na desetoj sjednici prvog redovnog zasije­da­nja u 2010. godini, dana 27. jula 2010. godine.

Broj: 01-2071/2

Podgorica, 30. jula 2010. godine
Predsjednik Crne Gore,

Filip Vujanović, s.r.

Na osno​vu čla​na 82 stav 1 tač​ka 2 i čla​na 91 stav 1 Usta​va Cr​ne Go​re, Skup​šti​na Cr​ne Go​re 24. sa​zi​va, na 10. ćednici pr​vog re​dov​nog za​si​je​da​nja u 2010. go​di​ni, da​na 27. ju​la 2010. go​di​ne, do​ni​je​la je 

Z A K O N
O BI​BLI​O​TEČ​KOJ DJE​LAT​NO​STI
I. OSNOV​NE OD​RED​BE 

Pred​met
Član 1

Ovim za​ko​nom ure​đu​ju se ci​lje​vi i sa​dr​žaj bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti, vr​ste bi​bli​o​te​ka, uslo​vi za oba​vlja​nje bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti, na​čin vr​še​nja bi​bli​o​teč​kih po​slo​va, ko​or​di​na​ci​ja ra​da bi​bli​o​te​ka, bi​bli​o​teč​ko oso​blje i dru​ga pi​ta​nja od zna​ča​ja za oba​vlja​nje bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti.

Bi​bli​o​teč​ka dje​lat​nost
Član 2

(1) Bi​bli​o​teč​ka dje​lat​nost ob​u​hva​ta: 

1) na​bav​ku, ob​ra​du, ču​va​nje, za​šti​tu i ko​ri​šće​nje, pre​zen​ta​ci​ju i po​pu​la​ri​za​ci​ju bi​bli​o​teč​ke gra​đe; 

2) iz​ra​du ka​ta​lo​ga, bi​bli​o​gra​fi​ja, bil​te​na, ba​ze po​da​ta​ka i dru​gih iz​vo​ra in​for​ma​ci​ja;

3) omo​gu​ća​va​nje pri​stu​pa bi​bli​o​teč​koj gra​đi, iz​vo​ri​ma in​for​ma​ci​ja, uslu​ga​ma i ser​visi​ma;

4) obez​bje​đi​va​nje ko​ri​šće​nja i pro​to​ka bi​bli​o​graf​skih i dru​gih iz​vo​ra in​for​ma​ci​ja i uslu​ga;

5) edu​ka​ci​ju ko​ri​sni​ka;

6) vo​đe​nje evi​den​ci​je o gra​đi i ko​ri​sni​ci​ma;

7) dru​ge po​slo​ve u skla​du sa za​ko​nom.

(2) Bi​bli​o​teč​ku dje​lat​nost oba​vlja​ju bi​bli​o​te​ke pod uslo​vi​ma i na na​čin pro​pi​san ovim za​ko​nom.

Jav​ni in​te​res
Član 3

(1) Bi​bli​o​teč​ka dje​lat​nost je od jav​nog in​te​re​sa.

(2) Jav​ni in​te​res u bi​bli​o​teč​koj dje​lat​no​sti ostva​ru​je se na​ro​či​to:

1) raz​vo​jem dru​štva zna​nja;

2) po​pu​nja​va​njem bi​bli​o​teč​kih fon​do​va od​go​va​ra​ju​ćom bi​bli​o​teč​kom gra​đom, u skla​du sa po​tre​ba​ma ko​ri​sni​ka;

3) raz​vo​jem bi​bli​o​teč​kog in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma;

4) za​šti​tom bi​bli​o​teč​ke gra​đe na svim no​si​o​ci​ma in​for​ma​ci​ja;

5) slo​bod​nim pri​stu​pom bi​bli​o​teč​kim in​for​ma​ci​ja​ma, gra​đi, ser​vi​si​ma, uslu​ga​ma i dru​gim re​sur​si​ma, u skla​du sa pra​vom ko​ri​sni​ka na slo​bo​dan iz​bor in​for​ma​ci​ja i pro​tok ide​ja.

Po​seb​na za​šti​ta
Član 4

(1) Bi​bli​o​teč​ka gra​đa uži​va za​šti​tu pro​pi​sa​nu ovim za​ko​nom.

(2) Bi​bli​o​teč​ka gra​đa ko​ja ima sta​tus kul​tur​nog do​bra uži​va za​šti​tu u skla​du sa za​ko​nom ko​jim se ure​đu​ju kul​tur​na do​bra.

Zna​če​nje iz​ra​za
Član 5

Po​je​di​ni iz​ra​zi upo​tri​je​blje​ni u ovom za​ko​nu ima​ju slje​de​će zna​če​nje:

1) bi​bli​o​teč​ka gra​đa je sva​ki tek​stu​al​ni, zvu­č​ni, gra​fič​ki, sli​kov​ni, elek​tron​ski ili na drugi na​čin iz​ra​đen do​ku​ment ili pred​met, ko​ji bi​bli​o​te​ka sa​ku​plja, ob​ra​đu​je i sta​vlja ko​ri​snici​ma na ras​po​la​ga​nje;

2) bi​bli​o​teč​ki fond je cje​li​na sa​ku​plje​ne i ob​ra​đe​ne bi​bli​o​teč​ke gra​đe u bi​bli​o​te​ci; 

3) bi​bli​o​teč​ka zbir​ka je skup do​ku​me​na​ta si​ste​ma​ti​zo​va​nih na osno​vu za​jed​nič​kih ka​rak​te​ri​sti​ka, bez ob​zi​ra na nji​ho​vo po​ri​je​klo;

4) do​ku​ment je za​pi​sa​na in​for​ma​ci​ja u vi​du tek​sta, zvu​ka ili sli​ke, na​mi​je​njen za pre​nos u pro​sto​ru i vre​me​nu, ra​di ču​va​nja i ko​ri​šće​nja;

5) ma​tič​na bi​bli​o​te​ka je bi​bli​o​te​ka ko​ja je ovla​šće​na da vr​ši po​slo​ve ma​tič​ne bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti;

6) oba​ve​zni pri​mje​rak je od​re​đe​ni broj pri​mje­​ra​ka pu​bli​ka​ci​je ko​je iz​da​vač do​sta​vlja nad​le​žnoj de​po​zit​noj bi​bli​o​te​ci, bez na​kna​de i o svom tro​šku; 

7) re​vi​zi​ja je po​stu​pak ko​jim se utvr​đu​je stvar​no broj​ča​no i fi​zič​ko sta​nje in​ven​tari​sa​ne bi​bli​o​teč​ke gra​đe; 

8) ot​pis je ras​ho​do​va​nje i ukla​nja​nje ošte​će​nih i uni​šte​nih do​ku​me​na​ta;

9) or​gan je dr​žav​ni ora​gan, or​gan dr​žav​ne upra​ve, or​gan lo​kal​ne sa​mo​u​pra​ve i or​gan lo​kal​ne upra​ve.

II. BI​BLI​O​TE​KE
Po​jam i vr​ste bi​bli​o​te​ka
Član 6

(1) Bi​bli​o​te​ka je kul​tur​na, in​for​ma​ci​o​na, obra​zov​na i ne​pro​fit​na usta​no​va, ko​ja ko​risni​ci​ma sta​vlja na ras​po​la​ga​nje or​ga​ni​zo​va​ni fond bi​bli​o​teč​ke gra​đe, kao i dru​ge iz​vo​re in​forma​ci​ja, uslu​ge i ser​vi​se.

(2) Za​vi​sno od na​mje​ne i sa​dr​ža​ja bi​bli​o​teč​ke gra​đe i pre​o​vla​da​ju​ćeg kru​ga ko​ri​sni​ka, bi​bli​o​te​ka mo​že bi​ti na​ci​o​nal​na, na​rod​na, škol​ska, vi​so​ko​škol​ska, uni​ver​zi​tet​ska i spe​ci​jal​na, a pre​ma osni​va​ču jav​na, pri​vat​na i bi​bli​o​te​ka vjer​ske za​jed​ni​ce. 

Na​ci​o​nal​na bi​bli​o​te​ka
Član 7

(1) Na​ci​o​nal​nu bi​bli​o​te​ku osni​va dr​ža​va ra​di raz​vo​ja kul​tu​re, na​u​ke i obra​zo​va​nja u Cr​noj Go​ri, kao i za​do​vo​lja​va​nja in​for​ma​ci​o​nih po​tre​ba dru​štva.

(2) Na​ci​o​nal​na bi​bli​o​te​ka oba​vlja funk​ci​ju bi​bli​o​teč​ko - in​for​ma​ci​o​nog cen​tra iz čla​na 42 ovog za​ko​na.

(3) Na​ci​o​nal​na bi​bli​o​te​ka, po​red po​slo​va iz čla​na 2 ovog za​ko​na, vr​ši slje​de​će po​slo​ve: 

1) pri​ku​plja, ob​ra​đu​je, ču​va i da​je na ko​ri​šće​nje: na​ci​o​nal​nu zbir​ku bi​bli​o​teč​ke gra​đe o Cr​noj Go​ri, Cr​no​gor​ci​ma, dru​gim na​ro​di​ma i ma​njin​skim na​ci​o​nal​nim za​jed​ni​ca​ma ko​je ži​ve u Cr​noj Go​ri, bi​bli​o​teč​ku gra​đu cr​no​gor​skih auto​ra i cr​no​gor​skih štam​par​sko-iz​da​vač​kih or​ga​ni​za​ci​ja, sta​ru i ri​jet​ku knji​gu, naj​zna​čaj​ni​je pu​bli​ka​ci​je iz svih obla​sti na​u​ke i kul​tu​re i slu​žbe​ne pu​bli​ka​ci​je;

2) ču​va i ras​po​re​đu​je oba​ve​zni pri​mje​rak cr​no​gor​ske iz​da​vač​ko-štam​par​ske pro​duk​ci​je;

3) iz​ra​đu​je te​ku​ću i re​tro​spek​tiv​nu na​ci​o​nal​nu bi​bli​o​gra​fi​ju i do​dje​lju​je ozna​ke me​đu​na​rod​ne bi­​bli​o​graf​ske kon​tro​le: ISBN, ISSN, ISMN i dru​ge ozna​ke; 

4) iz​ra​đu​je osnov​ni ka​ta​lo​ški opis - CIP za iz​da​va​če na te​ri​to​ri​ji Cr​ne Go​re;

5) vr​ši opis ju​žno​slo​ven​skih ći​ril​skih ru​ko​pi​sa;

6) pred​la​že mje​re za ču​va​nje i za​šti​tu bi​bli​o​teč​ke gra​đe;

7) pred​la​že i spro​vo​di mje​re za ču​va​nje i za​š­ti­​tu bi​bli​o​teč​ke gra​đe sa svoj​stvom kul​tur​nog do​bra;

8) da​je uput​stva za struč​ni bi​bli​o​teč​ko-in​for​ma​ci​o​ni rad i pri​mje​nu me​đu​na​rod​nih stan​dar​da;

9) oba​vlja struč​ni i na​uč​no-is​tra​ži​vač​ki rad, po​seb​no na pod​ruč​ju cr​no​gor​ske naci​o​nal​ne zbir​ke, ar​he​o​gra​fi​je, pa​le​on​to​lo​gi​je i kul​tur​ne isto​ri​je Cr​ne Go​re i ob​ja​vlju​je pu​blika​ci​je iz obla​sti bi​bli​o​te​kar​stva, in​for​ma​ci​o​nih i srod​nih na​u​ka;

10) pred​sta​vlja Cr​nu Go​ru u me​đu​na​rod​nim bi​bli​o​teč​kim aso​ci​ja​ci​ja​ma na​ci​o​nalnih bi​bli​o​te​ka i us​po​sta​vlja sa​rad​nju sa nji​ma;

11) or​ga​ni​zu​je na​uč​no​i​stra​ži​vač​ki, raz​voj​ni i sa​vje​to​dav​ni rad na pod​ruč​ju bi​bli​o​tečko - in​for​ma​ci​o​ne dje​lat​no​sti i pred​la​že mje​re za nje​no una​pr​je​đi​va​nje;

12) po​ve​zu​je bi​bli​o​te​ke u bi​bli​o​teč​ko - in​for​ma​ci​o​ni si​stem Cr​ne Go​re i uklju​ču​je ih u me​đu​na​rod​ne in​for​ma​ci​o​ne si​ste​me;

13) raz​vi​ja struč​ne osno​ve uza​jam​nog ka​ta​lo​ga;

14) or​ga​ni​zu​je struč​no usa​vr​ša​va​nje li​ca za rad na uza​jam​noj ka​ta​lo​gi​za​ci​ji;

15) vr​ši pro​vje​ru ospo​so​blje​no​sti bi​bli​o​te​ka​ra za rad u uza​jam​noj ka​ta​lo​gi​za​ci​ji i iz​da​je li​cen​ce za rad;

16) vr​ši kon​tro​lu kva​li​te​ta i re​dak​ci​ju bi​b­l­i­­​o​graf​skih za​pi​sa u uza​jam​noj bi​bliograf​skoj ba​zi;

17) pro​mo​vi​še i pre​zen​tu​je cr​no​gor​sku kul​tur​nu ba​šti​nu uče​šćem u me​đu​na​rodnim pro​jek​ti​ma di​gi​ta​li​za​ci​je;

18) oba​vlja i dru​ge po​slo​ve utvr​đe​ne ovim za​ko​nom, ak​tom o osni​va​nju i sta​tu​tom bi​bli​o​te​ke.

Na​rod​na bi​bli​o​te​ka
Član 8

(1) Na​rod​na bi​bli​o​te​ka oba​vlja dje​lat​nost za po​tre​be gra​đa​na, na pod​ruč​ju za ko​je je osno​va​na, obez​bje​đu​ju​ći im jed​na​ke uslo​ve za op​šte kul​tur​no uz​di​za​nje, obra​zo​va​nje i in​for​mi​sa​nje.

(2) Op​šti​na je du​žna da osnu​je na​rod​nu bi​bli​o​te​ku kao sa​mo​stal​nu bi​bli​te​ku. 

(3) Dvi​je ili vi​še op​šti​na mo​gu za​jed​no osno​va​ti na​rod​nu bi​bli​o​te​ku. 

(4) Na​rod​na bi​bli​o​te​ka, po​red po​slo​va iz čla​na 2 ovog za​ko​na, oba​vlja i slje​de​će po​slo​ve: 

1) uče​stvu​je u op​štem i in​for​ma​tič​kom obra​zo​va​nju gra​đa​na;

2) pri​ku​plja, ob​ra​đu​je i ču​va za​vi​čaj​nu gra​đu na pod​ruč​ju dje​lat​no​sti bi​bli​o​te​ke;

3) or​ga​ni​zu​je po​seb​ne ob​li​ke ra​da za dje​cu, omla​di​nu i od​ra​sle u ci​lju raz​vi​ja​nja i pod​sti​ca​nja či​ta​lač​ke kul​tu​re;

4) or​ga​ni​zu​je po​seb​ne ob​li​ke ra​da za li​ca sa po​seb​nim po​tre​ba​ma i obez​bje​đu​je im uslo​ve za ko​ri​šće​nje bi​bli​o​teč​ke gra​đe shod​no nji​ho​vim po​tre​ba​ma i mo​guć​no​sti​ma;

5) or​ga​ni​zu​je kul​tur​ne ak​tiv​no​sti ko​je su u skla​du sa nje​nom dje​lat​no​šću;

6) vr​ši iz​da​vač​ku dje​lat​nost;

7) or​ga​ni​zu​je is​tra​ži​vač​ki rad u okvi​ru svog dje​lo​va​nja.

(5) Na​bav​ku bi​bli​o​teč​ke gra​đe, odr​ža​va​nje fon​do​va, pro​mo​vi​sa​nje kul​tur​nih ak​tiv​nosti i pru​ža​nje in​for​ma​ci​ja na​rod​na bi​bli​o​te​ka oba​vlja sa​mo​stal​no, uva​ža​va​ju​ći kri​te​ri​ju​me kva​li​te​ta i ak​tu​el​no​sti iz​vo​ra in​for​ma​ci​ja, struč​no​sti i kom​pe​tent​no​sti bi​bli​o​teč​kog oso​blja i de​mo​krat​skog prin​ci​pa od​su​stva sva​kog ob​li​ka cen​zu​re i dis​kri​mi​na​ci​je, uz uva​žav​nje in​tere​sa i po​tre​ba ko​ri​sni​ka. 

(6) Na​rod​na bi​bli​o​te​ka na či​jem pod​ruč​ju dje​lo​va​nja je, po​red slu​žbe​nog je​zi​ka, u upo​tre​bi je​zik ma​njin​skih na​ro​da i dru​gih ma​njin​skih na​ci​o​nal​nih za​jed​ni​ca, du​žna je da na​bav​ku bi​bli​o​teč​ke gra​đe vr​ši i na tim je​zi​ci​ma.

(7) Na​rod​na bi​bli​o​te​ka svo​je po​slo​ve vr​ši pre​ko odje​lje​nja i po​kret​nih bi​bli​o​te​ka.

(8) Na​rod​na bi​bli​o​te​ka je du​žna da u svom sa​sta​vu obra​zu​je dje​či​je odje​lje​nje, sa po​seb​nim i iz​dvo​je​nim mul​ti​me​di​jal​nim fon​dom, či​ta​o​ni​com i opre​mom, uklju​ču​ju​ći in​for​maci​o​nu teh​no​lo​gi​ju i dru​ge me​di​je pri​la​go​đe​ne po​tre​ba​ma dje​ce. 

Škol​ska bi​bli​o​te​ka
Član 9

(1) Škol​ska bi​bli​o​te​ka je mul​ti​me​di​jal​ni i in​ter​di​sci​pli​nar​ni cen​tar ško​le, ko​ji pru​ža po​dr​šku vas​pit​no-obra​zov​nom pro​ce​su u osnov​nim i sred​njim ško​la​ma.

(2) Škol​ska bi​bli​o​te​ka, po​red po​slo​va iz čla​na 2 ovog za​ko​na, oba​vlja i slje​de​će po​slo​ve:

1) pod​sti​če uče​ni​ke da raz​vi​ja​ju či​ta​lač​ke na​vi​ke i uče da ko​ri​ste bi​bli​o​te​ke to​kom či​ta​vog ži​vo​ta;

2) pru​ža uslo​ve za sti​ca​nje is​ku​stva u kre​i​ra​nju i ko​ri​šće​nju in​for​ma​ci​ja za sa​zna​nje, ra​zu​mi​je​va​nje, ima​gi​na​ci​ju i za​ba​vu;

3) pod​sti​če uče​ni​ke da ko​ri​ste i vred​nu​ju in​for​ma​ci​je, shva​ta​ju ko​mu​ni​ka​ci​o​ne pro​ce​se i raz​vi​ja​ju kul​tu​ru ko​mu​ni​ci​ra​nja;

4) obez​bje​đu​je pri​stup lo​kal​nim i glo​bal​nim ba​za​ma po​da​ta​ka, od​no​sno raz​li​či​tim ide​ja​ma, mi​šlje​nji​ma i zna​nji​ma;

5) uče​stvu​je u kul​tur​nim i jav​nim ak​tiv​no​sti​ma ško​le i or​ga​ni​zu​je pro​gra​me za so​ci​ja​li​za​ci​ju i kre​a​tiv​no dru​že​nje;

6) obez​bje​đu​je iz​ra​du sop​stve​nih iz​vo​ra in​for​ma​ci​ja;

7) omo​gu​ća​va uče​ni​ci​ma da in​di​vi​du​al​no na​pre​du​ju u skla​du sa svo​jim sklo​nosti​ma i mo​guć​no​sti​ma;

8) za​stu​pa i pro​mo​vi​še kon​cept da su in​te​lek​tu​al​ne slo​bo​de i pri​stup in​for​maci​ja​ma pred​u​slov za uče​šće u de​mo​krat​skom pro​ce​su;

9) pro​mo​vi​še ulo​gu bi​bli​o​te​ka .

Vi​so​ko​škol​ska bi​bli​o​te​ka
Član 10

(1) Vi​so​ko​škol​ska bi​bli​o​te​ka pru​ža po​dr​šku iz​vo​đe​nju i una​pr​je​đe​nju na​stav​nog, na​uč​no-is​tra​ži​vač​kog i umjet​nič​kog ra​da u obla​sti vi​so​kog obra​zo​va​nja, a na​mi​je​nje​na je stu​den​ti​ma, na​stav​ni​ci​ma, sa​rad​ni​ci​ma i is​tra​ži​va​či​ma.

(2) Vi​so​ko​škol​ska bi​bli​o​te​ka se or​ga​ni​zu​je u okvi​ru fa​kul​te​ta, in​sti​tu​ta, vi​so​kih struč​nih ško​la i stu​dij​skih pro​gra​ma.

(3) Vi​še fa​kul​te​ta, in​sti​tu​ta, vi​so​kih struč​nih ško​la ili stu​dij​skih pro​gra​ma mo​gu ima​ti za​jed​nič​ku bi​bli​o​te​ku.

(4) Vi​so​ko​škol​ska bi​bli​o​te​ka, po​red po​slo​va iz čla​na 2 ovog za​ko​na, obez​bje​đu​je i:

1) na​bav​ku bi​bli​o​teč​ke gra​đe, u skla​du sa na​stav​nim pla​no​vi​ma i na​uč​no-istraži​vač​kim pro​jek​ti​ma;

2) ču​va​nje i ob​ra​du bi​bli​o​teč​ke gra​đe na​sta​lu u na​stav​nom pro​ce​su i na​uč​no-is​tra​ži​vač​kim pro​jek​ti​ma usta​no​ve u či​jem je sa​sta​vu;

3) iz​ra​du bi​bli​o​gra​fi​je ra​do​va na​stav​ni​ka, is​tra​ži​va​ča i sa​rad​ni​ka in​sti​tu​cije/usta​no​ve u či​jem se sa​sta​vu na​la​zi;

4) iz​gra​du spe​ci​jal​ne bi​bli​o​teč​ke zbir​ke i ba​ze po​da​ta​ka.

Uni​ver​zi​tet​ska bi​bli​o​te​ka
Član 11

(1) Uni​ver​zi​tet je du​žan da or​ga​ni​zu​je uni​ver​zi​tet​sku bi​bli​o​te​ku.

(2) Uni​ver​zi​tet​ska bi​bli​o​te​ka, po​red po​slo​va iz čla​na 2 ovog za​ko​na, vr​ši i slje​de​će po​slo​ve:

1) ko​or​di​ni​ra bi​bli​o​teč​kom dje​lat​no​šću na uni​ver​zi​te​tu i uklju​ču​je vi​so​ko​škol​ske bi​bli​o​te​ke u bi​bli​o​teč​ko-in​for​ma​ci​o​ni si​stem;

2) ko​or​di​ni​ra na​bav​ku bi​bli​o​teč​ke gra​đe na uni​ver​zi​te​tu;

3) or​ga​ni​zu​je i uskla​đu​je me​đu​bi​bli​o​teč​ku po​zaj​mi​cu u okvi​ru uni​ver​zi​te​ta;

4) or​ga​ni​zu​je raz​mje​nu pu​bli​ka​ci​ja sa bi​bli​o​te​ka​ma u ze​mlji i ino​stran​stvu;

5) po​pi​su​je, ot​pi​su​je i de​po​nu​je bi​bli​o​teč​ku gra​đu na uni​ver​zi​te​tu;

6) ko​or​di​ni​ra iz​ra​du bi​bli​o​gra​fi​je na​stav​ni​ka, is​tra​ži​va​ča i sa​rad​ni​ka uni​ver​zi​te​ta;

7) iz​ra​đu​je te​ku​će, re​tro​spek​tiv​ne i spe​ci​jal​ne bi​bli​o​gra​fi​je i raz​ne re​fe​ral​ne pu​bli​ka​ci​je za po​tre​be uni​ver​zi​te​ta;

8) ču​va i ob​ra​đu​je oba​ve​zni pri​mje​rak bi​bli​o​teč​ke gra​đe ko​ja na​sta​je i ob​ja​vlju​je se na uni​ver​zi​te​tu, uklju​ču​ju​ći ma​gi​star​ske i dok​tor​ske ra​do​ve od​bra​nje​ne na uni​ver​zi​te​tu;

9) ču​va i ob​ra​đu​je ra​do​ve na​stav​ni​ka i is​tra​ži​va​ča na uni​ver​zi​te​tu;

10) ko​or​di​ni​ra i una​pr​je​đu​je rad bi​bli​o​teč​kih slu​žbi i za​jed​nič​ko ko​ri​šće​nje bi​blioteč​ke gra​đe i iz​vo​ra in​for​ma​ci​ja na uni​ver​zi​te​tu;

11) uskla​đu​je pri​pre​me i iz​vo​đe​nje pro​gra​ma edu​ka​ci​je ko​ri​sni​ka na uni​ve​zi​te​tu;

12) i dru​ge po​slo​ve u skla​du sa za​ko​nom, ak​tom o osni​va​nju i sta​tu​tom bi​bliote​ke. 

Spe​ci​jal​na bi​bli​o​te​ka
Član 12

(1) Spe​ci​jal​na bi​bli​o​te​ka vr​ši bi​bli​o​teč​ku dje​lat​nost na po​je​di​nim ili svim na​uč​nim ili struč​nim pod​ruč​ji​ma.

(2) Spe​ci​jal​na bi​bli​o​te​ka obez​bje​đu​je po​dr​šku na​uč​no-is​tra​ži​vač​kom i struč​nom ra​du u usta​no​va​ma, or​ga​ni​ma, ne​vla​di​nim or​ga​ni​za​ci​ja​ma, vjer​skim za​jed​ni​ca​ma i dru​gim prav​nim i fi​zič​kim li​ci​ma. 

(3) Spe​ci​jal​na bi​bli​o​te​ka, po​red po​slo​va iz čla​na 2 ovog za​ko​na, oba​vlja i slje​de​će po​slo​ve:

1) ču​va i ob​ra​đu​je bi​bli​o​teč​ku gra​đu i in​ter​na do​ku​men​ta su​bjek​ta u či​jem je sa​sta​vu;

2) iz​gra​đu​je spe​ci​jal​ne bi​bli​o​teč​ke zbir​ke i ba​ze po​da​ta​ka;

3) oba​vlja raz​mje​nu do​ku​me​na​ta su​bjek​ta u či​jem je sa​sta​vu sa srod​nim in​sti​tu​ci​ja​ma u ze​mlji i ino​stran​stvu.

(4) Spe​ci​jal​na bi​bli​o​te​ka je i bi​bli​o​te​ka ko​ja oba​vlja bi​bli​o​teč​ku dje​lat​nost po​mo​ću po​seb​no pri​la​go​đe​nih teh​ni​ka i spe​ci​jal​ne gra​đe za li​ca ošte​će​nog vi​da. 

Osni​va​nje bi​bli​o​te​ka
Član 13

Bi​bli​o​te​ka se osni​va kao usta​no​va kul​tu​re (sa​mo​stal​na bi​bli​o​te​ka) ili or​ga​ni​zu​je kao dio usta​no​ve, or​ga​na ili dru​gog prav​nog li​ca (bi​bli​o​te​ka u sa​sta​vu), u skla​du sa za​ko​nom.

Pri​mje​na dru​gih pro​pi​sa
Član 14

Na osni​va​nje, sta​tus, upra​vlja​nje, ru​ko​vo​đe​nje, fi​­nan​si​ra​nje, sta​tu​sne pro​mje​ne, pre​sta​nak ra​da i dru​ga pi​ta​nja od zna​ča​ja za rad sa​mo​stal​ne bi​bli​o​te​ke pri­​mje​nju​ju se od​red​be za​ko​na ko​jim se ure​đu​ju usta​no​ve kul​tu​re, ako ovim za​ko​nom ni​je druk​či​je od​re​đe​no. 

Uslo​vi za oba​vlja​nje dje​lat​no​sti
Član 15

(1) Bi​bli​o​te​ka mo​že da oba​vlja dje​lat​nost, ako ima: 

1) obez​bi​je​đen od​go​va​ra​ju​ći pro​stor za smje​štaj, ču​va​nje i ko​ri​šće​nje bi​bli​o​teč​ke gra​đe; 

2) od​go​va​ra​ju​ći bi​bli​o​teč​ki fond;

3) struč​no oso​blje;

4) obez​bi​je​đe​na po​treb​na sred​stva i opre​mu; 

5) obez​bije​đe​ne iz​vo​re sred​sta​va za kon​ti​nu​i​ra​no oba​vlja​nje dje​lat​no​sti. 

(2) Bli​že uslo​ve iz sta​va 1 ovog čla​na pro​pi​su​je:

1) or​gan dr​žav​ne upra​ve nad​le​žan za po​slo​ve kul​tu​re (u da​ljem tek​stu: Mi​nistar​stvo), za na​ci​o​nal​nu, na​rod​ne i spe​ci​jal​ne bi​bli​o​te​ke;

2) or​gan nad​le​žan za po​slo​ve pro​svje​te i na​u​ke za škol​ske, vi​so​ko​škol​ske i uni​ver​zi​tet​ske bi​bli​o​te​ke. 

(3) Is​pu​nje​nost uslo​va bi​bli​o​te​ke za po​če​tak oba​vlja​nja bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti za​vi​sno od vr​ste bi​bli​o​te​ke utvr​đu​je nad​le​žni or​gan dr​žav​ne upra​ve iz sta​va 2 ovog čla​na i iz​da​je odo​bre​nje za rad.

(4) Odo​bre​nje iz sta​va 3 ovog čla​na do​sta​vlja se na​ci​o​nal​noj bi​bli​o​te​ci i dru​goj nad​le​žnoj ma​tič​noj bi​bli​o​te​ci. 

Pro​vje​ra is​pu​nje​no​sti uslo​va
Član 16

Or​ga​ni dr​žav​ne upra​ve iz čla​na 15 stav 2 ovog za​ko​na du​žni su da re​dov​no, a naj​ma​nje jed​nom u tri go​di​ne, pro​vje​ra​va​ju is​pu​nje​nost uslo​va za rad bi​bli​o​te​ke.

Re​gi​star bi​bli​o​te​ka
Član 17

(1) Ma​tič​ne bi​bli​o​te​ke su du​žne da vo​de re​gi​star sa​mo​stal​nih bi​bli​o​te​ka i bi​bli​o​te​ka u sa​sta​vu na pod​ruč​ju svog dje​lo​va​nja i da do​sta​vlja​ju po​dat​ke na​ci​o​nal​noj bi​bli​o​te​ci, ra​di vo​đe​nja cen​tral​nog re​gi​stra.

(2) Na​ci​o​nal​na bi​bli​o​te​ka je du​žna da vo​di cen​tral​ni re​gi​star svih sa​mo​stal​nih bi​bli​o​te​ka i bi​bli​o​te​ka u sa​sta​vu.

(3) Sa​dr​žaj i na​čin vo​đe​nja re​gi​stra iz st. 1 i 2 ovog čla​na pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo. 

Pre​sta​nak ra​da bi​bli​o​te​ke
Član 18

(1) U slu​ča​ju pre​stan​ka ra​da bi​bli​o​te​ke, osni​vač bi​bli​o​te​ke je du​žan da obez​bi​je​di smje​štaj i za​šti​tu ras​po​lo​ži​vog bi​bli​o​teč​kog fon​da i bi​bli​o​teč​ke do​ku​men​ta​ci​je. 

(2) Od​lu​ka o smje​šta​ju bi​bli​o​teč​kog fon​da iz sta​va 1 ovog čla​na do​no​si se po prethod​no pri​ba​vlje​nom mi​šlje​nju nad​le​žne ma​tič​ne bi​bli​o​te​ke.

Struč​no vi​je​će
Član 19

(1) Sa​mo​stal​na bi​bli​o​te​ka ima struč​no vi​je​će, ko​je či​ni struč​no bi​bli​o​teč​ko oso​blje i di​rek​tor bi​bli​o​te​ke. 

(2) Struč​no vi​je​će raz​ma​tra i da​je mi​šlje​nja o struč​nim i dru​gim pi​ta​nji​ma ra​da i raz​vo​ja bi​bli​o​te​ke, sa​gla​sno sta​tu​tu i dru​gim op​štim ak​ti​ma, pred​la​že na​čin or​ga​ni​zo​va​nja i vo​đe​nja struč​nog ra​da, plan i pro​gram ra​da bi​bli​o​te​ke i oba​vlja dru​ge po​slo​ve od​re​đe​ne ak​tom o osni​va​nju i sta​tu​tom bi​bli​o​te​ke. 

Struč​no-sa​vje​to​dav​no ti​je​lo
Član 20

(1) Bi​bli​o​te​ka u sa​sta​vu mo​že ima​ti struč​no-sa​vje​to​dav​no ti​je​lo za bi​bli​o​teč​ku dje​lat​nost, ko​je či​ni struč​no bi​bli​o​teč​ko oso​blje, pred​stav​ni​ci su​bjek​ta u či​jem je sa​sta​vu bi​bli​o​te​ka i pred​stav​ni​ci ko​ri​sni​ka bi​bli​o​te​ke.

(2) Dje​lat​nost struč​no-sa​vje​to​dav​nog ti​je​la ure​đu​je se op​štim ak​tom su​bjek​ta u či​jem je sa​sta​vu bi​bli​o​te​ka. 

III. ‑OBA​VLjA​NjE BI​BLI​O​TEČ​KE DJE​LAT​NO​STI
Na​bav​ka bi​bli​o​teč​ke gra​đe
Član 21

(1) Bi​bli​o​teč​ka gra​đa se na​ba​vlja pre​u​zi​ma​njem oba​ve​znog pri​mjer​ka, ku​po​vi​nom, raz​mje​nom, po​klo​nom, za​vje​šta​njem i na dru​gi na​čin, u skla​du sa za​ko​nom.

(2) Bi​bli​o​te​ka je du​žna da utvr​di pro​gram na​bav​ke bi​bli​o​teč​ke gra​đe u skla​du sa po​tre​ba​ma ko​ri​sni​ka i kon​cep​ci​jom raz​vo​ja. 

Vo​đe​nje evi​den​ci​je i bi​bli​o​teč​ke do​ku​men​ta​ci​je
Član 22

(1) Bi​bli​o​te​ke su du​žne da vo​de evi​den​ci​ju bi​bli​o​teč​kog fon​da i bi​bli​o​teč​ku do​kumen​ta​ci​ju.

(2) Evi​den​ci​ja bi​bli​o​teč​kog fon​da se sa​sto​ji od ula​znih evi​den​ci​ja, in​ven​tar​ne knji​ge, osnov​nog ka​ta​lo​ga bi​bli​o​teč​kog fon​da, osta​lih ka​ta​lo​ga i dru​gih evi​den​ci​ja. 

(3) Bi​bli​o​te​ke na či​jem pod​ruč​ju je, po​red slu​žbe​nog je​zi​ka, u upo​tre​bi je​zik ma​njinskih na​ro​da i dru​gih ma​njin​skih na​ci​o​nal​nih za​jed​ni​ca, du​žne su da evi​den​ci​je iz sta​va 1 ovog čla​na vo​de i na tom je​zi​ku.

(4) Bi​bli​o​teč​ka do​ku​men​ta​ci​ja sa​dr​ži po​dat​ke o bi​bli​o​teč​koj gra​đi ko​ji su po​treb​ni za nje​nu struč​nu ob​ra​du, iden​ti​fi​ka​ci​ju, utvr​đi​va​nje po​ri​je​kla, pra​će​nje pro​mje​na i dr.

(5) Vr​ste, sa​dr​žaj i na​čin vo​đe​nja evi​den​ci​je bi​bli​o​teč​ke gra​đe i bi​bli​o​teč​ke do​kumen​ta​ci​je pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

(6) O bi​bli​o​teč​koj gra​đi sa svoj​stvom kul​tur​nog do​bra vo​di se po​seb​na evi​den​ci​ja. 

Ob​ra​da bi​bli​o​teč​ke gra​đe
Član 23

(1) Bi​bli​o​te​ke su du​žne da ob​ra​du bi​bli​o​teč​ke gra​đe vr​še u skla​du sa usvo​je​nim me​đu​na​rod​nim i na​ci​o​nal​nim stan​dar​di​ma i struč​nim uput​stvi​ma.

(2) Na​ci​o​nal​ne stan​dar​de i struč​na uput​stva za ob​ra​du bi​bli​o​teč​ke gra​đe pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo, na pred​log na​ci​o​nal​ne bi​bli​o​te​ke. 

Ču​va​nje i za​šti​ta bi​bli​o​teč​ke gra​đe
Član 24

(1) Bi​bli​o​te​ke su du​žne da bi​bli​o​teč​ku gra​đu ču​va​ju uz pri​mje​nu sa​vre​me​nih teh​ničkih sred​sta​va, u uslo​vi​ma ko​ji obez​bje​đu​ju nje​nu pot​pu​nu i efi​ka​snu za​šti​tu.

(2) Mje​re za ču​va​nje i za​šti​tu bi​bli​o​teč​ke gra​đe, u skla​du sa me​đu​na​rod​nim standar​di​ma, pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

(3) Bi​bli​o​te​ke mo​gu da:

1) pri​ku​plja​ju di​gi​tal​nu bi​bli​o​teč​ku gra​đu sa In​ter​ne​ta;

2) di​gi​tal​nu bi​bli​o​teč​ku gra​đu ko​pi​ra​ju u vi​še pri​mje​ra​ka i da je pre​no​se na dru​ge me​di​je, u skla​du sa re​le​vant​nim me​đu​na​rod​nim pro​pi​si​ma. 

(4) Pri ko​ri​šće​nju bi​bli​o​teč​ke gra​đe i elek​tron​skih iz​vo​ra in​for​ma​ci​ja bi​bli​o​te​ke su du​žne da se pri​dr​ža​va​ju me​đu​na​rod​nih i na​ci​o​nal​nih pro​pi​sa o za​šti​ti autor​skog i srod​nih pra​va. 

Re​vi​zi​ja bi​bli​o​teč​kog fon​da
Član 25

(1) Bi​bli​o​te​ke su du​žne da pe​ri​o​dič​no vr​še re​dov​ne re​vi​zi​je svo​jih fon​do​va, u za​vi​sno​sti od obi​ma bi​bli​o​teč​ke gra​đe. 

(2) Re​vi​zi​ja bi​bli​o​teč​kih fon​do​va oba​vlja se naj​ma​nje jed​nom u pet go​di​na, a u na​ci​o​nal​noj bi​bli​o​te​ci naj​ma​nje jed​nom u 10 go​di​na. 

(3) U po​stup​ku re​vi​zi​je vr​ši se iz​lu​či​va​nje i ot​pis za​star​je​le, do​tra​ja​le, ošte​će​ne i uni​šte​ne bi​bli​o​teč​ke gra​đe, osim gra​đe ko​ja je kul​tur​no do​bro. 

(4) Po​stu​pak, ro​ko​ve i na​čin vr​še​nja re​vi​zi​je bi​bli​o​teč​kih fon​do​va i kri​te​ri​ju​me za ot​pis bi​bli​o​teč​ke gra​đe pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo, na pred​log na​ci​o​nal​ne bi​bli​o​te​ke. 

Do​stup​nost i ko​ri​šće​nje bi​bli​o​teč​ke gra​đe
Član 26

(1) Bi​bli​o​te​ke su du​žne da, u skla​du sa struč​nim stan​dar​di​ma, or​ga​ni​zu​ju bi​bli​o​teč​ku gra​đu i iz​vo​re in​for​ma​ci​ja, ra​di obez​bje​đi​va​nja do​stup​no​sti i ko​ri​šće​nja: 

1) vla​sti​te gra​đe i in​for​ma​ci​ja o njoj;

2) gra​đe iz me​đu​bi​bli​o​teč​ke po​zaj​mi​ce;

3) dru​gih do​stup​nih iz​vo​ra in​for​ma​ci​ja. 

(2) Pri ko​ri​šće​nju bi​bli​o​teč​ke gra​đe i elek​tron​skih iz​vo​ra in​for​ma​ci​ja bi​bli​o​te​ke su du​žne da se pri​dr​ža​va​ju me​đu​na​rod​nih i na​ci​o​nal​nih pro​pi​sa o za​šti​ti autor​skog i srod​nih pra​va. 

(3) Uslo​vi i na​čin ko​ri​šće​nja bi​bli​o​teč​ke gra​đe i dru​gih bi​bli​o​teč​kih iz​vo​ra, uslu​ga i in​for​ma​ci​ja ure​đu​ju se ak​tom bi​bli​o​te​ke.

Pre​zen​ta​ci​ja bi​bli​o​teč​ke gra​đe
Član 27

(1) Bi​bli​o​te​ke su du​žne da vr​še pre​zen​ta​ci​ju bi​bli​o​teč​ke gra​đe, is​ti​ca​njem nat​pi​sa, ozna​ka i vo​di​ča i or​ga​ni​zo​va​njem stal​nih i po​vre​me​nih iz​lo​žbi, knji​žev​nih pro​gra​ma i sl., na ja​van i tran​spa​ren​tan na​čin.

(2) Pre​zen​ta​ci​ja bi​bli​o​teč​ke gra​đe se vr​ši na osno​vu struč​nih i na​uč​nih prin​ci​pa, na na​čin ko​jim se omo​gu​ća​va upo​zna​va​nje sa kul​tur​nim i na​uč​nim vri​jed​no​sti​ma bi​bli​o​teč​kog fon​da i pod uslo​vi​ma ko​ji​ma se obez​bje​đu​je bez​bjed​nost i za​šti​ta iz​lo​že​ne gra​đe. 

Di​gi​ta​li​za​ci​ja bi​bli​o​teč​ke gra​đe
Član 28

(1) Bi​bli​o​te​ke mo​gu da, ra​di za​šti​te i op​šte (on line) do​stup​no​sti, vr​še di​gi​ta​li​za​ci​ju ana​log​ne bi​bli​o​teč​ke gra​đe i nje​nu di​stri​bu​ci​ju pu​tem In​ter​ne​ta, uz po​što​va​nje autor​skih i srod​nih pra​va.

(2) Di​gi​ta​li​za​ci​ja bi​bli​o​teč​ke gra​đe se vr​ši uz pri​mje​nu me​đu​na​rod​nih i na​ci​o​nal​nih stan​dar​da za di​gi​ta​li​za​ci​ju kul​tur​nih do​ba​ra ko​jim se po​sti​že in​ter​o​pe​ra​ti​bil​nost di​gi​tal​ne gra​đe i olak​ša​va​nje pre​tra​ži​va​nja na vi​še je​zi​ka.

(3) Na​ci​o​nal​ne stan​dar​de za di​gi​ta​li​za​ci​ju bi​bli​o​teč​ke gra​đe pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo, na pred​log na​ci​o​nal​ne bi​bli​o​te​ke.

Iz​no​še​nje i po​vra​ćaj bi​bli​o​teč​ke gra​đe
Član 29

Na iz​no​še​nje bi​bli​o​teč​ke gra​đe u ino​stran​stvo i na po​vra​ćaj pro​tiv​prav​no iz​ne​se​ne i une​se​ne bi​bli​o​teč​ke gra​đe pri​mje​nju​ju se od​red​be za​ko​na ko​jim se ure​đu​ju kul​tur​na do​bra.

Rad​no vri​je​me bi​bli​o​te​ka
Član 30

(1) Bi​bli​o​te​ka je du​žna da or​ga​ni​zu​je rad​no vri​je​me na na​čin ko​ji omo​gu​ća​va ko​ri​šće​nje bi​bli​o​teč​ke gra​đe svim cilj​nim gru​pa​ma ko​ri​sni​ka. 

(2) Bi​bli​o​te​ka je du​žna da na od​go​va​ra​ju​ći na​čin ob​ja​vi svo​je rad​no vri​je​me. 

IV. PRA​VA I OBA​VE​ZE KO​RI​SNI​KA 

Pra​vo ko​ri​šće​nja bi​bli​o​teč​ke gra​đe i uslu​ga bi​bli​o​te​ke
Član 31

(1) Sva​ki gra​đa​nin, bez ob​zi​ra na pol, uz​rast, na​ci​o​nal​nost, obra​zo​va​nje, so​ci​jal​ni po​lo​žaj, po​li​tič​ka uvje​re​nja, od​nos pre​ma re​li​gi​ji ili dru​go lič​no svoj​stvo ima pra​vo na ko​ri​šće​nje bi​bli​o​teč​ke gra​đe i uslu​ga bi​bli​o​te​ke.

(2) Ko​ri​šće​nje bi​bli​o​teč​ke gra​đe i uslu​ga bi​bli​o​te​ke je bes​plat​no za nje​ne čla​no​ve i pod​ra​zu​mi​je​va: 

1) pri​stup bi​bli​o​teč​koj gra​đi, nje​nu upo​tre​bu u pro​sto​ri​ja​ma bi​bli​o​te​ke i po​zaj​mi​cu na od​re​đe​no vri​je​me;

2) me​đu​bi​bli​o​teč​ku po​zaj​mi​cu;

3) pru​ža​nje po​mo​ći pri upo​tre​bi jav​nih ka​ta​lo​ga i pru​ža​nje svih ob​li​ka jed​no​stavnih in​for​ma​ci​ja o vla​sti​toj gra​đi;

4) re​zer​va​ci​ju bi​bli​o​teč​ke gra​đe;

5) pri​stup i upo​tre​bu op​šte do​stup​nih elek​tron​skih iz​vo​ra; 

6) pri​stup i upo​tre​bu ba​za po​da​ta​ka i dru​gih iz​vo​ra in​for​ma​ci​ja;

7) edu​ka​ci​ju ko​ri​sni​ka;

8) in​for​ma​ci​o​no opi​sme​nja​va​nje i sl.

(3) U slu​ča​ju da za​htjev ko​ri​sni​ka stva​ra do​dat​ne tro​ško​ve i op​te​re​ću​je po​slo​va​nje, bi​bli​o​te​ka ima pra​vo da ta​kve uslu​ge na​pla​ti u iz​no​su stvar​nih tro​ško​va. 

(4) Bi​bli​o​te​ka mo​že usta​no​vi​ti čla​na​ri​nu za član​stvo u bi​bli​o​te​ci i na​kna​du tro​ško​va u ve​zi sa učla​nji​va​njem. 

Pra​va po​seb​nih ka​te​go​ri​ja ko​ri​sni​ka
Član 32

(1) Li​ca ošte​će​nog vi​da ima​ju pra​vo da bi​bli​o​teč​ku gra​đu ko​ri​ste na spe​ci​jal​nim no​si​o​ci​ma in​for​ma​ci​ja. 

(2) Ko​ri​sni​ci ko​ji ne mo​gu po​sje​ći​va​ti bi​bli​o​te​ku zbog fi​zič​kih ne​do​sta​ta​ka, sta​ro​sti i bo​le​sti, kao i li​ca li​še​na slo​bo​de, ima​ju pra​vo na ko​ri​šće​nje bi​bli​o​teč​ke gra​đe na​rod​nih bi​bli​o​te​ka, pre​ko po​seb​no or​ga​ni​zo​va​nih bi​bli​o​teč​kih slu​žbi. 

Pra​vo na pri​vat​nost
Član 33

Bi​bli​o​te​ka je du​žna da obez​bi​je​di si​gur​nost i taj​nost lič​nih po​da​ta​ka o ko​ri​snic​ima i da ih ko​ri​sti is​klju​či​vo za svr​he za ko​je su pri​ku​plje​ni.

Oba​ve​ze ko​ri​sni​ka
Član 34

Ko​ri​sni​ci su du​žni da se pri​dr​ža​va​ju pro​pi​sa​nih pra​vi​la za ko​ri​šće​nje bi​bli​o​teč​ke gra​đe i uslu​ga, u skla​du sa ovim za​ko​nom, dru​gim za​ko​ni​ma i op​štim ak​tom bi​bli​o​te​ke.

Oba​ve​za na​kna​de šte​te
Član 35

Ko​ri​snik je du​žan da bi​bli​o​te​ci na​kna​di šte​tu za ošte​će​nu, uni​šte​nu ili ne​sta​lu bi​bli​o​teč​ku gra​đu, u skla​du sa pro​pi​si​ma bi​bli​o​te​ke.

V. KO​OR​DI​NA​CI​JA RA​DA BI​BLI​O​TE​KA 

Ko​or​di​na​ci​ja ra​da bi​bli​o​te​ka
Član 36

Ko​or​di​na​ci​ja ra​da bi​bli​o​te​ka vr​ši se kroz oba​vlja​nje po​slo​va ma​tič​ne bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti i bi​bli​o​teč​ko - in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma.

Ma​tič​na bi​bli​o​teč​ka dje​lat​nost
Član 37

(1) Ra​di obez​bje​đi​va​nja traj​nog, si​ste​mat​ski or​ga​ni​zo​va​nog i kon​ti​nu​i​ra​nog ra​da na raz​vo​ju i una​pr​je​đe​nju bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti na od​re​đe​nom pod​ruč​ju, od​no​sno obla​sti dje​lova​nja, po​je​di​ne bi​bli​o​te​ke oba​vlja​ju ma​tič​nu dje​lat​nost, ko​ja ob​u​hva​ta: 

1) uni​fi​ka​ci​ju po​slo​va, uslu​ga i ser​vi​sa u ci​lju obez​bje​đi​va​nja jed​no​o​bra​znog, na je​din​stve​nim stan​dar​di​ma i pra​vi​li​ma za​sno​va​nog po​slo​va​nja;

2) per​ma​nent​no usa​vr​ša​va​nje bi​bli​o​teč​kog oso​blja i upo​zna​va​nje sa ino​va​ci​ja​ma i do​stig​nu​ći​ma u ovoj obla​sti;

3) struč​no-sa​vjet​no​dav​nu po​moć bi​bli​o​te​ka​ma;

4) ko​or​di​na​ci​ju ra​da bi​bli​o​te​ka;

5) pra​će​nje i pro​u​ča​va​nje sta​nja, po​tre​ba i uslo​va ra​da bi​bli​o​te​ka i ini​ci​ra​nje mje​ra za una​pr​je​đe​nje dje​lat​no​sti;

6) pri​ku​plja​nje i ob​ra​du sta​ti​stič​kih i dru​gih po​da​ta​ka o ra​du bi​bli​o​te​ka;

7) vo​đe​nje re​gi​stra bi​bli​o​te​ka. 

(2) Bi​bli​o​te​ke su du​žne da ma​tič​noj bi​bli​o​te​ci do​sta​vlja​ju in​for​ma​ci​je i po​dat​ke po​trebne za oba​vlja​nje po​slo​va iz sta​va 1 ovog čla​na. 

(3) Ma​tič​nu bi​bli​o​teč​ku dje​lat​nost nad škol​skim i spe​ci​jal​nim bi​bli​o​te​ka​ma na te​rito​ri​ji op​šti​ne oba​vlja na​rod​na bi​bli​o​te​ka. 

(4) Ma​tič​nu bi​bli​o​teč​ku dje​lat​nost nad vi​so​ko​škol​skim bi​bli​o​te​ka​ma u okvi​ru uni​verzi​te​ta oba​vlja uni​ver​zi​tet​ska bi​bli​o​te​ka.

(5) Ma​tič​nu bi​bli​o​teč​ku dje​lat​nost nad dru​gim ma​tič​nim bi​bli​o​te​ka​ma oba​vlja na​cional​na bi​bli​o​te​ka. 

(6) Bli​že uslo​ve i na​čin vr​še​nja po​slo​va ma​tič​ne bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti pro​pisu​je Mi​nistar​stvo.

Bi​bli​o​teč​ko - in​for​ma​ci​o​ni si​stem
Član 38

(1) Ra​di obez​bje​đi​va​nja ra​ci​o​nal​ni​jeg i efi​ka​sni​jeg ko​ri​šće​nja bi​bli​o​teč​ke gra​đe, bi​bli​o​teč​kih ser​vi​sa i uslu​ga, bi​bli​o​te​ke se po​ve​zu​ju u bi​bli​o​teč​ko-in​for​ma​ci​o​ni si​stem na osno​vu si​ste​ma uza​jam​ne ka​ta​lo​gi​za​ci​je. 

(2) U bi​bli​o​teč​ko-in​for​ma​ci​o​ni si​stem oba​ve​zno se uklju​ču​ju na​ci​o​nal​na bi​bli​o​te​ka, na​rod​ne bi​bli​o​te​ke, uni​ver​zi​tet​ske bi​bli​o​te​ke i vi​so​ko​škol​ske bi​bli​o​te​ke. 

Uslo​vi za funk​ci​o​ni​sa​nje bi​bli​o​teč​ko-in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma
Član 39

Za us​po​sta​vlja​nje i funk​ci​o​ni​sa​nje bi​bli​o​teč​ko - in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma po​treb​na je:

1) stan​dar​di​zo​va​na ob​ra​da bi​bli​o​teč​ke gra​đe i ujed​na​če​no vo​đe​nje ka​ta​lo​ga;

2) od​go​va​ra​ju​ća ospo​so​blje​nost oso​blja za ka​ta​lo​gi​za​ci​ju;

3) ra​ču​nar​ska i ko​mu​ni​ka​cio​na opre​ma neo​p​hod​na za po​ve​zi​va​nje bi​bli​o​te​ka. 

Bi​bli​o​teč​ko - in​for​ma​ci​o​ni cen​tar
Član 40

(1) Bi​bli​o​teč​ko - in​for​ma​ci​o​ni cen​tar obez​bje​đu​je uslo​ve za uza​jam​nu ka​ta​lo​gi​za​ci​ju, upra​vlja​nje ba​zom po​da​ta​ka i dru​ge uslo​ve čla​ni​ca​ma bi​bli​o​teč​kog in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma.

(2) Po​slo​vi bi​bli​o​teč​ko - in​for​ma​ci​o​nog cen​tra su: 

1) ko​or​di​na​ci​ja ra​da na us​po​sta​vlja​nju i raz​vo​ju bi​bli​o​teč​ko-in​for​ma​ci​o​nog si​stema i nje​go​vih ser​vi​sa;

2) pla​ni​ra​nje, in​sta​li​ra​nje i odr​ža​va​nje ra​ču​nar​ske, ko​mu​ni​ka​ci​o​ne i pro​gram​ske opre​me za po​tre​be bi​bli​o​teč​kog in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma i nje​go​vih ser​vi​sa;

3) upra​vlja​nje ba​zom po​da​ta​ka bi​bli​o​teč​ko-in​for​ma​ci​o​nog si​ste​ma i nje​go​vih ser​vi​sa; 

4) or​ga​ni​zo​va​nje pri​stu​pa elek​tron​skoj ba​zi po​da​ta​ka;

5) struč​na po​moć bi​bli​o​te​ka​ma pri​li​kom kon​ver​zi​je i pre​no​sa po​da​ta​ka iz dru​gih si​ste​ma;

6) is​tra​ži​vač​ki, raz​voj​ni i sa​vje​to​dav​ni rad u bi​bli​o​teč​koj dje​lat​no​sti.

Li​cen​ca za uza​jam​nu ka​ta​lo​gi​za​ci​ju
Član 41

(1) Bi​bli​o​teč​ko oso​blje mo​že uče​stvo​va​ti u pro​ce​su uza​jam​ne ka​ta​lo​gi​za​ci​je i kre​i​ranju bi​bli​o​graf​skih za​pi​sa na​kon sti​ca​nja li​cen​ce za uza​jam​nu ka​ta​lo​gi​za​ci​ju, ko​ju iz​da​je na​ci​o​nal​na bi​bli​o​te​ka. 

(2) Li​cen​ca iz sta​va 1 ovog čla​na iz​da​je se li​cu ko​je ima od​go​va​ra​ju​ću struč​nu spre​mu, po​lo​žen str​u­č​ni is​pit za oba​vlja​nje bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti i ospo​so​blje​nost za rad u pro​ce​su uza​jam​ne ka​ta​lo​gi​za​ci​je.

(3) Bli​že uslo​ve i na​čin iz​da​va​nja li​cen​ce pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo, na pred​log na​cional​ne bi​bli​o​te​ke. 

Oba​ve​ze čla​ni​ca
Član 42

(1) Ra​di uklju​či​va​nja u bi​bli​o​teč​ko-in​for​ma​ci​o​ni si​stem bi​bli​o​te​ka je du​žna da:

1) po​štu​je za​jed​nič​ke struč​ne osno​ve za rad bi​bli​o​te​ka;

2) sa bi​bli​o​teč​ko-in​for​ma​ci​o​nim cen​trom za​klju​či ugo​vor.

(2) Sma​tra se da je bi​bli​o​te​ka uklju​če​na u bi​bli​o​teč​ko-in​for​ma​ci​o​ni si​stem ako je njen ka​ta​log do​stu​pan pre​ko ovog si​ste​ma. 

VI. BI​BLI​O​TEČ​KO OSO​BLjE
Bi​bli​o​teč​ko oso​blje
Član 43

(1) Po​slo​ve bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti mo​gu da vr​še li​ca ko​ja ima​ju od​go​va​ra​ju​ću vr​stu i ste​pen struč​ne spre​me i po​lo​žen struč​ni is​pit za oba​vlja​nje bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti.

(2) Li​ca iz sta​va 1 ovog čla​na po​slo​ve bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti vr​še u od​re​đe​nom struč​nom zva​nju.

(3) Vr​stu i ste​pen struč​ne spre​me za vr​še​nje po​slo​va bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti i uslo​ve, pro​gram i na​čin po​la​ga​nja struč​nog is​pi​ta pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

(4) Od​re​đe​ne struč​ne po​slo​ve bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti mo​gu da vr​še i li​ca ko​ja ima​ju struč​na ili na​uč​na zva​nja iz obla​sti kon​zer​va​tor​ske, ar​hiv​ske i mu​zej​ske dje​lat​no​sti, u skla​du sa op​štim ak​ti​ma bi​bli​o​te​ke.

Struč​na zva​nja
Član 44

(1) Struč​na zva​nja u bi​bli​o​teč​koj dje​lat​no​sti su: 

1) knji​žnji​čar, sa sred​njom struč​nom spre​mom;

2) vi​ši knji​žnji​čar, sa vi​šom struč​nom spre​mom;

3) bi​bli​o​te​kar, sa vi​so​kom struč​nom spre​mom;

4) vi​ši bi​bli​o​te​kar i bi​bli​o​te​kar sa​vjet​nik, sa vi​so​kom struč​nom spre​mom i po​sebnim struč​nim re​fe​ren​ca​ma za oba​vlja​nje bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti.

(2) Struč​na zva​nja iz sta​va 1 tač. 1, 2 i 3 ovog čla​na sti​ču se po​la​ga​njem struč​nog is​pi​ta za oba​vlja​nje bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti.

(3) Struč​na zva​nja iz sta​va 1 tač​ka 4 ovog čla​na do​dje​lju​je Mi​ni​s​tar​stvo, na pred​log struč​ne ko​mi​si​je, na osno​vu struč​nih re​fe​ren​ci i re​zul​ta​ta u po​gle​du bi​bli​o​teč​ke dje​lat​no​sti.

(4) Bli​že uslo​ve i na​čin sti​ca​nja struč​nih zva​nja iz sta​va 1 ovog čla​na, po​slo​ve ko​ji se vr​še u od​re​đe​nom struč​nom zva​nju i obra​zac uvje​re​nja o struč​nom zva​nju pro​pi​su​je Mi​ni​star​stvo.

VII. NAD​ZOR
In​spek​cij​ski nad​zor
Član 45

In​spek​cij​ski nad​zor nad pri​mje​nom ovog za​ko​na i pro​pi​sa do​ne​se​nih na osno​vu ovog za​ko​na vr​ši Mi​ni​star​stvo pre​ko in​spek​to​ra za kul​tur​nu ba​šti​nu, u skla​du sa za​ko​nom ko​jim se ure​đu​je in​spek​cij​ski nad​zor.

VIII. KA​ZNE​NE OD​RED​BE
Pre​kr​ša​ji
Član 46

(1) Nov​ča​nom ka​znom od dva​de​se​to​stru​kog do sto​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri ka​zni​će se za pre​kr​šaj prav​no li​ce, ako:

1) poč​ne da oba​vlja bi​bli​o​teč​ku dje​lat​nost pri​je ne​go što mu Mi​ni​star​stvo da odo​bre​nje za rad (član 15 stav 3);

2) u slu​ča​ju pre​stan​ka ra​da bi​bli​o​te​ke ne obez​bi​je​di uslo​ve za smje​štaj i za​šti​tu bi​bli​o​teč​ke gra​đe i bi​bli​o​teč​ke do​ku​men​ta​ci​je (član 18 stav 1);

3) ne utvr​di pro​gram na​bav​ke bi​bli​o​teč​ke gra​đe u skla​du sa po​tre​ba​ma ko​ri​sni​ka i kon​cep​ci​jom raz​vo​ja (član 21 stav 2);

4) ne vo​di evi​den​ci​ju bi​bli​o​teč​kog fon​da ili bi​bli​o​teč​ku do​ku​men​ta​ci​ju (član 22 stav 1);

5) bi​bli​o​teč​ku gra​đu ne ču​va uz pri​mje​nu sa​vre​me​nih teh​nič​kih sred​sta​va i u uslo​vi​ma ko​ji obez​bje​đu​ju nje​nu pot​pu​nu i efi​ka​snu za​šti​tu (član 24 stav 1);

6) ne iz​vr​ši re​vi​zi​ju bi​bli​o​teč​kog fon​da u pe​ri​o​du od pet go​di​na, od​no​sno na​ci​o​nal​na bi​bli​o​te​ka u pe​ri​du od 10 go​di​na (član 25 st. 1 i 2);

7) ne or​ga​ni​zu​je rad​no vri​je​me na na​čin ko​ji omo​gu​ća​va ko​ri​šće​nje bi​bli​o​teč​ke gra​đe svim cilj​nim gru​pa​ma ili na od​go​va​ra​ju​ći na​čin ne ob​ja​vi svo​je rad​no vri​je​me (član 30).

(2) Za pre​kr​šaj iz sta​va 1 ovog čla​na ka​zni​će se fi​zič​ko li​ce i od​go​vor​no li​ce u prav​nom li​cu nov​ča​nom ka​znom od dvo​stru​kog do dva​de​se​to​stru​kog iz​no​sa mi​ni​mal​ne za​ra​de u Cr​noj Go​ri.

IX. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Podzakonska akta
Član 47

(1) Podzakonski akti, u skladu sa ovim zakonom, donijeće se u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

(2) Do donošenja akata iz stava 1 ovog člana primjenjivaće se akti koji su važili do stupanja na snagu ovog zakona, ako nijesu u suprotnosti sa ovim zakonom.

Ustanovljavanje registra biblioteka
Član 48

Registar biblioteka ustanoviće se u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu akta iz člana 17 stav 3 ovog zakona.

Usklađivanje organizacije
Član 49

Postojeće biblioteke su dužne da usklade svoju organizaciju sa ovim zakonom u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Stečena prava
Član 50

(1) Licima koja su po ranijim propisima stekla stručna zvanja za obavljanje bibliotečke djelatnosti priznaju se odgovarajuća stručna zvanja propisana ovim zakonom.

(2) Lica koja na dan stupanja na snagu ovog zakona imaju više od 15 godina radnog iskustva na poslovima bibliotečke djelatnosti u određenom stepenu stručne spreme ili zvanja magistra ili doktora nauka u oblasti bibliotečke djelatnosti nijesu dužna da polažu stručni ispit za obavljanje bibliotečke djelatnosti.

Prestanak ranijih propisa
Član 51

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi Zakon o bibliotečkoj djelatnosti („Službeni list SRCG“, br. 16/77 i 2/89).

Stupanje na snagu
Član 52

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“.

SU-SK Broj 01-358/7

Podgorica, 27. jula 2010. godine 

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predćednik,

Ranko Krivokapić, s.r.
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Na osnovu člana 88 tačke 2 Ustava Republike Crne Gore donosim 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA  O SLOBODNOM PRISTUPU INFORMACIJAMA

Proglašavam Zakon o slobodnom pristupu informacijama, koji je donijela Skupština Republike Crne Gore na drugoj sjednici drugog redovnog zasijedanja u 2005. godini, dana 8. novembra 2005. godine. 

Broj: 01- 1114/2

Podgorica, 10. novembra 2005. godine 

Predsjednik Republike Crne Gore

Filip Vujanović, s.r.

ZAKON  

O SLOBODNOM PRISTUPU INFORMACIJAMA

I  OSNOVNE ODREDBE

Član 1

Pristup informacijama u posjedu organa vlasti je slobodan i ostvaruje se na  način propisan ovim zakonom.

Pravo na pristup informacijama u posjedu organa vlasti ima svako domaće i strano pravno i fizičko lice.

Pristup informacijama garantuje se na nivou principa i standarda koji su sadržani u međunarodnim dokumentima o ljudskim pravima i slobodama.

Član 2

Pristup informacijama u posjedu organa vlasti zasniva se na načelima:

1) slobode informisanja;

2) jednakih uslova za ostvarivanje prava;

3) otvorenosti i javnosti rada organa vlasti;

4) hitnosti postupka.

Član 3

Objavljivanje informacija u posjedu organa vlasti je u javnom interesu.

Član 4

Pojedini izrazi u ovom zakonu imaju sljedeće značenje:

1) pravo pristupa informaciji obuhvata pravo traženja, primanja, korišćenja i širenja informacije koja se nalazi u posjedu organa vlasti;

2) informacija je dokument u pisanoj, štampanoj, video, zvučnoj, elektronskoj ili drugoj formi, uključujući i njegovu kopiju ili dio, bez obzira na sadržinu, izvor (autora), vrijeme sačinjavanja ili sistem klasifikacije;

3) organ vlasti je: državni organ (zakonodavni, izvršni, sudski); organ lokalne samouprave; organ lokalne uprave; javna ustanova; javno preduzeće ili drugo pravno lice kome je povjereno vršenje javnih ovlašćenja, koje osniva država ili organ lokalne samouprave ili koje se finansira iz javnih prihoda, u čijem posjedu se informacija nalazi;

4) informacija u posjedu organa vlasti je faktičko posjedovanje informacije od strane organa vlasti (sopstvene informacije, informacije dostavljene od drugih organa vlasti ili trećih lica), bez obzira na osnov i način sticanja;

5) podnosilac zahtjeva je lice koje traži pristup informaciji;

6) objelodanjivanje informacije je saznanje sadržaja informacije od strane podnosioca zahtjeva ili trećih lica, bez obzira na svrhu korišćenja;

7) objavljivanje informacije je omogućavanje saznavanja sadržaja informacije;

8) brisanje informacije je način zaštite dijela informacije kojoj je pristup ograničen;

9) odgovorno lice je lice ovlašćeno za postupanje po zahtjevu za pristup informacijama, lice ovlašćeno za postupanje po žalbi i lice odgovorno za zakonitost rada organa vlasti;

10) dan podnošenja je dan kada je zahtjev ili drugi podnesak primljen u organu vlasti;

11) dan dostavljanja je dan kada je rješenje ili drugi akt uručen podnosiocu zahtjeva.

II  PRISTUP INFORMACIJAMA

Član 5

Organ vlasti dužan je da sačini i na odgovarajući način objavi pregled vrsta informacija u svom posjedu, uključujući i javne registre i javne evidencije, podatke o proceduri pristupa informacijama, imena lica ovlašćenih za postupanje po zahtjevu za pristup informacijama i druge podatke od značaja za ostvarivanje prava na pristup informacijama (vodič za pristup informacijama).

Član 6

Organ vlasti dužan je da omogući uvid u javne registre i javne evidencije u svom posjedu.

Član 7

Licima s invaliditetom pristup informacijama omogućava se na način i u obliku koji odgovara njihovim potrebama.

Član 8

Organ vlasti dužan je da omogući podnosiocu zahtjeva pristup informaciji ili njenom dijelu, osim u slučajevima predviđenim ovim zakonom.

Član 9

Pristup informacijama ograničava se, ako bi se njihovim objelodanjivanjem značajno ugrozili:

1) nacionalna bezbijednost, odbrana i međunarodni odnosi, i to:

- informacijama bezbjedonosno informativnih i obavještajnih agencija za nacionalnu bezbijednost;

- informacijama vojno-obavještajnih službi;

- informacijama o operacijama oružanih snaga;

- informacijama o objektima, instalacijama i sistemima koji se isključivo koriste u odbrani zemlje;

- informacijama od značaja za rad međunarodnih sudova, međunarodnih istražnih organa i drugih međunarodnih organa i organizacija;

2) javna bezbjednost, i to:

- informacijama u vezi sa javnom opasnošću i vanrednim stanjem;

- informacijama u vezi sa bezbjednošću pojedinaca, ljudi i materijalnih dobara;

3) komercijalni i drugi ekonomski privatni i javni interesi, i to:

- informacijama koje se odnose na finansijske, monetarne ili komercijalne poslove države sa drugim državama, međunarodnim organizacijama ili drugim pravnim i fizičkim licima;

- informacijama koje predstavljaju poslovnu tajnu;

- informacijama koje su obuhvaćene posebnim zakonom o tajnosti podataka;

4) ekonomska, monetarna i devizna politika države, i to:

- informacijama o nacionalnoj ekonomiji, inicijativama finansijske politike, operativnim planovima i drugim dokumentima ekonomske politike;

- informacijama o tržištu kapitala ili finansijskom tržištu;

5) sprječavanje, istraživanje i procesuiranje krivičnih djela, i to:

- prijavama podnijetim organima nadležnim za otkrivanje i gonjenje učinilaca krivičnih djela koje sadrže podatke u vezi sa pripremom ili izvršenjem krivičnih djela i njihovim izvršiocima;

- informacijama o zaštiti svjedoka;

- informacijama o izvršiocima krivičnih djela koja su maloljetna lica;

- informacijama u vezi sa postupkom istrage;

- informacijama u vezi sa borbom za sprječavanje organizovanog kriminala, operativnim planovima i specijalizovanim sastavima za sprječavanje organizovanog kriminala;

- informacijama u vezi sa sprječavanjem pranja novca i finansiranjem terorizma;

6) privatnost i druga lična prava pojedinaca, osim za potrebe sudskog ili upravnog postupka, i to:

- informacijama o privatnom životu stranke i svjedoka u postupku, žrtvama i licima oštećenim krivičnim djelom, kao i podacima o osuđivanim licima;

- podacima sadržanim u personalnim i medicinskim dosijeima lica, rezultatima psihijatrijskih pregleda, psiholoških testova i testova sposobnosti lica;

- informacijama u vezi sa utvrđivanjem roditeljskog prava, usvojenjem djeteta i dr.;

- informacijama o zaposlenju, zaradi, penziji, pomoći po osnovu materijalnog obezbjeđenja ili drugim socijalnim primanjima lica;

- informacijama o broju telefona, boravištu ili prebivalištu lica ili njegove porodice, ako je kod nadležnog organa tražilo tajnost tih informacija iz razloga što osnovano vjeruje da mu je ugrožena bezbjednost ili bezbjednost njegove porodice;

7) postupak obrade i donošenje službenih akata, i to:

- informacijama koje sadrže stavove u vezi sa pregovorima organa vlasti koji su u toku;

- informacijama koje su u postupku obrade, odnosno informacijama koje nemaju formu zvaničnog akta, osim zakona i drugih opštih akata.

Interesi iz stava 1 ovog člana su značajno ugroženi ako bi objelodanjivanjem informacije po njih nastala šteta značajno veća od javnog interesa za objavljivanjem te informacije.

Član 10

Organ vlasti dužan je da omogući pristup informaciji, odnosno njenom dijelu iz člana 9 stav 1 ovog zakona, ako ona sadrži podatke koji očigledno ukazuju na: nepoštovanje materijalnih propisa, neovlašćeno korišćenje javnih sredstava, zloupotrebu ovlašćenja, nesavjesno vršenje službene dužnosti, postojanje osnova sumnje da je izvršeno krivično djelo ili postojanje razloga za pobijanje sudske odluke, bez obzira na visinu štete po interese iz člana 9 stav 1 ovog člana.

III  POSTUPAK ZA PRISTUP INFORMACIJAMA

Član 11

Postupak za pristup informaciji pokreće se na zahtjev lica koje traži pristup informaciji.

Zahtjev za pristup informaciji podnosi se organu vlasti u pisanom obliku, neposredno, putem pošte ili elektronskim putem.

Na zahtjev za pristup informaciji ne plaća se taksa.

Član 12

Zahtjev za pristup informaciji treba da sadrži:

1) osnovne podatke o traženoj informaciji;

2) način na koji se želi ostvariti pristup informaciji;

3) podatke o podnosiocu zahtjeva (ime i prezime, prebivalište ili boravište, naziv firme i sjedište), odnosno njegovog zastupnika, predstavnika ili punomoćnika.

Podnosilac zahtjeva može navesti i druge podatke koji olakšavaju pronalaženje tražene informacije.

Organ vlasti može propisati obrazac za podnošenje zahtjeva, ali je dužan postupiti i po zahtjevu koji nije podnijet na tom obrascu.

Član 13

Pristup informaciji u posjedu organa vlasti može se ostvariti:

1) neposrednim uvidom u javnu evidenciju, original ili kopiju informacije u prostorijama organa vlasti;

2) prepisivanjem informacije od strane podnosioca zahtjeva u prostorijama organa vlasti;

3) prepisivanjem, fotokopiranjem ili prevođenjem informacije od strane organa vlasti i dostavljanjem prepisa, fotokopije ili prevoda podnosiocu zahtjeva, neposredno, putem pošte ili elektronskim putem.

Ako je dijelu informacije pristup ograničen, organ vlasti će omogućiti pristup informaciji nakon brisanja dijela informacije kojem je pristup ograničen.

Na dijelu informacije na kojem je pristup ograničen stavlja se napomena "izvršeno brisanje" i daje obavještenje o obimu izvršenog brisanja.

Brisanjem informacije ne smije se uništiti ili oštetiti tekst informacije.

Pristup informaciji na čijem je dijelu izvršeno brisanje ostvaruje se na način  predviđen u stavu 1 tačka 3 ovog člana.

Član 14

Organ vlasti nije dužan da omogući pristup informaciji koja je javno objavljena i dostupna u zemlji ili na internetu.

U slučaju iz stava 1 ovog člana, organ vlasti će u pisanoj formi obavijestiti podnosioca zahtjeva o nosaču tražene informacije (službeni list ili drugo službeno glasilo, publikacija, štampani mediji i sl.) i gdje je i kada tražena informacija objavljena.

Član 15

Organ vlasti po zahtjevu za pristup informaciji rješava u skraćenom postupku.

Član 16

Organ vlasti dužan je, po zahtjevu za pristup informaciji, donijeti rješenje i dostaviti ga podnosiocu zahtjeva odmah, a najkasnije u roku od osam dana od dana podnošenja zahtjeva.

Izuzetno od stava 1 ovog člana, u slučaju kada je to potrebno radi zaštite života ili slobode lica, organ vlasti dužan je rješenje donijeti i dostaviti ga podnosicu zahtjeva odmah, a najkasnije u roku od 48 časova od podnošenja zahtjeva.

Ako je obim traženih informacija veliki ili ako pronalaženje tražene informacije zahtijeva pretraživanje velikog broja dokumenata, tako da bi pristup informaciji u propisanom roku nerazumno omeo redovno poslovanje organa vlasti, rok za donošenje i dostavljanje rješenja iz stava 1 ovog člana može se produžiti najviše za 15 dana.

Član 17

Ako je zahtjev za pristup informaciji nepotpun ili nerazumljiv, pa se zbog toga po njemu ne može postupiti, organ vlasti dužan je pozvati podnosioca zahtjeva da u roku od osam dana od dana dostavljanja poziva, otkloni nedostatke u zahtjevu i dati mu uputstvo kako nedostatke da otkloni.

Ako podnosilac zahtjeva ne otkloni nedostatke u zahtjevu u ostavljenom roku, organ vlasti odbaciće zaključkom zahtjev. Na ovu posljedicu organ vlasti dužan je upozoriti podnosioca zahtjeva u pozivu za otklanjanje nedostataka u zahtjevu.

U slučaju iz stava 1 ovog člana, rok za rješavanje počinje teći od dana podnošenja ispravljenog zahtjeva.

Član 18

Organ vlasti o zahtjevu za pristup informaciji odlučuje rješenjem.

Rješenjem kojim se dozvoljava pristup informaciji ili njenom dijelu određuje se način i rok pristupa informaciji i troškovi postupka.

Organ vlasti je dužan da obrazloži akt kojim odbija zahtjev i da navede razloge zbog kojih ograničava pristup informaciji.

Organ vlasti je dužan omogućiti pristup informaciji u roku od tri dana od dana dostavljanja rješenja podnosiocu zahtjeva.

Ako je određeno da se pristup informaciji ostvari neposrednim uvidom u javnu evidenciju ili informaciju ili prepisivanjem informacije od strane podnosioca zahtjeva, rok za pristup informaciji nije prekluzivan.

Troškovi postupka pristupa informaciji plaćaju se prije izvršenja rješenja.

Član 19

Podnosilac zahtjeva snosi troškove postupka u vezi sa ostvarivanjem prava na pristup informaciji u skladu sa posebnim propisom.

Troškovi postupka odnose se samo na stvarne troškove organa vlasti u pogledu prepisivanja, fotokopiranja, prevođenja i dostavljanja informacije.

Kada je podnosilac zahtjeva lice s invaliditetom, organ vlasti snosi troškove postupka.

Član 20

Protiv akta prvostepenog organa vlasti o zahtjevu za pristup informaciji može se izjaviti žalba organu vlasti koji vrši nadzor nad radom prvostepenog organa. Ukoliko takvog organa nema, protiv navedenog akta može se pokrenuti upravni spor.

Član 21

Prvostepeni organ dužan je da, u okviru ovlašćenja utvrđenih zakonom, sve radnje po žalbi sprovede u roku od tri dana od dana podnošenja žalbe.

Član 22

Organ vlasti nadležan za rješavanje po žalbi dužan je po žalbi donijeti rješenje i dostaviti ga podnosiocu žalbe u roku od 15 dana od dana podnošenja žalbe.

Član 23

Žalba na rješenje kojim se udovoljava zahtjevu za pristup informaciji ne odlaže izvršenje rješenja.

Rješenje iz stava 1 ovog člana izvršno je istekom roka određenog za ostvarivanje prava na pristup informaciji.

Član 24

Podnosilac zahtjeva za pristup informaciji i drugo zainteresovano lice ima pravo na sudsku zaštitu u upravnom sporu.

Postupak po tužbi u vezi sa pristupom informacijama je hitan.

Član 25

Zaposleni koji, savjesno vršeći dužnost, objelodani informaciju o zloupotrebi ili neregularnosti u vršenju javne funkcije, a koji pri tome obavijesti starješinu organa vlasti ili nadležni organ za suzbijanje nedozvoljenih radnji, ne može biti pozvan na odgovornost.

IV  NADZOR

Član 26

Nadzor nad sprovođenjem odredaba ovog zakona koje se odnose na izradu i  objavljivanje vodiča za pristup informacijama vrši ministarstvo nadležno za poslove medija.

V  KAZNENE ODREDBE

Član 27

Novčanom kaznom od desetostrukog do stostrukog iznosa minimalne zarade u Republici kazniće se za prekršaj organ vlasti, ako:

1) ne sačini ili ne objavi vodič za pristup informacijama (član 5);

2) ne omogući uvid u javni registar ili drugu javnu evidenciju u svom posjedu (član 6);

3) ne omogući licu s invaliditetom pristup informaciji na način i u obliku koji odgovara njegovim potrebama (član 7);

4) ne omogući podnosiocu zahtjeva pristup informaciji ili njenom dijelu u svom posjedu (član 8);

5) postupi suprotno članu 9 ovog zakona;

6) postupi suprotno članu 10 ovog zakona;

7) postupi suprotno članu 25 ovog zakona.

Novčanom kaznom od dvostrukog do desetostrukog iznosa minimalne zarade u Republici kazniće se za prekršaj iz stava 1 ovog člana i odgovorno lice u organu vlasti.

VI  PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 28

Organi vlasti dužni su da sačine i objave vodič za pristup informacijama u svom posjedu u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Član 29

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Republike Crne Gore".
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Na osnovu člana 88 tačke 2 Ustava Republike Crne Gore donosim 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O MEDIJIMA

Proglašava se Zakon o medijima, koji je donijela Skupština Republike Crne Gore, na sjednici četvrtog vanrednog zasijedanja u 2002. godini, dana 16. septembra 2002. godine. 

Broj: 01- 2808/2 

Podgorica, 17. septembar 2002.godine 

Predsjednik Republike Crne Gore

                    Milo Đukanović, s.r.     

ZAKON

 O MEDIJIMA

I  OSNOVNE ODREDBE

Član 1

Mediji u Republici Crnoj Gori su slobodni.

U Republici Crnoj Gori zabranjena je cenzura medija.

Republika Crna Gora obezbjeđuje i jamči slobodu informisanja na nivou standarda koji su sadržani u međunarodnim dokumentima o ljudskim pravima i slobodama (OUN, OEBS, Savjet Evrope, EU).

Ovaj zakon treba tumačiti i primjenjivati u skladu sa principima Evropske konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda, uz korišćenje prakse precedentnog prava Evropskog suda za ljudska prava.

Član 2

Republika Crna Gora (u daljem tekstu: Republika) garantuje pravo na slobodno osnivanje i nesmetan rad medija zasnovan na: slobodi izražavanja mišljenja; slobodi istraživanja, prikupljanja, širenja, objavljivanja i primanja informacija; slobodnom pristupu svim izvorima informacija; zaštiti čovjekove ličnosti i dostojanstva i slobodnom protoku informacija.

Republika garantuje ravnopravno učešće u informisanju domaćim i stranim pravnim i fizičkim licima, u skladu sa ovim i Zakonom o radio-difuziji.

Član 3

Republika obezbjeđuje dio finansijskih sredstava za ostvarivanje Ustavom i zakonom zajemčenih prava građana na informisanje, bez diskriminacije, po osnovu programskih sadržaja koji su značajni za: 

- razvoj nauke i obrazovanja;

- razvoj kulture;

- informisanje osoba oštećenog sluha i vida.

Radi ostvarivanja prava iz stava 1 ovog člana, Republika obezbjeđuje dio finansijskih sredstava za programske sadržaje na albanskom i jezicima drugih nacionalnih i etničkih grupa.

Obim neophodnih finansijskih sredstava iz ovog člana utvrđuje se budžetom Republike, a način i uslovi raspodjele propisuju se aktom republičkog organa uprave nadležnog za poslove informisanja (u daljem tekstu: nadležni republički organ).

Član 4

U medijima se slobodno objavljuju informacije i mišljenja o pojavama, događajima i ličnostima, poštujući Ustav, zakon i etička pravila novinarske profesije.

O kršenju Ustavom i zakonom ustanovljene slobode informisanja odlučuje sud, po hitnom postupku.

Informacije kojima raspolažu zakonodavna, izvršna i sudska vlast, preduzeća i ustanove kojima su povjerena javna ovlašćenja dostupne su javnosti, u skladu sa posebnim zakonom o slobodnom pristupu informacijama.

Član 5

Monopol u informisanju nije dozvoljen.

Zaštita od monopola u informisanju obezbjeđuje se posebnim zakonima.

Član 6

Medijima, u smislu ovog zakona, smatraju se: štampa, radio i televizija, servisi infor-mativnih agencija, teletekst i drugi oblici periodičnog objavljivanja urednički oblikovanih programskih sadržaja sa prenosom zapisa zvuka ili slike na način koji je dostupan javnosti.

Programskim sadržajima, u smislu ovog zakona, smatraju se sve vrste informacija (vijesti, obavještenja, mišljenja, izvještaji i druge informacije) i autorski radovi, koji se objavljuju posredstvom medija sa ciljem informisanja i zadovoljavanja kulturnih, obrazovnih i drugih potreba javnosti.

Medijima, u smislu ovog zakona, ne smatraju se: bilteni, katalozi i druge publikacije, namijenjeni isključivo reklamiranju, poslovnim komunikacijama, obrazovnom procesu ili internom radu pravnih lica, vjerskih, nevladinih i drugih organizacija, školska glasila, ''Službeni list Republike Crne Gore'', službena glasila jedinica lokalne samouprave i druga službena glasila, kao i plakati, leci, prospekti, transparenti i video strane bez žive slike.

Član 7

Republika, jedinica lokalne samouprave i pravno lice koje je većinski u državnoj svojini ili koje se, u cjelini ili većinski, finansira iz javnih prihoda ne može biti osnivač medija, osim pod uslovima propisanim Zakonom o radio-difuziji.

II  OSNIVANJE MEDIJA

Član 8

Medij se osniva aktom o osnivanju, slobodno i bez odobrenja i upisuje u Evidenciju medija (u daljem tekstu: Evidencija) koju vodi nadležni republički organ.

Elektronski medij se osniva na način i po postupku propisanim Zakonom o radio-difuziji.

Svako pravno i fizičko lice ima pravo uvida i pravo na izvod iz Evidencije.

Član 9

Prijavu za upis u Evidenciju podnosi osnivač ili ovlašćena osoba.

Uz prijavu se podnosi akt o osnivanju medija i sljedeći podaci:

- naziv medija; 

- prebivalište odnosno sjedište osnivača.

Osnivač medija dužan je da o svakoj promjeni podataka iz stava 2 ovog člana pismeno obavijesti nadležni republički organ, u roku od 15 dana od dana nastale promjene.

Postupak prijavljivanja i način vođenja Evidencije propisuje nadležni republički organ, bez dopunskih uslova od onih propisanih ovim zakonom.

III  DISTRIBUCIJA MEDIJA

Član 10

Distribucija domaćih i stranih medija u Republici je slobodna.

Osnivač medija ili štamparija dužni su da od prvih primjeraka svake štampane stvari odmah dostave po jedan primjerak organu uprave nadležnom za poslove arhiva.   

Član 11

Nadležni sud može, na predlog državnog tužioca, zabraniti distribuciju objavljenog programskog sadržaja medija kojim se poziva na nasilno rušenje ustavnog poretka, narušavanje teritorijalne cjelokupnosti Republike, kršenje zajamčenih sloboda i prava čovjeka i građanina ili izazivanje nacionalne, rasne ili vjerske netrpeljivosti ili mržnje.

Član 12

Nadležni sud može, na predlog državnog tužioca, a u skladu sa članom 11 ovog zakona, donijeti rješenje o privremenoj zabrani distribucije objavljenog programskog sadržaja medija do pravosnažnosti odluke o zabrani.

Po predlogu iz stava 1 ovog člana sud odlučuje u roku od 24 sata od njegovog podnošenja. 

Nadležni sud je dužan da rješenje o privremenoj zabrani odmah dostavi osnivaču, štampariji i distributeru. 

                           Član 13

Postupak po predlogu za zabranu je hitan. 

Pretres se mora održati u roku od 48 sati od prijema predloga. 

Pretres u postupku po predlogu za zabranu može se održati i bez prisustva uredno pozvanih stranaka, na šta se stranke u pozivu na pretres izričito upozoravaju.    

Rješenje po predlogu za zabranu sud donosi odmah po završenom pretresu, objavljuje ga bez odlaganja i dostavlja strankama u roku od 48 sati.

Član 14

Ukoliko sud odbije predlog za zabranu ili poništi rješenje o privremenoj zabrani distribucije objavljenog programskog sadržaja, rješenjem će odrediti da se sve preduzete mjere ukinu i to najkasnije u roku od 12 sati. 

Žalba državnog tužioca protiv rješenja suda iz stava 1 ovog člana ne odlaže izvršenje rješenja.

Član 15

Ukoliko sud odbije predlog za zabranu, dužan je da utvrdi visinu novčane naknade štete koja je prouzrokovana neosnovanom privremenom zabranom.

Prinudno izvršenje odluke o naknadi štete može se tražiti u roku od 30 dana od dana izvršnosti odluke.

Šteta iz stava 1 ovog člana nadoknađuje se iz budžeta Republike.

Oštećeno lice može, u parničnom postupku, zahtijevati razliku do visine stvarno pretrpljene štete. 

Član 16

Žalba protiv rješenja prvostepenog suda po predlogu za zabranu podnosi se u roku od 48 sati od dostavljanja prepisa rješenja.

Blagovremenu i dozvoljenu žalbu, zajedno sa svim spisima, prvostepeni sud dostavlja Apelacionom sudu u roku od 48 sati od prijema žalbe.

Apelacioni sud može pozvati i saslušati stranke.

Apelacioni sud odlučuje o žalbi u roku od tri dana od dana prijema žalbe sa spisima.

Član 17

            Ukoliko ovim zakonom nije drukčije određeno, u postupku za zabranu distribucije objavljenog programskog sadržaja shodno se primenjuju odredbe Zakona o krivičnom postupku.

IV OBAVEZNO OBJAVLJIVANJE PODATAKA

Impresum i skraćeni impresum
Član 18

Impresum medija sadrži naziv medija, ime, odnosno firmu i prebivalište, odnosno sjedište osnivača i mora biti jasno odvojen od ostalog sadržaja medija.

Impresum štampanog medija obavezno sadrži naziv i sjedište štamparije, datum izdavanja ili ponovnog izdavanja i broj štampanih primjeraka. 

Impresum radija i televizije objavljuje se na početku i na kraju dnevnog emitovanja  programa, odnosno između ponoći i dva sata, ukoliko se program emituje neprekidno.

Impresum servisa informativne agencije objavljuje se najmanje jedanput dnevno.

 Skraćeni impresum štampanog medija nalazi se na margini svake stranice i sadrži naziv medija i  datum izdavanja. 

Skraćeni impresum televizijskog programa mora da sadrži identifikacioni znak televizijskog programa i objavljuje se cijelo vrijeme trajanja programa.

Skraćeni impresum radio-programa mora da sadrži naziv radio programa i objavljuje se najmanje jedanput u svaka dva sata trajanja programa. 

Skraćeni impresum informativne agencije mora da sadrži naziv servisa, datum i vrijeme dostavljanja informacije i objavljuje se uz svaku objavljenu informaciju. 

Skraćeni impresum ostalih medija, kao i publikacija i nosilaca informacija koji nijesu mediji objavljuje se na pogodan način, saglasno prethodnim stavovima ovog člana.

Član 19

Medij je dužan da na odgovarajućem mjestu svakog pojedinačnog nosioca programskog sadržaja objavi sljedeće podatke:

1) datum produkcije (mjesec i godinu), kada se radi o programskim sadržajima elektronskih medija;

2) ime autora objavljenog priloga, osim ako autor drukčije odredi;

3) naziv pravnog ili fizičkog lica vlasnika autorskih prava;

4) naziv pravnog ili fizičkog lica koje čuva upotrijebljeni predmet kulturne baštine ili  arhivski materijal, odnosno odgovarajuću reprodukciju;

5) naziv medija od koga je preuzet programski sadržaj ili njegov dio, osim ako je međusobnim ugovorom drukčije određeno.

V PRAVA I OBAVEZE U INFORMISANJU 

Član 20

Osnivač medija odgovoran je za objavljene programske sadržaje, ukoliko ovim zakonom nije drukčije određeno.

Ako medij objavi programski sadržaj kojim se narušava zakonom zaštićeni interes lica na koje se informacija odnosi ili kojim se vrijeđa čast ili integritet pojedinca, iznose ili prenose neistiniti navodi o njegovom životu, znanju i sposobnostima, zainteresovano lice ima pravo na tužbu nadležnom sudu za naknadu štete protiv autora i osnivača medija.

Član 21

Informacije prikupljene na nedozvoljen način mogu se objaviti samo u interesu nacionalne bezbjednosti, zaštite teritorijalnog integriteta ili javne bezbjednosti, sprječavanja nereda ili kriminala i zaštite zdravlja ili morala, zaštite ugleda ili prava drugih, sprečavanja otkrivanja obavještenja dobijenih u povjerenju ili radi očuvanja autoriteta i nepristrasnosti sudstva.

Novinar ili mediji nijesu odgovorni ukoliko u svom radu pribave ili objave informaciju koja predstavlja državnu, vojnu, službenu ili poslovnu tajnu, ako postoji opravdani interes jav-nosti da bude upoznata.

Novinar i druga lica koja se, u toku prikupljanja, uredničke obrade ili objavljivanja programskog sadržaja, upoznaju sa informacijama koje bi mogle da ukažu na identitet izvora nijesu dužni zakonodavnoj, sudskoj ili izvršnoj vlasti ili bilo kom drugom fizičkom ili pravnom licu otkriti izvor informacije koji želi ostati nepoznat.

Član 22

Mediji moraju štititi integritet maloljetnih osoba.

Programski sadržaj medija koji može ugroziti zdravstveni, moralni, intelektualni, emotivni i socijalni razvoj djeteta mora biti unaprijed jasno i vidno označen kao takav i distribuiran na način za koji je najmanje vjerovatno da će ga dijete koristiti.

Mediji ne smiju objavljivati identitet maloljetnih osoba umiješanih u krivična djela, bilo kao žrtve ili kao optuženi.

Izuzetno od stava 3 ovog člana, identitet maloljetne osobe pravosnažno osuđene za krivično djelo može se objaviti, ukoliko postoji opravdan interes javnosti da bude upoznata.

Član 23

Zabranjeno je objavljivanje informacija i mišljenja kojima se podstiče diskriminacija, mržnja ili nasilje protiv osoba ili grupe osoba zbog njihovog pripadanja ili nepripadanja nekoj rasi, vjeri, naciji, etničkoj grupi, polu ili seksualnoj opredijeljenosti.

Osnivač medija i autor neće odgovarati, ako su objavljene informacije i mišljenja iz stava 1 ovog člana dio naučnog ili autorskog rada koji se bavi javnom stvari a objavljeni su:

- bez namjere da se podstiče na diskriminaciju, mržnju ili nasilje i dio su objektivnog novinarskog izvještaja;

- s namjerom da se kritički ukaže na diskriminaciju, mržnju, nasilje ili na pojave koje predstavljaju ili mogu da predstavljaju podsticanje na takvo ponašanje.

Član 24

Zabranjeno je oglašavanje prodaje i kupovine organa ili tkiva ljudskog tijela za transplantaciju ili transfuziju.

Medij ne smije reklamirati oružje, opojne droge, duvanske proizvode, promet  roba i pružanje usluga zabranjenih zakonom, ljekove i medicinske tretmane koji su jedino dostupni uz medicinski recept, postupke i metode liječenja nesaglasne posebnom zakonu o zdravstvenoj zaštiti.

Reklame za sve druge ljekove i medicinske tretmane moraju biti jasno prepoznatljive kao takve i istinite.

Prilikom reklamiranja alkoholnih pića, mediji moraju poštovati odredbe posebnog zakona. 

Član 25

Mediji i novinari su dužni da objektivno i tačno izvještavaju o sudskim postupcima. 

Ukoliko je medij objavio da je protiv određene osobe pokrenut krivični postupak, ta osoba ima pravo, kada se postupak okonča, da zahtijeva objavljivanje informacije o pravosnažnom obustavljanju postupka, odbijanju optužbe odnosno oslobađanju od optužbe.

Zahtjev iz stava 2 ovog člana se podnosi mediju najkasnije 30 dana od dana pravosnažnog obustavljanja, odnosno okončanja krivičnog postupka.

Medij nije dužan da objavi informaciju ili dio informacije iz stava 2 ovog člana, ukoliko uz zahtjev za objavljivanje informacije nije priloženo pravosnažno rješenje o obustavi krivičnog postupka, odnosno pravosnažna presuda kojom se optužba odbija ili optuženi oslobađa od optužbe, a ovlašćena osoba ih ne dostavi prije isteka roka za podnošenje zahtjeva.


Za sva ostala pitanja vezana za objavljivanje informacije iz stava 2 ovog člana shodno se primenjuju odredbe ovog zakona koje se odnose na pravo na ispravku i odgovor.

VI  PRAVO NA ISPRAVKU I ODGOVOR 

Član 26

Svako fizičko i pravno lice ima pravo na ispravku i odgovor kada smatra da je, putem objavljenog programskog sadržaja, povrijeđeno neko njegovo Ustavom ili zakonom ustanovljeno pravo. 

Objavljivanje ispravke ili odgovora može se tražiti u roku od 30 dana od dana objavljivanja programskog sadržaja.

Kada se traži objavljivanje ispravke ili odgovora mora se navesti programski sadržaj na koji se odgovor ili ispravka odnose i datum njegovog objavljivanja.

Ispravka i odgovor se objavljuju bez naknade.

Član 27

Pod ispravkom, u smislu ovog zakona, podrazumjeva se informacija kojom se ispravljaju pogrešni ili neistiniti navodi u objavljenom programskom sadržaju.

Pod odgovorom, u smislu ovog zakona, podrazumjeva se informacija kojom se argumentovanim navodima pobijaju, suštinski ispravljaju ili dopunjuju navodi u objavljenom programskom sadržaju.

Član 28

Ispravka ili odgovor se moraju objaviti bez izmjena i dopuna, na istoj strani štampe, odnosno u istoj emisiji elektronskog medija u kojima je objavljen programski sadržaj na koji se ispravka ili odgovor odnosi.

Ispravka ili odgovor objavljuju se u prvom, a najkasnije u drugom broju štampe, odnosno prvoj, a najkasnije drugoj narednoj emisiji elektronskog medija, po prijemu ispravke ili odgovora.

Ispravka ili odgovor ne smiju biti nesrazmjerno duži od programskog sadržaja, odnosno od dijela programskog sadržaja na koji se odnose.

Član 29

Objavljivanje ispravke ili odgovora može se tražiti ako je programski sadržaj bio objavljen i posredstvom medija koji je prestao da radi. 

Podnosilac ispravke ili odgovora može od osnivača medija iz stava 1 ovog člana ili njegovog pravnog sljedbenika tražiti da, o svom trošku, obezbijedi objavljivanje ispravke ili odgovora u određenom drugom mediju koji je, po obimu i kvalitetu distribucije programskih sadržaja, kao medij koji je prestao da radi.

Član  30

Medij je dužan da objavi ispravku ili odgovor na objavljeni programski sadržaj, osim ako: 

1) se ispravka ili odgovor ne odnose na programski sadržaj zbog kojeg se zahtijeva njihovo objavljivanje ili ne sadrže podatke u vezi sa navodima iznesenim u programskom sadržaju;

2) se ispravkom ili odgovorom pobijaju navodi iz objavljenog programskog sadržaja čija je istinitost utvrđena pravosnažnim aktom nadležnog organa;

3) je ispravku ili odgovor podnijela osoba na koju se programski sadržaj ne odnosi lično;

4) je već objavljena ispravka ili odgovor na isti programski sadržaj po zahtjevu ovlašćenog lica ili je u istom mediju, u drugom jednako vrijednom obliku (intervju, izjava i drugo), već objavljena reakcija ovlašćenog lica iste sadržine kao podnešena ispravka ili odgovor;

5) je na isti programski sadržaj podnešena nova ispravka ili odgovor, iste sadržine kao ranija, a spor radi objavljivanja ranije podnijete ispravke ili odgovora nije okončan;

6) se ispravka ili odgovor ne odnosi na programski sadržaj za koji lice tvrdi da ga ispravlja ili na njega odgovara;

7) je sadržina ispravke ili odgovora takva da bi njihovo objavljivanje izazvalo zabranu distribucije medija, krivičnu ili prekršajnu odgovornost ili građanskopravnu odgovornost prema trećim licima;

8) ispravku ili odgovor nije potpisala ovlašćena osoba pravnog lica, odnosno ukoliko fizičko lice, kao podnosilac ispravke ili odgovora, nije navelo broj lične karte i adresu stano-vanja;

9) su ispravka ili odgovor nesrazmjerno duži od programskog sadržaja na koji se odnose, a podnosilac odbije pisani zahtjev odgovornog urednika medija da ispravku ili odgovor skrati.

Ukoliko medij odbije da objavi ispravku ili odgovor na programski sadržaj kojim je povrijeđeno nečije pravo; istovremeno objavi komentar ispravke ili odgovora; ispravku ili odgovor ne objavi na način i u roku propisanom ovim zakonom, podnosilac ispravke ili odgovora ima pravo na tužbu nadležnom sudu protiv osnivača medija.

Član 31

Postupak po tužbi za objavljivanje ispravke ili odgovora je hitan.

Tužba se podnosi u roku od 30 dana od dana isteka roka za objavljivanje ispravke ili odgovora.

Uz tužbu se prilaže primjerak ili kopija štampane stvari, odnosno, po mogućnosti, tonski ili video zapis emisije u kojoj je objavljen programski sadržaj.

Osnivač elektronskog medija koji je objavio programski sadržaj dužan je da po dostavljanju tužbe, na zahtjev suda, neodložno dostavi tonski ili video zapis emisije, pod prijetnjom odlučivanja na njegovu štetu ako to, bez opravdanih razloga, ne učini.

Član 32

U sporovima radi objavljivanja ispravke ili odgovora raspravljanje je ograničeno na utvrđivanje činjenica od kojih zavisi obaveza medija da objavi ispravku ili odgovor. 

Sud odbacuje tužbu, odnosno odbija tužbeni zahtjev, ukoliko utvrdi da postoje okolnosti kada medij nije dužan da objavi ispravku ili odgovor u skladu sa ovim zakonom.

Ukoliko sud usvoji tužbeni zahtjev, naređuje tuženom da objavi ispravku ili odgovor u roku i na način utvrđen u članu 28 ovog zakona.

Član 33

Stranke mogu izjaviti žalbu protiv presude suda, u roku od pet dana od dana dostavljanja.

Blagovremenu i dozvoljenu žalbu, zajedno sa svim spisima, prvostepeni sud dostavlja Apelacionom sudu, u roku od dva dana od dana prijema žalbe, o kojoj Apelacioni sud odlučuje u roku od pet dana.

Ovjereni prepis pravosnažne presude kojom je naređeno objavljivanje ispravke ili odgovora dostavlja se mediju bez odlaganja.

Član 34

Medij je dužan da čuva tekstove, odnosno snimke informacija, najmanje 30 dana poslije objavljivanja i da ih daje na uvid licima koja, po odredbama ovog zakona, imaju pravo na ispravku ili odgovor.

Član 35

U sporovima radi obavljivanja ispravke ili odgovora shodno se primjenjuju odredbe Zakona o parničnom postupku, ukoliko ovim zakonom nije drugačije određeno.

VII  INOSTRANA INFORMATIVNA DJELATNOST

Član 36

Dopisništva inostranih medija i inostrane informativne ustanove obavljaju inostranu informativnu djelatnost na način i pod uslovima propisanim ovim zakonom. 

Član 37

Dopisništvom inostranog medija, u smislu ovog zakona, smatra se pravno lice u kojem najmanje dva dopisnika obavljaju informativnu djelatnost.

Osnivač inostranog medija odgovara solidarno sa dopisništvom za obaveze koje nastanu u vezi sa njegovim poslovanjem, što se obavezno uređuje aktom o osnivanju.

Član 38

Dopisništva inostranih medija upisuju se u Evidenciju dopisništava inostranih medija koju vodi nadležni republički organ.

Prijavu za upis u Evidenciju dopisništava inostranih medija podnosi osnivač.

Uz prijavu za upis dostavlja se:

1) akt o osnivanju dopisništva;

2) naziv i sjedište inostranog medija;

3) sjedište dopisništva u Republici;  

4) ime i prezime osobe koja će rukovoditi dopisništvom.

Rukovodilac dopisništva inostranog medija dužan je da o svakoj promjeni podataka iz stava 3 ovog člana, pismeno obavijesti nadležni republički organ, u roku od 15 dana od dana nastale promjene.

Član 39


Inostrane države, međunarodne organizacije i fondacije mogu u Republici osnivati svoje informativne ustanove na osnovu ugovora zaključenog između inostrane države, međunarodne organizacije ili fondacije i Vlade Republike Crne Gore.

Član 40

Inostrana informativna ustanova ima svojstvo pravnog lica i upisuje se u Evidenciju inostranih informativnih ustanova koju vodi nadležni republički organ.

Uz prijavu za upis u Evidenciju inostranih informativnih ustanova podnosi se:

1) ugovor o osnivanju;

2) naziv i sjedište ustanove; 

3) ime i prezime rukovodioca ustanove i ovlašćene osobe koja zastupa ustanovu;

4) vrsta i obim djelatnosti ustanove. 

Rukovodilac inostrane informativne ustanove dužan je da o svakoj promjeni podataka iz stava 2 ovog člana pismeno obavijesti nadležni republički organ, u roku od 15 dana od dana nastale promjene.

Član 41

Nadzor nad zakonitošću obavljanja inostrane informativne djelatnosti vrši nadležni repu-blički organ. 

Nadležni republički organ, prije pokretanja postupka za zabranu rada dopisništva inostranog medija ili inostrane informativne ustanove, dužan je da ih pismeno upozori da se u obavljanju informativne djelatnosti ne pridržavaju akta o osnivanju, domaćih ili međunarodnih pozitivno-pravnih propisa kojima je uređena ova oblast, uz određivanje roka da se nepravilnosti otklone.

Nadležni sud, na predlog nadležnog republičkog organa, može zabraniti rad dopisništvu inostranog medija ili inostranoj informativnoj ustanovi, ukoliko utvrdi da je njihova djelatnost u suprotnosti sa aktom o osnivanju, međunarodnim ugovorom ili ovim zakonom.

VIII  KAZNENE ODREDBE

Član  42

Novčanom kaznom od desetostrukog do tridesetostrukog iznosa minimalne zarade u Republici kazniće se za prekršaj osnivač medija, ako:

1) na zakonom propisan način ne objavi podatke iz čl. 18 i 19 ovog zakona;

2) ne čuva tekstove, odnosno snimke informacija najmanje 30 dana poslije objavljivanja i ne da ih na uvid licima koja, po odredbama ovog zakona, imaju pravo na ispravku ili odgovor (član 34 ).

Član 43

Novčanom kaznom od dvadesetostrukog do pedesetostrukog iznosa minimalne zarade u Republici kazniće se za prekršaj osnivač medija, ako:

1) objavi informacije prikupljene na nezakonit način suprotno članu 21 stav 1 ovog zakona;

2) ne štiti integritet maloljetnih lica u smislu člana 22 ovog zakona;

3) objave informacije i mišljenja suprotno članu 23 ovog zakona;

4) objave reklamu suprotno članu 24 ovog zakona;

5) na osnovu pravosnažne presude ne objavi informaciju o ishodu krivičnog postupka (člana 25 stav 2); 

6) pod  uslovima predviđenim ovim zakonom ne objavi ili obezbijedi objavljivanje ispravke ili odgovora fizičkog ili pravnog lica kada je objavljenim programskim sadržajem povrijeđeno neko njegovo Ustavom ili zakonom ustanovljeno pravo (čl. 26 i 29 ).

Član 44

Novčanom kaznom od petostrukog do desetostrukog iznosa minimalne zarade u Republici kazniće se za prekršaj osnivač štampanog medija ili štamparija, ako od prvih primjeraka svake štampane stvari odmah ne dostavi jedan primjerak Državnom arhivu Republike (član 10 stav 2).

Član 45

Novčanom kaznom od desetostrukog do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Republici kazniće se za prekršaj inostrana informativna ustanova, ako pismeno ne obavijesti nadležni republički organ o promjeni podataka iz člana 40 stav 3 ovog zakona.

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorna osoba u ustanovi iznosom od petostrukog do desetostrukog iznosa minimalne zarade u Republici.

IX  PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član  46

Dopisništva inostranih medija i inostrane informativne ustanove dužni su da usklade svoju djelatnost sa odredbama ovog zakona u roku od 60 dana od dana njegovog stupanja na snagu.

Član 47

Svojinska i upravljačka transformacija pravnih lica koja obavljaju novinsko-izdavačku djelatnost čiji je osnivač Republika ili jedinica lokalne samouprave izvršiće se u roku od 12 mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, a prema odredbama Zakona o svojinskoj i upravljačkoj transformaciji i Zakona o privatizaciji.

Budžetom Republike ili jedinice lokalne samouprave obezbjediće se sredstva za pokriće troškova programa transformacije preduzeća iz stava 1 ovog člana.

Usklađivanje organizacije i djelatnosti pravnih lica koja obavljaju radio-difuznu djelatnost čiji je osnivač Republika ili jedinica lokalne samouprave izvršiće se u rokovima i na način propisan posebnim zakonom o radio-difuziji.

Član 48

Upravne i nadzorne odbore pravnih lica koja obavljaju novinsko-izdavačku djelatnost, a čiji je osnivač Republika ili jednica lokalne samouprave imenovaće nadležna skupština, na predlog Vlade Republike Crne Gore, odnosno nadležnog organa jedinice lokalne samouprave, u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Članovi upravnih i nadzornih odbora pravnih lica iz stava 1 ovog člana ne mogu biti: poslanici ili odbornici; funkcioneri političkih stranaka; osobe imenovane od strane Vlade  Republike Crne Gore ili izvršne vlasti jedinica lokalne samouprave; osobe koje imaju interes u pravnim licima koja obavljaju novinsko-izdavačku djelatnost i čije bi članstvo u ovim organima moglo da dovede do sukoba interesa.

Upravni odbori pravnih lica iz stava 1 ovog člana imaju sedam, a nadzorni odbori tri člana, od čega 1/3 čine predstavnici zaposlenih.

Upravni odbori pravnih lica iz stava 1 ovog člana dužni su da, u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, na osnovu javnog konkursa, tajnim glasanjem između više kandidata, izaberu direktore pravnih lica i odgovorne urednike medija.

Programsku koncepciju medija čiji je osnivač pravno lice iz stava 1 ovog člana usvaja upravni odbor, na predlog odgovornog urednika medija.

Odgovorni urednik medija iz stava 5 ovog člana odgovoran je za ostvarivanje programske koncepcije upravnom odboru. 

Mandat članova upravnih i nadzornih odbora, direktora i odgovornih urednika medija prestaje danom okončanja svojinske i upravljačke transformacije pravnih lica iz stava 1 ovog člana.

Član 49

Ukoliko se u pravnim licima koja obavljaju novinsko-izdavačku djelatnost, a čiji je osnivač Republika ili jedinice lokalne samouprave ne izaberu organi upravljanja i odgovorna lica u rokovima propisanim ovim zakonom uvešće se mjere zaštite javnog interesa, koje će prestati imenovanjem organa upravljanja i odgovornih lica ili sprovođenjem svojinske i upravljačke transformacije.

Član 50

Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona donijeće se u roku od 60 dana od dana  stupanja na snagu ovog zakona.

Član 51

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaju da važe:

- Zakon o javnom informisanju ("Službeni list RCG", br. 4/98 i 41/02);

- Uredba  o uslovima za obavljanje inostrane informativne  djelatnosti  u Republici Crnoj Gori ("Službeni list RCG", br. 39/98);

- Pravilnik o postupku prijavljivanja, upisu i vođenju evidencije javnih glasila u Republici Crnoj Gori ("Službeni list RCG", br. 8/98).

Član 52

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Republike Crne Gore", a primjenjivaće se od 1. maja 2003. godine.

62/02

453.

Na osnovu člana 88 tačke 2 Ustava Republike Crne Gore donosim

 UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENI ZAKONA O MEDIJIMA 

Proglašava se Zakon o izmjeni Zakona o medijima, koji je donijela Skupština Republike Crne Gore, na trećoj sjednici drugog redovnog zasijedanja u 2002. godini, dana 12. novembra 2002. godine. 

Broj: 01- 2808/4 

Podgorica, 13. novembra 2002. godine

                       Predsjednik Republike Crne Gore

                                 Milo Đukanović, s.r.

Z A K O N

O IZMJENI ZAKONA O MEDIJIMA

Član 1

U Zakonu o medijima ("Službeni list RCG", br. 51/02) u članu 52 riječi: "a primjenjivaće se od 1. maja 2003. godine" brišu se.

Član 2

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Republike Crne Gore".

46/10

525.
Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim
U K A Z 

O PROGLAŠENjU ZAKONA O ELEKTRONSKIM MEDIJIMA
Proglašavam Zakon o elektronskim mediji­ma, koji je donijela Skupština Crne Gore 24. saziva, na desetoj sjednici prvog redovnog zasijedanja u 2010. godini, dana 27. jula 2010. godine.

Broj: 01-2074/2

Podgorica, 30. jula 2010. godine
Predsjednik Crne Gore,

Filip Vujanović, s.r.

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 2 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 24. saziva, na 10. ćednici prvog redovnog zasijedanja u 2010. godini, dana 27. jula 2010. godine , donijela je 

Z A K O N
O ELEKTRONSKIM MEDIJIMA
I. OSNOVNE ODREDBE
Predmet
Član 1

Ovim zakonom uređuju se prava, obaveze i odgo­vo­rnosti pravnih i fizičkih lica koja obavljaju djelatnost proizvodnje i pružanja audiovizuelnih medijskih usluga (u daljem tekstu: AVM usluga), usluga elektronskih publikacija putem elektron­skih komunikacionih mreža nadležnosti, status i izvori finansiranja Agencije za elektronske medije sprječavanje nedozvoljene medijske koncentracije, podsticanja medijskog pluralizma i druga pitanja od značaja za oblast pružanja AVM usluga, u skladu s međunarodnim konvencijama i standardima. 

Tumačenje zakona
Član 2

(1) Odredbe ovog zakona ne mogu se tumačiti na način da daju pravo na cenzuru ili ograničenje prava slobode govora ili slobode izražavanja.

(2) Ovaj zakon treba tumačiti u skladu sa pri­ncipima Evropske konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda, uz korišćenje prakse precedentnog prava Evropskog suda za ljudska prava. 

Načela
Član 3

Uređivanje odnosa u oblasti AVM usluga zasniva se na načelima:

1) slobode, profesionalizma i nezavisnosti;

2) zabrane svakog oblika cenzure;

3) uravnoteženog razvoja javnih i komercijalnih pružalaca AVM usluga;

4) slobodnog i ravnopravnog pristupa svim AVM uslugama;

5) razvoja konkurencije i pluralizma;

6) primjene međunarodnih standarda;

7) objektivnosti, zabrane diskriminacije i transparentnosti.

Pružalac AVM usluge
Član 4

(1) Pružalac AVM usluge je fizičko ili pravno lice koje je osnovano u Crnoj Gori i obavlja djelatnost pružanja AVM usluga u skladu sa ovim zakonom i posebnim zakonima koji uređuju oblast medija i elektronskih komunikacija. 

(2) Smatra se da je pružalac AVM usluge osnovan u Crnoj Gori, ako:

1) ima sjedište, odnosno prebivalište u Crnoj Gori i uređivačke odluke donosi u Crnoj Gori; 

2) ima sjedište, odnosno prebivalište u Crnoj Gori, a uređivačke odluke se donose u drugoj državi, pod uslovom da je u Crnoj Gori značajan broj zaposlenih uključen u pružanje AVM usluga;

3) ima sjedište, odnosno prebivalište u Crnoj Gori, uređivačke odluke se donose u državi članici Evropske Unije, a značajan broj zaposlenih uključen u pružanje AVM usluge je zaposlen i u Crnoj Gori i državi članici Evropske Unije;

4) ima sjedište, odnosno prebivalište u Crnoj Gori, uređivačke odluke se donose u državi članici Evropske Unije, a značajan broj zaposlenih uključen u pružanje AVM usluge nije zaposlen u Crnoj Gori ili državi članici Evropske Unije, ali je u Crnoj Gori započeo sa emitovanjem AVM usluge pod uslovom da održava stabilnu i efikasnu vezu s crnogorskom privredom. 

(3) Odredbe ovog zakona primjenjuju se i na pružaoca AVM usluga osnovanog u drugoj državi ako koristi zemaljsku satelitsku predajnu stanicu koja je smještena na teritoriji Crne Gore i/ili koristi satelitske kapacitete koji pripadaju Crnoj Gori.

(4) Ako se u skladu sa st. 2 i 3 ovog člana ne mo­že utvrditi da li je pružalac AVM usluge u na­dle­ž­no­­­sti Crne Gore ili države članice Evropske Uni­je, pru­žalac AVM usluge je u nadležnosti države čla­­­­ni­ce u kojoj je osnovan u smislu čl. 52 do 58 Spo­ra­­zuma o stabilizaciji i pridruživanju između Crne Gore i Evropske Unije i njenih država članica.

Sloboda prijema i reemitovanja AVM usluga
Član 5

Crna Gora obezbjeđuje slobodu prijema i reemi­tovanja AVM usluga iz država članica Evropske Unije i drugih evropskih država potpisnica Evropske konvencije o prekograničnoj televiziji, a može u pojedinim slučajevima ograničiti slobodu prijema i reemitovanja, u skladu sa međunarodnim ugovorima i ovim zakonom. 

Ograničenja prijema i reemitovanja AVM usluga
Član 6

(1) Ograničenja iz člana 5 ovog zakona mogu se preduzeti u odnosu na televizijske programe i AVM usluge na zahtjev iz drugih država, pod uslovom da je:

1) za televizijski program:

- emiter u prethodnih 12 mjeseci emitovanjem televizijskog programa koji dolazi iz zemlje članice Evropske Unije najmanje dva puta otvoreno, ozbiljno ili teško prekršio odredbe člana 48 stav 2 i člana 55 st. 1 i 2 ovog zakona,

- Crna Gora pisanim putem obavijestila emi­tera i Evropsku komisiju o kršenju i ograničenjima koja namjerava da preduzme ukoliko dođe do ponovnog takvog kršenja,

- Crna Gora obavila konsultacije sa državom članicom u čijoj je nadležnosti emiter i Evropskom komisijom, koje ni nakon 15 dana od dana dostavljanja obavještenja iz stava 1 alineja 1 ovog člana nijesu dovele do sporazumnog rješavanja, a nastavljeno je sa emitovanjem takvog programa;

2) za AVM uslugu na zahtjev:

- pružanjem usluge ugrožen ili ozbiljno pri­jeti da će ugroziti sprječavanje, istraživanje, go­njenje i otkrivanje krivičnih djela, zaštitu ma­lo­lje­tnika, borbu protiv podsticanja na mržnju po osnovu rase, pola, vjeroispovijesti ili nacionalnosti, ugrožavanja dostojanstva ličnosti, zaštitu javnog zdravlja i javne bezbjednosti, očuvanje nacionalne bezbjednosti i odbrane ili zaštitu potrošača, uključujući investitore,

- Crna Gora, prije preduzimanja ograničenja slobode prijema i reemitovanja AVM usluge na zahtjev, zatražila od države članice u čijoj je nadležnosti pružalac AVM usluge da preduzme mjere koje ta država članica nije preduzela ili su preduzete mjere bile neadekvatne,

- Crna Gora obavijestila Evropsku komisiju i državu članicu u čijoj je nadležnosti pružalac AVM usluge o namjeri da će da preduzme ograničenja.

(2) U hitnim slučajevima, Crna Gora može, bez ispunjavanja uslova iz stava 1 tačka 2 al. 2 i 3 ovog člana, preduzeti mjere ograničenja slobode prijema i reemitovanja AVM usluga na zahtjev, o čemu je dužna da obavijesti Evropsku komisiju i državu članicu u čijoj je nadležnosti pružalac AVM usluge na zahtjev, navodeći razloge hitnosti. 

(3) Crna Gora će ukinuti mjere ograničenja iz st. 1 i 2 ovog člana ako Evropska komisija utvrdi da preduzete mjere nijesu u skladu sa pravnom tekovinom Evropske Unije.

Program razvoja sektora AVM usluga
Član 7

(1) Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) donosi program razvoja sektora AVM usluga.

(2) Program iz stava 1 ovog člana, naročito sa­drži: viziju; opšte i konkretne ciljeve; meha­ni­zme za postizanje ciljeva; dinamiku realizacije, oče­ki­­vani razvoj strukture i vrste pružalaca AVM uslu­ga, kao i druga pitanja koja su od značaja za razvoj sektora AVM usluga. 

(3) Savjet Agencije za elektronske medije, nakon sprovedene javne rasprave, utvrđuje predlog programa razvoja sektora AVM usluga i dostavlja ga Vladi na usvajanje.

Značenje izraza
Član 8

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeće značenje:

1) AVM usluga je usluga koja je pod uređiva­čkom odgo­vornošću pružaoca usluge, čija je osnovna namjena emitovanje programa za informisanje, zabavu ili obrazovanje opšte javnosti putem elektronskih komunikacionih mreža, a može biti u obliku elektronskog medija (radijski ili televizijski program), AVM usluge na zahtjev i komercijalne audiovizuelne komunikacije;

2) pružalac AVM usluge je pravno ili fizičko lice koje ima uređivačku odgovornost za izbor sadržaja AVM usluge i organizaciju njenog pružanja;

3) elektronski medij (linearna AVM usluga) je radijski ili televizijski program koji predstavlja skup informacija u vidu slike i/ili tona ili njihova kombinacija (audio-vizuelni sadržaj) organizovanih u jednu cjelinu, pod zajedničkim nazivom, sa ciljem informisanja i zadovoljavanja kulturnih, obrazovnih, socijalnih i drugih potreba javnosti, kojom se omogućava simultano slušanje i/ili gledanje programskih sadržaja na osnovu programskog rasporeda/šeme;

4) emiter je pružalac AVM usluge koji je registrovan za radio i televizijsku djelatnost i kome je, u skladu sa ovim zakonom, izdato odobrenje za emitovanje televizijskog i/ili radijskog programa;

5) programski sadržaj je niz pokretnih slika sa ili bez zvuka koji čini cjelinu unutar pro­gramske šeme ili kataloga ustanovljenog od stra­ne pružaoca AVM usluge, a čiji su forma i sadržaj uporedivi sa formom i sadržajem televizijskog ili radijskog programa;

6) uređivačka odgovornost je sprovođenje kontr­ole nad izborom programa i nad njihovom orga­ni­za­cijom hronološki, u slučaju emitovanja televi­zij­skog ili radijskog programa, ili kataloški, u slučaju AVM usluga na zahtjev;

7) programska osnova je dokument koji sadrži pro­gramsku šemu kojom se određuju: (1) vrste programskih sadržaja, odnosno njihovo razvrstavanje u pojedine grupe, (2) učešće pojedinih grupa sa­držaja, (3) maksimalno učešće oglasnih i spo­nzo­risanih sadržaja i (4) udio sopstvene produkcije; 

8) AVM usluga na zahtjev (nelinearna ili za­šti­ćena AVM usluga) je usluga kojom se omogućava pri­jem radio i/ili televizijskog programa na osnovi pojedinačnog zahtjeva korisnika i kataloga programa odabranih od strane pružaoca AVM usluge, a koja je dostupna isključivo na osnovu korisničkog ugovora ili drugog oblika prethodne individualne autorizacije; 

9) pružalac AVM usluge na zahtjev je fizičko ili pravno lice registrovano za djelatnost tele­ko­mu­nikacija kome je, u skladu sa ovim zakonom, izdato odo­brenje za distribuciju radijskih i/ili tele­vizijskih programa ili drugih AVM usluga na zahtjev;

10) multipleks je standardizovani skup di­gi­talnih signala koji sadrži više radijskih i/ili televizijskih programa i/ili drugih podataka koji se istovremeno prenose u jednom radio frekvenci­jskom kanalu;

11) katalog programa je dokument koji sadrži listu radijskih i/ili televizijskih programa ili drugih programskih sadržaja u okviru usluge pru­žaoca AVM usluge na zahtjev kojom se kao obje­dinjeni uslužni paket programa nude pretplatniku posredstvom elektronskih komunikacionih mreža; 

12) pretplatnik je lice koje na osnovu ugovora sa pružaocem AVM usluge na zahtjev koristi njegove uslu­­ge i za to plaća posebnu naknadu, odnosno pretplatu;

13) komercijalna audiovizuelna ko­mu­ni­ka­ci­ja je AVM usluga koja podrazumijeva uključivanje u program skupa slika sa ili bez zvuka, namijenjenih: (a) direktnom ili indirektnom promovisanju robe, usluga ili imidža fizičkog ili pravnog lica koje obavlja neku privrednu aktivnost, uz određenu fi­na­nsijsku ili sličnu nadoknadu ili (b) samo­promo­visanju;

14) radio ili televizijsko oglašavanje je komercijalna audiovizuelna komunikacija koja podrazumijeva emitovanje bilo kojeg oblika oba­vje­šte­nja, uz određenu naknadu ili radi samopro­mo­vi­sanja, od strane pravnog ili fizičkog lica, a koje ima za cilj da predstavi i skrene pažnju na određeni pro­izvod, uslugu, uključujući nepokretnosti, prava, oba­veze, odnosno da motiviše potrošače da koriste, odno­sno kupe taj proizvod ili uslugu, uz finansijsku naknadu;

15) prikriveno oglašavanje je predstavljanje riječima ili slikama robe, usluga, imena, zaštitnog znaka ili aktivnosti proizvođača roba ili pru­ža­oca usluga u radijskim i/ili TV programima kada je cilj takvog predstavljanja oglašavanje i moglo bi do­vesti javnost u zabludu u vezi sa njegovom prirodom; 

16) telešoping je komercijalna audiovizuelna komunikacija koja podrazumijeva pružanje direktne ponude za prodaju proizvoda i usluga, uz nadoknadu;

17) sponzorstvo je komercijalna audiovizuelna komunikacija koja podrazumijeva učešće fizičkog ili pravnog lica, koje se ne bavi djelatnošću pru­ža­­nja AVM usluga, niti proizvodnjom audio­vizu­e­l­nih radova, u finansiranju radijskih i/ili te­le­vi­zi­­jskih programa, s ciljem da promoviše svoje ime, za­štitni znak, ugled, aktivnosti, proizvode ili usluge;

18) plasman proizvoda je komercijalna audio­vizuelna komunikacija koja se sastoji od isticanja unutar programa (uključivanjem ili pominjanjem) nekog proizvoda, usluge ili njihovog trgovinskog znaka, uz određenu finansijsku ili sličnu naknadu;

19) elektronske publikacije su urednički oblikovane internet stranice i/ili portali koji sadrže elektronske verzije štampanih medija i/ili informacije iz medija na način da su dostupni širokoj javnosti bez obzira na njihov opšteg;

20) zaštićena usluga je AVM usluga čiji je prijem u nekodiranom obliku uslovljen zaključenjem korisničkog ugovora ili drugim oblikom prethodne individualne autorizacije (uslovni pristup);

21) mjere uslovnog pristupa: tehnologija, ure­đaj ili njihov dio koji su projektovani ili prila­gođe­ni da omoguće ili ograniče pristup zaštićenoj usluzi;

22) prateća usluga za uslovni pristup: uslu­ga koja podrazumijeva instalaciju, održavanje ili zamjenu mjera uslovnog pristupa, kao i pružanje komercijalnih audiovizuelnih komunikacionih usluga u vezi sa njima ili zaštićenim uslugama.

Upotreba rodno osjetljivog jezika
Član 9

Svi izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu obuhvataju iste izraze u ženskom rodu.

II. AGENCIJA ZA ELEKTRONSKE MEDIJE
Status Agencije za elektronske medije
Član 10

(1) Agencija za elektronske medije (u daljem te­kstu: Agencija) je nezavisni regulatorni organ za oblast AVM usluga koji vrši javna ovlašćenja u skladu sa ovim zakonom.

(2) Agencija djeluje u interesu javnosti.

(3) Agencija je samostalni pravni subjekt i fu­n­kcionalno je nezavisna od bilo kog državnog orga­na i od svih pravnih i fizičkih lica koja se bave dje­latnošću proizvodnje i emitovanja radijskih i televizijskih programa ili pružanja drugih AVM usluga. 

(4) Osnivač Agencije je država.

(5) Prava osnivača u ime države vrši Savjet Agencije, u skladu sa zakonom.

(6) Agencija ima svojstvo pravnog lica i upi­suje se u Centralni registar Privrednog suda.

Koordinacija sa drugim regulatornim i državnim organima
Član 11

(1) Agencija i regulatorni organ nadležan za oblast elektronskih komunikacija su dužni da, u skla­du sa ovim zakonom i posebnim zakonom kojim se ure­đuje oblast elektronskih komunikacija, međuso­bno sarađuju i koordiniraju rad, u dijelu koji se odnosi na radio-frekvencije namijenjene za pružanje AVM usluga.

(2) Agencija sarađuje sa regulatornim organom nadležnim za elektronske komunikacije i organom uprave nadležnim za zaštitu konkurencije, u dijelu koji se odnosi na analizu tržišta usluga elektronskih komunikacija koje predstavljaju uslov za pružanje i/ili pristup AVM uslugama.

(3) Agencija može, prije donošenja odluke o izdavanju odobrenja za pružanje AVM usluge, sa re­gu­latornim organima drugih država članica Evropske Unije razmijeniti informacije o pružaocima medi­jske usluge ako se emitovanje radijskog ili televizi­jskog programa ili pružanje drugih AVM usluga odnosi i na druge države članice Evropske Unije.

(4) Radi razmjene iskustava, unaprjeđivanja svog rada i usklađivanja s međunarodnim iskustvima i standardima, Agencija sarađuje sa odgovarajućim regulatornim organima drugih država.

(5) U koordinaciji sa nadležnim organima državne uprave, Agencija sarađuje sa odgovarajućim međunarodnim organizacijama.

(6) Nadležni organi državne uprave dužni su da, prije prihvatanja međunarodnih konvencija i drugih sporazuma koji se odnose na oblast pružanja AVM usluga, pribave mišljenje Agencije.

Nadležnost Agencije
Član 12

Agencija u okviru svojih nadležnosti:

1) predlaže program razvoja sektora AVM usluga;

2) u saradnji sa regulatornim organom za ele­ktronske komunikacije priprema stručne osnove za izradu plana namjene radio-frekvencijskih opsega, u dijelu koji se odnosi na zemaljsku radio-difuziju;

3) daje saglasnost na predlog plana raspodjele radio frekvencija, u dijelu koji se odnosi na zema­ljsku radio-difuziju; 

4) daje mišljenje regulatornom organu za ele­ktro­nske komunikacije o potrebi određivanja ope­ra­tora sa značajnom tržišnom snagom, ako se na osno­vu analize utvrdi da određeno relevantno trži­šte usluga elektronskih komunikacija, koje predsta­vlja­ju uslov za pružanje i /ili pristup AVM uslugama, nije dovoljno konkurentno; 

5) izdaje odobrenja za pružanje AVM usluga (odobrenja za emitovanje i odobrenja za pružanje AVM usluga na zahtjev);

6) utvrđuje visinu naknada za izdavanje i kori­šće­nje odobrenja za pružanje AVM usluga;

7) vodi registre pružalaca AVM usluga i elektronskih publikacija; 

8) odlučuje o prigovorima fizičkih i pravnih lica u vezi sa radom pružalaca AVM usluga;

9) vrši nadzor nad primjenom ovog zakona;

10) donosi i sprovodi podzakonske akte za spro­vo­đenje ovog zakona;

11) obavlja i druge poslove, u skladu sa zakonom i Statutom Agencije.

Organi Agencije
Član 13

Organi Agencije su:

1) Savjet Agencije i
2) direktor Agencije. 

Nadležnost Savjeta
Član 14

Savjet Agencije (u daljem tekstu: Savjet): 

1) donosi Statut Agencije;

2) utvrđuje predlog programa razvoja sektora AVM usluga; 

3) daje mišljenje na stručne osnove za izradu pla­na namjene radio-frekvencijskih opsega, u dijelu ko­ji se odnosi na zemaljsku radio-difuziju, koje pri­prema regulatorni organ za elektronske komu­ni­ka­cije;

4) daje saglasnost na predlog plana raspodjele radio frekvencija, u dijelu koji se odnosi na zemaljsku radio-difuziju; 

5) raspisuje javni konkurs za dodjelu prava na pružanje AVM usluga;

6) donosi odluku o dodjeli prava na pružanje AVM usluga;

7) daje saglasnost za privremeno ili trajno ustupanje, iznajmljivanje ili na drugi način pre­no­šenje odobrenja za pružanje AVM usluga;

8) donosi akt o visini, načinu utvrđivanja i plaćanja naknada za registraciju i naknada po osnovu izdatog odobrenja za pružanje AVM usluga;

9) donosi akte o programskim standardima za pružanje AVM usluga;

10) donosi akte o sprovođenju uslova vezanih za mi­nimalne programske kvote za evropska au­dio­vi­zu­e­lna djela i djela nezavisnih proizvođača, u skladu sa evropskim standardima;

11) donosi akte kojim se utvrđuju uslovi i kvo­te za pružanje komercijalnih audiovizuelnih komunikacija, u skladu sa evropskim standardima;

12) donosi akt kojim se uređuje način pre­du­zi­manja mjera prema pružaocima AVM usluga i način odlučivanja po prigovorima u vezi sa njihovim radom;

13) odlučuje po žalbama na provostepene odlu­ke Agencije;

14) preduzima mjere radi privremenog ogra­ničenja slobode prijema i reemitovanja AVM usluga iz drugih država u skladu sa članom 6 ovog zakona;

15) podnosi izvještaje Evropskoj komisiji u skladu sa ovim zakonom i propisima donijetim na osnovu njega;

16) donosi Poslovnik o radu Savjeta;

17) bira predsjednika iz reda članova Savjeta;

18) imenuje i razrješava direktora Agencije;

19) donosi opšti akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji radnih mjesta;

20) usvaja planove rada, izvještaje o radu i periodične i godišnje obračune Agencije;

21) usvaja finansijski plan za narednu i fi­nansijski izvještaj Agencije za prethodnu godinu; 

22) angažuje nezavisnog ovlašćenog revizora godišnjih obračuna Agencije;

23) donosi i druge akte za sprovođenje ovog zakona;

24) obavlja i druge poslove u skladu sa zakonom i Statutom Agencije.

Uvid javnosti u rad Agencije
Član 15

(1) Savjet je dužan da, najkasnije do kraja juna tekuće godine, stavi na uvid javnosti, putem njeb sajta Agencije: 

1) izvještaj o radu Agencije za prethodnu godinu, sa posebnim osvrtom na ostvarivanje obaveza utvrđenih zakonom;

2) izvještaj o finansijskom poslovanju Age­nci­je za prethodnu godinu, sa izvještajem ovlašćenog revizora o finansijskom poslovanju Agencije.

(2) Savjet je dužan da sve akte o pravima i oba­ve­zama pravnih ili fizičkih lica, sa obra­zlo­že­njem, bez odlaganja učini dostupnim javnosti.

Članovi Savjeta
Član 16

(1) Savjet ima pet članova.

(2) Članovi Savjeta biraju se iz reda afirmi­sa­nih stručnjaka iz oblasti koje su relevantne za oba­vlja­nje djelatnosti Agencije, koji imaju visoku stru­čnu spremu, koji su crnogorski državljani i koji imaju prebivalište u Crnoj Gori. 

Sukob interesa
Član 17

(1) Članovi Savjeta ne mogu biti:

1) poslanici i odbornici;

2) lica koja bira, imenuje ili postavlja Pre­dsje­dnik Crne Gore, Skupština Crne Gore ili Vlada;

3) funkcioneri političkih stranaka (predsje­dni­ci stranaka, članovi predsjedništava, njihovi zamjenici, članovi izvršnih i glavnih odbora, kao i drugi stranački funkcioneri);

4) vlasnici udjela, akcionari, članovi organa upravljanja, zaposleni, lica pod ugovorom i sl., koji imaju interesa u pravnim licima koja se bave dje­la­tnošću proizvodnje, emitovanja i/ili distribucije radijskog i/ili televizijskog programa ili drugih AVM usluga i sa njima povezanim djelatnostima (oglašavanje, elektronske komunikacije i sl.); 

5) lica koja su pravosnažno osuđena za kri­vi­čno djelo zloupotrebe službenog položaja, ko­ru­pci­je, prevare ili krađe, bez obzira na izrečenu kaznu ili su pravosnažno osuđena za drugo krivično djelo na kaznu zatvora u trajanju dužem od šest mjeseci, u periodu dok traju pravne posljedice osude;

6) lica koja su bračni drugovi lica navedenih u tač. 1 do 4 ovog stava ili se sa njima nalaze u krvnom srodstvu u pravoj liniji, bez obzira na stepen srodstva, u pobočnoj liniji do drugog stepena srodstva i srodstvu po tazbini.

(2) Ukoliko član Savjeta ima sukob interesa u vezi sa odlučivanjem o pojedinom pitanju iz nadležnosti Savjeta, dužan je da o tome obavijesti ostale članove Savjeta radi izuzeća iz rasprave i odlučivanja o tom pitanju.

(3) Ako je član Savjeta učestvovao u radu uz postojanje sukoba interesa, ostali članovi Savjeta su dužni da preispitaju donesene odluke koje mogu oglasiti nevažećim.

(4) Član Savjeta ne može da bude osnivač pru­žao­ca AVM usluga ili da na drugi način učestvuje kao podnosilac zahtjeva za dobijanje odobrenja za pru­­žanje AVM usluga u roku od 12 mjeseci od pre­stanka mandata. 

Imenovanje i razrješenje članova Savjeta
Član 18

Savjet imenuje i razrješava Skupština Crne Gore (u daljem tekstu: Skupština). 

Ovlašćeni predlagači
Član 19

(1) Kandidate za članove Savjeta predlažu: 

1) univerziteti, jednog člana;

2) nevladine organizacije koje se bave zaštitom ljudskih prava i sloboda, jednog člana; 

3) nevladine organizacije iz oblasti medija, jednog člana;

4) Crnogorski P.E.N. Centar, jednog člana; 

5) udruženja komercijalnih emitera, jednog člana.

(2) Lice koje je predloženo za člana Savjeta ne mora biti iz reda ovlašćenog predlagača. 

(3) Predlagači iz stava 1 tač. 1, 2, 3 i 5 ovog člana mogu zajedno ili odvojeno predložiti kandi­data za člana Savjeta. 

(4) Kandidate za članove Savjeta predlažu nadležni organi upravljanja pravnih lica iz stava 1 ovog člana, u skladu sa svojim statutima.

Sadržaj predloga za imenovanje člana Savjeta
Član 20

(1) Predlog za imenovanje člana Savjeta sa­drži: ime i prezime, adresu i kratku biografiju pre­­dloženog kandidata i mora biti potpisan i ovje­ren od strane ovlašćenog predlagača, odnosno ovlašćenih predlagača.

(2) Predlog kandidata za člana Savjeta podnosi se na obrascu koji utvrđuje radno tijelo Skupštine na­dležno za imenovanja (u daljem tekstu: radno tijelo Skupštine).

(3) Uz predlog iz stava 1 ovog člana dostavlja se:

1) dokaz da je predloženi kandidat drža­vlja­nin Crne Gore i da ima prebivalište u Crnoj Gori;

2) dokaz o stručnoj spremi predloženog kandidata;

3) izjava predloženog kandidata o prihvatanju kandidature i da ne postoji smetnja iz člana 16 ovog zakona za njegovo imenovanje za člana Savjeta.

(4) Nevladine organizacije kao predlagači du­ž­ne su da, pored dokaza iz stava 3 ovog člana, dostave i:

1) dokaz o upisu u registar nevladinih organi­zacija kod nadležnog organa državne uprave;

2) osnivački akt i statut, u tekstu koji se nalazi kod nadležnog organa državne uprave;

3) izvještaje o radu i finansijske izvještaje za prethodne tri godine.

(5) Predlog za imenovanje člana Savjeta koji nije u skladu sa st. 1, 2, 3 i 4 ovog člana neće se razmatrati.

Nevladina organizacija kao ovlašćeni predlagač
Član 21

(1) Nevladina organizacija može biti predlagač za imenovanje člana Savjeta, ako ispunjava sljedeće uslove:

1) da je kod nadležnog organa državne uprave registrovana najmanje tri godine prije objavljivanja javnog poziva za podnošenje predloga za imenovanje Savjeta;

2) da u osnivačkom aktu i statutu ima, kao osno­vne ciljeve i zadatke djelovanja, pitanja iz oblasti koje su predviđene članom 19 stav 1 tač. 2, 3 i 5 ovog zakona i da se u prethodne tri godine kontinuirano bavi ovim pitanjima.

(2) Ista nevladina organizacija može učestvovati u predlaganju kandidata za člana Savjeta samo u okviru jedne kategorije predlagača iz člana 19 stav 1 ovog zakona.

Nezavisnost člana Savjeta
Član 22

(1) Članovi Savjeta ne predstavljaju institucije ili organizacije koje su ih predložile, već svoju dužnost obavljaju samostalno, nezavisno i po sopstvenom znanju i savjesti, radi ostvarivanja interesa javnosti, u skladu sa zakonom, Statutom i drugim opštim aktima Agencije.

(2) Niko nema pravo da na bilo koji način uti­če na rad člana Savjeta, niti je član Savjeta dužan da poštuje bilo čije instrukcije u vezi sa svojim radom, osim odluka nadležnog suda.

Mandat Savjeta
Član 23

(1) Mandat Savjeta počinje danom imenovanja i traje pet godina.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, prilikom prvog imenovanja Savjeta, tri člana Savjeta imenuju se na pet godina, a dva člana na četiri godine.

(3) Članovima prvog sastava Savjeta trajanje mandata utvrđuje žrijebom predsjednik Skupštine u prisustvu predstavnika ovlašćenih predlagača članova Savjeta. 

(4) Isto lice može biti imenovano za člana Savjeta najviše dva puta uzastopno.

(5) Smatra se da Savjet punovažno radi i odlu­čuje kada su imenovana najmanje tri člana Savjeta.

Pokretanje postupka imenovanja članova Savjeta
Član 24

Postupak imenovanja člana Savjeta pokreće radno tijelo Skupštine objavljivanjem javnog poziva ovlašćenim predlagačima, najmanje šest mjeseci prije isteka mandata postojećem članu Savjetu.

Javni poziv
Član 25

Javni poziv iz člana 24 ovog zakona objavljuje se u "Službenom listu Crne Gore", na njeb sajtu Sku­pštine i najmanje u jednom dnevnom štampanom mediju koji izlazi u Crnoj Gori.

Sadržaj javnog poziva
Član 26

Javni poziv naročito sadrži:

1) podatke o ovlašćenim predlagačima iz člana 19 stav 1 ovog zakona;

2) uslove koje kandidat za člana Savjeta mora da ispunjava;

3) uslove koje moraju da ispunjavaju nevladine organizacije kao ovlašćeni predlagači;

4) listu dokumentacije koja se obavezno dostavlja uz predlog za imenovanje;

5) naziv i adresu organa kojem se podnose pre­dlozi za imenovanje;

6) način podnošenja i rok za podnošenje pre­dloga za imenovanje.

Rok za podnošenje predloga
Član 27

(1) Rok za podnošenje predloga za imenovanje člana Savjeta teče od dana objavljivanja poziva u dnevnom štampanom mediju.

(2) Predlozi za kandidate za članove Savjeta podnose se u roku od 45 dana od dana objavljivanja javnog poziva.

Lista kandidata za imenovanje članova Savjeta
Član 28

(1) Radno tijelo Skupštine dužno je da, u roku od osam dana od dana isteka roka za podnošenje predloga, objavi listu blagovremenih i potpunih predloga kandidata za članove Savjeta, na način na koji je objavljen javni poziv.

(2) Radno tijelo Skupštine dužno je da, u roku od 15 dana od isteka roka za podnošenje predloga, utvrdi predlog liste za imenovanje Savjeta po ovla­šće­nim predlagačima.

(3) Ako predlagači iz određene kategorije iz člana 19 stav 1 tač. 1, 2, 3 i 5 podnesu više odvo­je­nih predloga, u predlog liste uvrstiće se predlog koji ispunjava sljedeće uslove: 

1) ima podršku najvećeg broja ovlašćenih predlagača;

2) predloženo lice ima duže radno iskustvo iz oblasti koje su relevantne za obavljanje djelatnosti Agencije. 

(4) Predlog liste za imenovanje Savjeta, sa obra­zloženjem i izvještajem o sprovedenom postu­pku za imenovanje Savjeta, dostavlja se Skupštini na razmatranje i odlučivanje.

Odlučivanje o predlogu liste
Član 29

(1) Skupština je dužna da, u roku od 60 dana od dana dostavljanja predloga liste i izvještaja iz čla­na 28 stav 4 ovog zakona, donese odluku o predlogu lis­te za imenovanje Savjeta.

(2) Skupština odlučuje istovremeno o cijelom predlogu liste za imenovanje Savjeta.

Ponavljanje postupka
Član 30

(1) Ako predlog liste za imenovanje Savjeta nije kompletan, postupak će se ponoviti za ime­no­vanje članova Savjeta iz kategorije predlagača čiji predlozi nijesu utvrđeni.

(2) U slučaju iz stava 1 ovog člana radno tijelo Skupštine dužno je da, u roku od 15 dana od dana utvrđivanja predloga liste, objavi ponovni javni poziv ovlašćenim predlagačima čiji predlozi nijesu utvrđeni.

(3) Mandat člana Savjeta imenovanog po pono­vnom javnom pozivu utvrđuje se u skladu sa članom 23 ovog zakona.

Naknade članovima Savjeta
Član 31

Član Savjeta za rad u Savjetu ima pravo na mjesečnu naknadu u visini prosječne neto zarade zaposlenih u Agenciji u mjesecu koji prethodi isplati naknade i naknadu troškova nastalih u vršenju dužnosti, u skladu sa Statutom Agencije.

Prestanak mandata člana Savjeta
Član 32

(1) Članu Savjeta mandat prestaje:

1) istekom vremena na koje je imenovan;

2) razrješenjem;

3) podnošenjem pisane ostavke. 

(2) Član Savjeta koji podnese ostavku dužan je da o tome obavijesti Savjet i ovlašćenog predlagača u roku od osam dana od dana podnošenja ostavke.

Razrješenje člana Savjeta
Član 33

Skupština će razriješiti člana Savjeta i imenovati drugog, ukoliko:

1) se utvrdi da je prilikom imenovanja dao o sebi netačne podatke ili je propustio da iznese podatke i okolnosti koji su bitni za imenovanje;

2) ne prisustvuje sjednicama Savjeta u periodu dužem od šest mjeseci;

3) je u toku trajanja mandata nastupila neka od okolnosti iz člana 17 ovog zakona;

4) zbog bolesti, na osnovu nalaza nadležne zdra­vstvene ustanove, nije u mogućnosti da obavlja du­žnost člana Savjeta u periodu dužem od šest mjeseci.

Postupak razrješenja člana Savjeta
Član 34

(1) Postupak razrješenja člana Savjeta može pokrenuti Savjet ili radno tijelo Skupštine.

(2) Skupština donosi odluku o razrješenju člana Savjeta nakon sprovedenog postupka u kome su utvrđene sve relevantne okolnosti.

(3) Članu Savjeta protiv kojeg je pokrenut postupak razrješenja mora biti omogućeno da se izjasni o razlozima pokretanja postupka.

Suspenzija člana Savjeta
Član 35

Savjet može, dvotrećinskom većinom od ukupnog broja članova, donijeti odluku da, do odluke Skupštine, suspenduje člana Savjeta protiv kojeg je podnijet zahtjev za razrješenje.

Imenovanje novog člana Savjeta
Član 36

(1) U slučaju prestanka mandata prije isteka vremena na koje je član Savjeta imenovan, radno tijelo Skupštine dužno je da, u roku od 15 dana od dana prestanka mandata, objavi javni poziv ovlašćenom predlagaču za predlaganje novog člana Savjeta.

(2) Na postupak imenovanja člana Savjeta iz stava 1 ovog člana shodno se primjenjuju odredbe ovog zakona koje se odnose na imenovanje Savjeta.

(3) Mandat novoimenovanog člana Savjeta traje do isteka mandata člana Savjeta umjesto kojeg je imenovan.

(4) Član Savjeta koji je, u skladu sa članom 33 tač. 1 i 2 ovog zakona, razriješen prije isteka ma­n­da­ta ne može biti ponovo imenovan za člana Savjeta.

Prestanak rada Savjeta
Član 37

Ukoliko, zbog prestanka mandata pojedinih članova, broj članova Savjeta bude manji od tri, Savjet ne može punovažno da radi i odlučuje do izbora novih članova Savjeta.

Razrješenje Savjeta
Član 38

(1) Skupština će razriješiti Savjet, ukoliko:

1) se bez opravdanog razloga ne sastaje duže od šest mjeseci;

2) ne postupi u skladu sa članom 15 stav 1 ovog zakona.

(2) U slučajevima iz stava 1 ovog člana postu­pak razrješenja Savjeta pokreće radno tijelo Sku­pšti­ne.

Rad Savjeta
Član 39

(1) Savjet radi na sjednicama.

(2) Sjednice Savjeta održavaju se po potrebi, a najmanje jednom mjesečno.

(3) Sjednica Savjeta se obavezno saziva na za­h­tjev najmanje tri člana Savjeta ili direktora Agencije.

(4) Savjet odluke donosi većinom glasova od ukupnog broja članova, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.

(5) Sjednice Savjeta su otvorene za javnost, osim ako Savjet većinom glasova od ukupnog broja članova drukčije ne odluči.

(6) Direktor Agencije ima pravo da učestvuje na sjednici Savjeta, bez prava odlučivanja.

(7) Učešće drugih lica u radu Savjeta uređuje se Poslovnikom o radu Savjeta.

Direktor Agencije
Član 40

(1) Direktora Agencije imenuje Savjet, na osnovu javnog konkursa.

(2) Za direktora Agencije može biti imenovano lice koje, pored opštih uslova propisanih zakonom, mora da:

1) je crnogorski državljanin i ima prebi­valište u Crnoj Gori;

2) ima visoku stručnu spremu; 

3) ima najmanje pet godina radnog iskustva. 

(3) Direktor Agencije:

1) zastupa i predstavlja Agenciju;

2) organizuje i vodi poslovanje Agencije;

3) odgovoran je za svoj rad Savjetu;

4) odgovoran je za poslovanje i zakonitost rada Agencije;

5) predlaže opšti akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji Agencije;

6) predlaže planove rada Agencije;

7) podnosi Savjetu izvještaj o radu Agencije i finansijski izvještaj Agencije;

8) predlaže opšti akt o minimumu procesa rada za vrijeme štrajka zaposlenih;

9) predlaže Savjetu odluke o kupovini i pro­da­ji sredstava i stavljanju imovine Agencije pod hipo­teku, kao i uzimanju bankarskih kredita i davanju finansijskih garancija, u skladu sa zakonom i Statutom Agencije;

10) donosi akt o izdavanju i oduzimanju odo­bre­nja za pružanje AVM usluga, u skladu sa ovim zakon­om; 

11) vrši i druge poslove u skladu sa zakonom i Statutom Agencije.

(4) Mandat direktora Agencije traje četiri godine.

(5) Isto lice može biti imenovano za di­rektora Agencije najviše dva puta uzastopno.

(6) Za direktora Agencije ne može biti ime­no­va­no lice koje po ovom zakonu ne može biti član Savjeta.

Statut Agencije
Član 41

Statut Agencije naročito sadrži odredbe o:

1) sjedištu Agencije;

2) unutrašnjoj organizaciji Agencije;

3) načinu rada, odlučivanju i nadležnostima organa Agencije i lica sa posebnim ovlašćenjima;

4) načinu objavljivanja akata Agencije;

5) drugim pitanjima u skladu sa zakonom. 

Finansiranje Agencije
Član 42

(1) Agencija stiče sredstva iz: 

1) jednokratnih naknada za registraciju pruža­laca AVM usluga;

2) godišnjih naknada po osnovu izdatih odobrenja za pružanje AVM usluga (naknade za emi­to­vanje, naknade za pružanje AVM usluge na zahtjev);

3) drugih izvora u skladu sa zakonom. 

(2) Visinu naknada iz stava 1 ovog člana utvrđuje Savjet, na osnovu godišnjeg programa rada i fi­nansijskog plana Agencije.

(3) Višak prihoda nad rashodima Agencija može koristiti isključivo za ispunjenje zakonskih obaveza vezanih za vršenje svoje funkcije. 

Finansijski plan Agencije
Član 43

(1) Finansiranje Agencije vrši se u skladu sa finansijskim planom koji za svaku godinu donosi Savjet, najkasnije tri mjeseca prije početka finansijske godine.

(2) Ukupni troškovi rada Agencije obuhvaćeni finansijskim planom, uključujući i rezerve za ne­pre­dviđene izdatke, odražavaju realne troškove Age­ncije potrebne za uspješno ostvarivanje njenih funkcija. 

(3) Svi obračuni prihoda i rashoda Agencije podliježu godišnjoj reviziji od strane nezavisnog ovlašćenog revizora. 

Naknade
Član 44

(1) Pružalac AVM usluge plaća jednokratnu naknadu za registraciju, koja se utvrđuje na osnovu visine stvarnih troškova Agencije nastalih u postupku registracije. 

(2) Pružalac AVM usluge plaća godišnju na­kna­du po osnovu izdatog odobrenja za pružanje AVM usluga u četiri jednake rate i može biti:

1) godišnja naknada za emitovanje;

2) godišnja naknada za pružanje AVM usluga na zahtjev.

(3) Godišnja naknada za emitovanje utvrđuje se na osnovu:

1) veličine zone pokrivanja prema broju stanovnika;

2) atraktivnosti područja unutar zone po­kri­va­nja;

3) vrste elektronskog medija (radijskog ili televizijskog programa);

4) platforme za emitovanje programa (sistemi zemaljske radio-difuzije, kablovski i MMDS siste­mi, javne fiksne ili mobilne teleko­mu­nikacione mreže, satelitski distribucioni sistemi i druge mreže elektronskih komunikacija).

(4) Godišnja naknada za pružanje AVM usluga na zahtjev utvrđuje se na osnovu:

1) fiksnog iznosa koji se utvrđuje na osnovu veličine područja na kojem se pružaju usluge, za period do kraja kalendarske godine u kojoj je započeo obavljenje djelatnosti, s tim što iznos naknade ne mo­že biti veći od iznosa godišnje naknade za emi­to­vanje za isto područje i posredstvom iste pla­t­forme koja se koristi za pružanje usluge (sistemi ze­maljske radio-difuzije, kablovski i MMDS si­stemi, javne fiksne ili mobilne telekomu­ni­ka­ci­o­ne mreže, satelitski distribucioni sistemi i druge mreže elektronskih komunikacija);

2) godišnjeg prihoda pružaoca usluge ostvarenog po tom osnovu tokom prethodne kale­ndarske godine za tekuću godinu, s tim što iznos naknade ne može biti veći od 5% ovog prihoda.

(5) Bliži način utvrđivanja visine i plaćanja naknade za registraciju pružaoca AVM usluge i naknade po osnovu izdatog odobrenja za pružanje AVM usluge utvrđuje se aktom koji, nakon javne rasprave, donosi Savjet.

(6) Akt iz stava 5 ovog člana objavljuje se u ''Slu­žbenom listu Crne Gore” i na njeb sajtu Agencije. 

Akti Agencije
Član 45

(1) Agencija donosi opšte i pojedinačne akte kojima bliže uređuju prava i obaveze pružalaca AVM usluga i elektronskih publikacija u skladu sa ovim zakonom i propisima donesenim na osnovu ovog zakona.

(2) Agencija je dužna da u pripremi opšteg akta iz stava 1 ovog člana, tekst nacrta akta objavi na svom njeb sajtu  i uputi poziv svim zaintere­so­vanim subjektima da iznesu primjedbe, predloge i sugestije u roku koji ne može biti kraći od 15 dana.

III. AUDIOVIZUELNE MEDIJSKE USLUGE
Vrste AVM usluga i obaveza njihove identifikacije
Član 46

(1) AVM usluga može biti u obliku: 

1) elektronskog medija (radijski ili tele­vi­zijski program), 

2) AVM usluge na zahtjev; 

3) komercijalne audiovizuelne komunikacije.

(2) Pružalac AVM usluge je dužan da kori­sni­ku usluge omogući jednostavan, neposredan i stalan pristup, naročito sljedećim podacima:

1) nazivu pružaoca AVM usluge;

2) adresi sjedišta, odnosno prebivališta, adresi elektronske pošte ili internet stranici pružaoca AVM usluge;

3) nadležnom organu pružaoca AVM usluge;

4) nadležnom regulatornom organu.

Pravo na ispravku i odgovor
Član 47

Pravo na ispravku i odgovor na objavljenu info­rmaciju u okviru AVM usluga ostvaruje se u skladu sa zakonom kojim se uređuje oblast medija.

Zabrane
Član 48

(1) Zabranjeno je pružanje AVM usluga koje ugro­­­­žavaju ustavni poredak i nacionalnu be­zbjednost.

(2) AVM uslugom se ne smije podsticati, omo­gu­ćavati podsticanje ili širiti mržnja ili di­skri­minacija po osnovu rase, etničke pripadnosti, boje kože, pola, jezika, vjere, političkog ili drugog uvjerenja, nacionalnog ili socijalnog porijekla, imovnog stanja, članstva u sindikatu, obrazovanja, dru­štvenog položaja, bračnog ili porodičnog sta­tusa, starosne dobi, zdravstvenog stanja, invali­di­teta, genetskog nasljeđa, rodnog identiteta ili polne orijentacije.

(3) Zabranjeno je objavljivanje informacije kojom se otkriva identitet maloljetnika do 18. go­di­ne života uključenog u slučajeve bilo kojeg oblika na­silja, bez obzira da li je svjedok, žrtva ili izvrši­lac, niti iznositi pojedinosti iz poro­dičnih odnosa i privatnog života djeteta. 

Nagradna takmičenja
Član 49

(1) Pružalac AVM usluge je dužan da nagradna takmičenja sprovodi pravično uz objavljivanje utvrđenih pravila.

(2) Bliže uslove za pružanje AVM usluga iz stava 1 ovog člana propisuje Savjet. 

Kinematografska djela
Član 50

Pružaoci AVM usluga su dužni da prenose ki­ne­matografska djela u skladu sa zakonom i zaklju­če­nim ugovorom sa imaocem autorskog i srodnih prava. 

Lica sa oštećenjem sluha ili vida
Član 51

Savjet je dužan da podstiče pružaoce AVM usluga da svoje usluge postepeno učine dostupnim licima sa oštećenjem sluha ili vida.

Obaveza objavljivanja
Član 52

Pružalac AVM usluge je dužan da, na obra­zlo­že­ni pisani zahtjev organa državne uprave, odnosno državnih organa, bez naknade, objavi pro­glase i slu­žbena saopštenja kada postoji opasnost za život i zdravlje ljudi, bezbjednost zemlje i javni red i mir. 

Koregulacija ili samoregulacija
Član 53

(1) Koregulacijom ili samoregulacijom mogu se, u skladu sa ovim zakonom, urediti način i uslovi za ostvarivanje sljedećih ciljeva:

1) obezbjeđivanje da, postepeno, AVM usluge po­stanu dostupne licima koja imaju oštećen vid ili sluh;

2) sprovođenje pravila ponašanja pružalaca AVM usluga u pogledu dječjih programa koji sadrže ili su propraćeni komercijalnim audiovizuelnim komunikacijama u vezi sa hranom ili pićima koja sadrže hranljive sastojke i supstance sa pre­hra­mbe­nim ili fiziološkim efektom, a posebno onim kao što su masti, transmasne kisjeline, so/natrijum i šećeri, čije pretjerano unošenje nije preporučljivo u ukupnoj ishrani;

3) sprovođenje pravila vezanih za komercijalne audiovizuelne komunikacije.

(2) Uređivanje odnosa iz stava 1 ovog člana mora biti opšte prihvaćeno od glavnih interesnih grupa (udruženja pružalaca AVM usluga, potro­ša­ča), obezbjeđivati efikasno sprovođenje utvrđenih obaveza i odobreno od strane Savjeta. 

(3) Savjet je dužan da objavi na njeb stranici Agencije akte koji se odnose na način uređivanja pitanja u skladu sa ovim članom.

1. Elektronski mediji
Uslovi za emitovanje radijskog i televizijskog programa
Član 54

(1) Imalac odobrenja za emitovanje može biti pravno ili fizičko lice koje je registrovano kod nadležnog organa, odnosno nadležnog suda za obavljanje djelatnosti proizvodnje i emitovanja radijskog ili televizijskog programa.

(2) Za obavljanje djelatnosti proizvodnje i emi­tovanja radijskog i televizijskog programa, pored uslova propisanih članom 4 stav 1 ovog zakona, pružalac AVM usluge mora ispunjavati posebne tehničke, prostorne i kadrovske uslove.

(3) Provjera ispunjenosti uslova iz stava 2 ovog člana sprovodi se u okviru redovnog insp­ekci­jskg nadzora, nakon izdavanja odobrenja za emitovanje.

(4) Bliže uslove iz stava 2 ovog člana propi­suje Savjet.

Obaveze emitera u odnosu na programske sadržaje
Član 55

(1) Emiter je dužan da poštuje privatnost i dostojanstvo građana i štiti integritet malolje­tnih lica.

(2) Emiter je dužan da objavi zvučno i vizuelno upozorenje za programske sadržaje kojima se može ugroziti fizički, zdravstveni, moralni, mentalni, intelektualni, emotivni i socijalni razvoj malo­lje­tnika i takve programe jasno označi vizuelnim simbo­lom tokom čitavog trajanja i emituje te progra­mske sadržaje u vrijeme i na način za koji je najmanje vjero­vatno da će ga maloljetnici u uobičajenim oko­lnostima čuti ili vidjeti. 

(3) Zabranjeno je emitovanje programskih sa­držaja iz stava 2 ovog člana izvan graničnog perioda koji utvrđuje Savjet.

(4) Zabranjeno je emitovanje programa koji sa­drže pornografiju ili čiji sadržaji ističu i podržavaju nasilje, narkomaniju ili druge vidove kri­minalnog ponašanja, kao i programe koji zlou­potrebljavaju lakovjernost gledalaca ili slušalaca.

(5) Emiter je dužan da emitovane programske sadržaje čuva u skladu sa propisima kojima se uređuje oblast medija i propisima kojima se uređuje zaštita kulturnih dobara.

(6) Emiter je dužan da doprinosi:

1) slobodnom, istinitom, cjelovitom, nepri­stra­snom i blagovremenom informisanju javnosti o događajima u zemlji i inostranstvu;

2) poštovanju i promociji osnovnih ljudskih prava i sloboda, demokratskih vrijednosti, institucija i pluralizma ideja;

3) unapređenju kulture javnog dijaloga i pošto­vanju jezičkih standarda.

(7) Emiteri su dužni da objavljuju radio ili televizijske programe na crnogorskom jeziku na latiničnom ili ćiriličnom pismu ili na drugom jeziku u službenoj upotrebi, u skladu sa zakonom.

(8) Upotreba crnogorskog jezika nije obavezna:

1) ako se objavljuju filmovi i druga audio i audiovizualna djela u izvornom obliku;

2) ako se objavljuju muzička djela s tekstom koji je djelimično ili u cjelini na stranom jeziku,

3) ako su programi djelimično ili u cjelini namijenjeni učenju stranog jezika i pisma.

(9) Upotreba crnogorskog jezika nije obavezna u programima namijenjenim pripadnicima manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica.

Programska osnova i obaveze
Član 56

(1) Programska osnova opšeg televizijskog ili radijskog programa sadrži programsku šemu kojom se određuje:

1) vrsta programa, odnosno njihovo razvrsta­va­nje u pojedine grupe;

2) predviđeni kvantitativni odnos između po­je­di­nih grupa sadržaja; 

3) predviđeni maksimalni opseg oglasnih sadržaja; 

4) predviđeni obim sopstvenih audiovizuelnih djela; 

5) vrijeme emitovanja.

(2) Programskom osnovom iz stava 1 ovog člana utvrđuje se udio evropskih djela iz čl. 60 i 61 ovog zakona i djela nezavisnih proizvođača iz čl. 62 i 63 ovog zakona.

(3) Programska osnova specijalizovanog tele­vi­zijskog ili radijskog programa sadrži programsku šemu kojom se određuje:

1) vrsta programa, od kojih preko 50% moraju bi­ti programi iste vrste;

2) predviđeni kvantitativni odnos između pojedinih grupa sadržaja;

3) predviđeni maksimalni obim oglasnih sadržaja;

4) učešće djela evropske audiovizuelne proi­zvo­­dnje i drugih djela za specijalizovani televizijski program;

5) vrijeme emitovanja.

(4) Emitovanje radijskog ili televizijskog programa mora da ispunjava sljedeće uslove:

1) događaji se moraju vjerno prikazati, a razli­či­ti pristupi i mišljenja moraju biti primjereno zastupljeni;

2) vijesti moraju istinito i korektno predo­či­ti činjenice i događaje, moraju biti nepristrasne i profesionalno korektne;

3) mišljenja i komentari moraju biti odvojeni i njihov izvor ili autor prepoznatljiv;

4) mora se podsticati nepristrasnost, uz po­što­vanje razlika u mišljenjima o političkim ili privrednim pitanjima.

Obaveza identifikacije elektronskog medija
Član 57

(1) Naziv, oznaka, odnosno skraćeni identifi­ka­cioni znak elektronskog medija mora biti konti­nui­rano označen za sve vrijeme emitovanja tele­vi­zi­j­skog programa, a za vrijeme emitovanja radijskog programa mora biti naveden najmanje jednom u toku svakog sata trajanja programa.

(2) Zabranjeno je korišćenje naziva, oznake ili skraćenog identifikacionog znaka koji ne odgovara registrovanom nazivu elektronskog medija.

(3) Naziv, oznaka, odnosno skraćeni identi­fi­ka­cioni znak elektronskog medija moraju biti ozna­če­ni i u slučaju preuzimanja programa drugih emi­tera, a pri emitovanju programa nezavisnih pro­izvo­đača naziv se navodi u najavi i/ili odjavi programa.

Promjena strukture radijskog ili televizijskog programa
Član 58

(1) Emiter je dužan da, u pisanoj formi, o svim značajnijim planiranim promjenama strukture radijskog ili televizijskog programa koje emituje zatraži saglasnost Agencije.

(2) Značajnija promjena strukture programa, u smislu stava 1 ovog člana, je svaka promjena koja predstavlja izmjenu veću od 10% strukture programa na osnovu koje je dobijeno odobrenje za emitovanje.

(3) Agencija može emiteru uskratiti sa­gla­snost za promjenu strukture programa ukoliko utvrdi da bi u području koje se pokriva određenim radijskim ili televizijskim programom došlo do nedostatka određene vrste programskih sadržaja za koje je emiter dobio odobrenje za emitovanje posredstvom frekvencija koje su Planom raspodjele radio-frekvencija predviđene za analognu radio-di­fu­ziju ili u slučaju kada je ostvario pravo pristupa multipleksu za digitalnu zemaljsku radio-difuziju.

Vrijeme emitovanja
Član 59

(1) U dnevno vrijeme emitovanja ubrajaju se svi programski sadržaji emitovani u okviru radijskog ili televizijskog programa od 0 do 24 sata, osim ako je ovim zakonom drukčije propisano. 

(2) Godišnje vrijeme emitovanja obuhvata sve radijske i televizijske programe koji se emituju u periodu od 1. januara do 31. decembra tekuće godine, osim programa koji su ovim zakonom od toga izuzeti.

(3) Emiter je dužan da dnevno emituje najmanje 12 sati programa.

(4) Emiter je dužan da najmanje 10% ukupnog nedjeljnog programa posveti objavljivanju vijesti i informacija iz zone pokrivanja.

(5) Emiter je dužan da dnevno emituje info­rma­tivni program u trajanju od najmanje 30 minuta u okviru kojeg najmanje jednu informativnu emisiju u trajanju od najmanje 20 minuta.

(6) Odredbe st. 4 i 5 ovog člana ne odnose se na emitere specijalizovanog radijskog i/ili televizijskog programa.

Evropska audiovizuelna djela
Član 60

(1) Evropska audiovizuelna djela su djela:

1) koja nastaju u državama članicama Evropske Unije;

2) koja nastaju u državama potpisnicama Evro­pske konvencije o prekograničnoj televiziji i ispunjavaju uslove propisane stavom 3 ovog člana;

3) nastala kao koprodukcija saglasno sporazu­mima koji se odnose na audiovizuelni sektor zaklju­če­nim između država članica Evropske Unije i drugih država, a koja ispunjavaju uslove definisane u svakom od tih sporazuma.

(2) Odredbe stava 1 tač. 2 i 3 ovog člana odnose se samo na države u kojima audiovizuelna djela koja po­tiču iz država članica Evropske Unije nijesu predmet diskriminacijskih mjera.

(3) Djela iz stava 1 tač. 1 i 2 ovog člana su djela koja većinski proizvode autori i zaposleni sa pre­bi­valištem u državama članicama Evropske Unije ili državama potpisnicama Evropske konvencije o prekograničnoj televiziji, ako ispunjavaju jedan od sljedećih uslova:

1) da se izrađuju od strane jednog ili više pro­du­­cenata osnovanih u jednoj ili više takvih država;

2) da je produkcija djela pod nadzorom i stva­r­nom kontrolom jednog ili više producenata osno­vanih u jednoj ili više navedenih država;

3) da je doprinos koproducenata iz navedenih država u ukupnim troškovima koprodukcije preo­vlađujući i da koprodukcija nije pod kontrolom je­dnog ili više producenata osnovanih van navedenih država.

(4) Djela koja se ne smatraju evropskim radovi­ma u smislu stava 1 ovog člana, a nastala su u okviru bila­teralnih koprodukcijskih ugovora zaključenih između država članica Evropske Unije i drugih država, smatraće se evropskim djelima ukoliko kopro­ducenti iz Evropske Unije obezbjeđuju veći­nski dio ukupnih troškova produkcije i da pro­du­kcija nije pod kontrolom jednog ili više pro­ducenata osnovanih van teritorije Evropske Unije. 

Učešća evropskih audiovizuelnih djela
Član 61

(1) Emiter je dužan da obezbjedi da evropska au­diovizuelna djela čine najmanje 51% njegovog godišnjeg vremena emitovanja. 

(2) U godišnje vrijeme emitovanja iz stava 1 ovog člana ne ubraja se vrijeme namijenjeno vije­sti­ma, sportskim događajima, oglašavanju, teletekstu i telešopingu.

(3) U evropska audiovizuelna djela ubrajaju se i audiovizuelna djela sopstvene proizvodnje.

(4) Emiter koji ne postigne obim učešća evropskih djela iz stava 1 ovog člana dužan je da svake godine poveća učešće tih djela u odnosu na prošlu godinu, pri čemu najmanji početni obim ovih djela ne može biti manji od 5% godišnjeg vremena emitovanja.

(5) Bliže uslove za povećavanje obima učešća evropskih audiovizuelnih djela propisuje Savjet. 

(6) Savjet je dužan da podnese izvještaj Evropskoj komisiji o sprovođenju odredaba st. 1 do 3 ovog člana, najkasnije do 31. decembra 2014. godine, kao i svake dvije godine nakon toga. 

Audiovizuelna djela nezavisnih proizvođača
Član 62

(1) Nezavisni proizvođač audiovizuelnih djela je pravno ili fizičko lice (u daljem tekstu: nezavisni proizvođač):

1) koji je registrovan za obavljanje djelatnosti proizvodnje audiovizuelnih djela i ima sjedište u Crnoj Gori ili u državi članici Evropske Unije;

2) koji nije uključen u organizacionu strukturu emitera; 

3) u kome emiter televizijskog programa ima do 25% učešća u kapitalu ili do 25% upravljačkih, odnosno glasačkih prava;

4) koji po narudžbi jednog emitera televizijskog programa ostvaruje najviše polovinu svoje godišnje proizvodnje;

5) čiji je prosječni udio finansijskih sre­dstava za pokriće ukupnih troškova proizvodnje, odnosno koprodukcije, u kojima je učestvovao u posljednje tri godine, veći od 10%.

(2) Nezavisni proizvođač je i pravno ili fizi­čko lice koje je registrovano za obavljanje djela­tno­sti proizvodnje audiovizuelnih djela, a ima sjedi­šte van Crne Gore ili zemalja članica Evropske Unije, ako evropska djela čine više od 50% njegove audiovizuelne proizvodnje u posljednje tri godine i koji ispunjava uslove iz stava 1 tač. 2 i 3 ovog člana.

Učešće audiovizuelnih djela nezavisnih proizvođača
Član 63

(1) Učešće audiovizuelnih djela nezavisnih proizvođača u godišnjem programu emitera televizijskog programa mora iznositi najmanje 10%.

(2) U godišnje vrijeme emitovanja djela iz stava 1 ovog člana ne ubraja se vrijeme namijenjeno vije­stima, sportskim događajima, oglašavanju, telete­kstu i telešopingu.

(3) Emiter koji ne postigne obim učešća audio­vizuelnih djela iz stava 1 ovog člana mora svake godine povećavati učešće tih djela u skladu sa uslovima koje propisuje Savjet.

(4) Najmanje polovina djela iz stava 1 ovog čla­na mora biti proizvedena u posljednjih pet godina.

Izuzeci za primjenu obaveza u vezi sa evropskim djelima i djelima nezavisnih proizvođača
Član 64

Odredbe čl. 61 i 63 ovog zakona ne odnose se na emitere koji imaju odobrenja za emitovanje na lokalnom i regionalnom nivou, emitere koji nijesu povezani u regionalne ili nacionalne mreže, na neprofitne emitere i emitere radijskog programa.

Sopstvena produkcija
Član 65

(1) Sopstvenom produkcijom smatraju se info­rmativne, kulturno-umjetničke, muzičke, sportske i druge emisije, kao i drugi izvorno proizvedeni programski sadržaji čiji je proizvođač emiter ili su proizvedeni po njegovoj narudžbi i za njegov račun.

(2) U sopstvenu produkciju ubrajaju se premi­jere i prve reprize.

(3) Repriziranje radijskih ili televizijskih programskih sadržaja mora biti jasno označeno.

(4) Oglasi i telešoping ne smatraju se pro­gra­m­­skim sadržajima nastalim u sopstvenoj produkciji.

(5) Bliže uslove za određivanje programskih sadržaja koji se smatraju sopstvenom produkcijom propisuje Savjet. 

Događaji od posebnog značaja za javnost
Član 66

(1) Emiter televizijskog programa koji je u nadležnosti Crne Gore ne smije koristiti isklju­čiva prava koja je kupio nakon stupanja na snagu ovog zakona, na način da znatnom dijelu javnosti u državi članici Evropske Unije ili državi potpisnici međunarodnog ugovora koji obavezuje Crnu Goru uskrati mogućnost praćenja događaja koji su od posebnog značaja za javnost i koji su u skladu sa njenim nacionalnim zakonodavstvom određeni za cjelokupan ili djelimičan direktan prenos ili, gdje je to neophodno ili primjereno u javnom interesu iz objektivnih razloga, za cjelokupan ili djelimičan odloženi prenos na televiziji slobodnog pristupa.

(2) Emiter ne može ostvariti isključivo pravo prenosa događaja od posebnog značaja za javnost u Crnoj Gori ukoliko ne može obezbijediti mogućnost pra­ćenja takvog događaja putem direktnog prenosa ili odloženog prenosa na televizijskom programu sa slobodnim pristupom za najmanje 60% stanovništva u Crnoj Gori ili je za praćenje tog programa po­trebno dodatno plaćanje.

(3) Više elektronskih medija mogu ostvariti isključivo pravo prenosa događaja od posebnog zna­čaja za javnost u Crnoj Gori ukoliko umreža­vanjem obe­zbijede kvalitetan prijem televizijskog programa za najmanje 85% stanovništva u Crnoj Gori.

Lista događaja od posebnog značaja za javnost u Crnoj Gori
Član 67

(1) Savjet utvrđuje listu nacionalnih ili stranih događaja od posebnog značaja za javnost u Crnoj Gori, za koje određuje da li treba da budu u cjelini ili djelimično dostupni za direktan prenos ili, gdje je to neophodno ili primjereno u javnom interesu iz objektivnih razloga, u cjelosti ili djelimično odloženo emitovani.

(2) Savjet je dužan da o listi iz stava 1 ovog člana odmah obavijesti Evropsku komisiju, Stalni komitet za prekograničnu televiziju i države potpisnice Evropske konvencije o prekograničnoj televiziji i međunarodnih ugovora koji obavezuju Crnu Goru.

Pravo na pristup događajima od velikog interesa za javnost
Član 68

(1) Za potrebe kratkih vijesti emiter osnovan u Evropskoj Uniji ili državi potpisnici među­na­ro­dnog ugovora koji obavezuje Crnu Goru ima, pod jednakim uslovima pravo na pristup događajima od velikog interesa za javnost koje na osnovu isklju­čivih prava prenose emiteri koji su u nadležnosti Crne Gore.

(2) Ako je emiter osnovan u Crnoj Gori ostva­rio isključiva prava na događaj od velikog interesa za javnost, drugi emiter osnovan u Crnoj Gori može tražiti pristup navedenom događaju.

(3) Savjet propisuje bliže uslove za ostva­rivanje prava na pristup događajima iz st. 1 i 2 ovog člana na način da emiteru dopusti slobodan izbor kratkih izvoda iz prenosnog signala drugog emitera. 

(4) Emiter može, prije i umjesto pristupa prenosnom signalu u smislu stava 3 ovog člana, ostvariti pristup događajima iz st. 1 i 2 ovog člana i pristupom mjestu takvih događaja radi snimanja kratkog isječka ili korištenjem snimljenog materijala drugog emitera koji ima isključiva prava na prenos događaja od velikog interesa za javnost.

(5) Kratki isječci koriste se isključivo za pro­­grame opštih vijesti, a u AVM uslugama na za­htjev mogu se koristiti samo ako isti pružalac me­di­­jske usluge nudi isti program uz vremenski razmak. 

Pravo na kratku informaciju
Član 69

(1) Kratkom informacijom smatra se vijest u trajanju od najviše 90 sekundi koja se objavljuje u sklopu informativnog programa.

(2) Pravo na kratku informaciju mora se iskoristiti na način da se ne prekida tok događaja.

(3) Kada se događaj od velikog interesa za ja­vnost sastoji od više organizaciono samostalnih događaja, svaki se samostalni događaj u pogledu ostvarivanja prava na kratku informaciju smatra događajem od posebnog interesa za javnost.

(4) Kada događaj od velikog interesa za javnost traje dva ili više dana, emiter ima pravo da svakog dana proizvede jednu kratku informaciju o tom događaju.

(5) Emiter koji je iskoristio pravo na kratku informaciju mora omogućiti jednokratno korišće­nje snimka događaja drugom emiteru koji događaj nije mo­gao snimiti i ima pravo da traži naknadu sra­zmje­rnog dijela stvarnih troškova, kao i navođenje svog imena, odnosno naziva u najavi.

(6) Pravo na kratku informaciju može se, u skla­du sa članom 68 ovog zakona, utvrditi i u po­gle­du pristupa događajima od posebnog značaja za ja­vno­st koji se ne prenose na osnovu isključivih prava.

Vrste emitera
Član 70

(1) Dobijanjem odobrenja za emitovanje pravno ili fizičko lice stiče status emitera.

(2) Emiter može obavljati djelatnost proi­zvo­dnje i emitovanja radijskog i/ili televizijskog programa kao:

1) komercijalni emiter;

2) neprofitni emiter; 

3) javni emiter.

Komercijalni emiter
Član 71

Komercijalni emiter može obavljati djela­tno­st proizvodnje i emitovanja radijskog i/ili televizijskog programa kao:

1) nacionalni komercijalni emiter ako pokri­va najmanje 75% stanovništva u više od 10 jedinica lokalne samouprve (nacionalna pokrivenost ili mreža komercijalnog emitera);

2) regionalni komercijalni emiter ako pokri­va najmanje 80% stanovništva na teritoriji koja obu­hvata od četiri do 10 jedinica lokalne samou­prve (regionalna pokrivenost ili mreža ko­merci­jalnog emitera);

3) lokalni komercijalni emiter ako pokriva na­jmanje 85% stanovništva na teritoriji koja obu­hvata manje od četiri jedinice lokalne samouprave (lokalna pokrivenost ili mreža komercijalnog emitera).

Neprofitni emiter
Član 72

(1) Status neprofitnog emitera, u skladu sa ovim zakonom, utvrđuje Savjet prilikom donošenja odluke o dodjeli prava na emitovanje.

(2) Na postupak izdavanja i oduzimanja odo­brenja za emitovanje neprofitnim emiterima shodno se primjenjuju odredbe čl. 98 do 115 ovog zakona.

(3) Neprofitni emiteri mogu biti samo obrazovne ustanove, vjerske, studentske, učeničke i nevladine organizacije registrovane najmanje tri godine prije podnošenja zahtjeva za sticanje statusa neprofitnog emitera.

(4) Neprofitni emiter je emiter koji dnevno obja­vljuje najmanje 50% sopstvene proizvodnje info­rma­tivnih, kulturnih, obrazovnih i zabavnih sadržaja, pri čemu najmanje 25% dnevne produkcije mora služiti zadovoljavanju informativnih, obra­zo­vnih, naučnih, stručnih, umjetničkih, kulturnih i drugih potreba javnosti.

(5) Na neprofitne emitere primenjuju se odre­dbe ovog zakona koje se odnose na programske obaveze javnih emitera.

(6) Sredstva za rad neprofitnog emitera mogu se obezbjeđivati iz donacija, priloga građana, spo­nzo­rstava i iz drugih izvora prihoda, u skladu sa posebnim zakonom kojim se uređuje osnivanje i dje­latnost nevladinih organizacija.

(7) Neprofitni emiteri su oslobođeni obaveze plaćanja naknade po osnovu odobrenja za emitovanje.

(8) Dobit od djelatnosti proizvodnje i emi­to­va­nja radijskog i/ili televizijskog programa nepro­fitni emiter može koristiti samo za unaprjeđenje i razvoj sopstvene djelatnosti.

Javni emiteri
Član 73

(1) Javni emiteri mogu biti:

1) nacionalni javni emiter, čiji je osnivač država;

2) regionalni javni emiter, čiji su osnivači više jedinica lokalne samouprave; 

3) lokalni javni emiter, čiji je osnivač jedinica lokalne samouprave. 

(2) Nacionalni javni emiteri dužni su da obezbijede kvalitetan prijem radijskog ili tele­vizijskog programa za najmanje 85% stanovništva Crne Gore (nacionalna pokrivenost javnog emitera).

(3) Regionalni javni emiteri dužni su da obe­zbi­jede kvalitetan prijem radijskog ili tele­vi­zi­jskog programa za najmanje 80% stanovništva svake od jedinica lokalne samouprave na čijoj teritoriji se emituje program (regionalna pokrivenost javnog emitera).

(4) Lokalni javni emiteri dužni su da obezbi­jede kvalitetan prijem radijskog ili televizijskog programa za najmanje 85% stanovništva jedinice lokalne samouprave na čijoj teritoriji se emituje program (lokalna pokrivenost javnog emitera).

Ostvarivanje javnog interesa
Član 74

(1) Javni emiteri su dužni da proizvode i emituju radijske i/ili televizijske programe sa info­rmativnim, kulturnim, umjetničkim, obrazo­vnim, naučnim, dječjim, zabavnim, sportskim i dru­gim programskim sadržajima, kojima se obezbjeđuje ostvarivanje prava i interesa građana i drugih subjekata u oblasti informisanja.

(2) U cilju ostvarivanja javnog interesa u obla­sti informisanja javni emiteri su dužni da:

1) samostalno i nezavisno proizvode, uređuju i emituju programe koji nijesu u službi političkih, ekonomskih ili drugih centara moći;

2) objektivno i pravovremeno informišu javnost o političkim, privrednim, kulturnim, obrazovnim, naučnim, sportskim i drugim značajnim događajima i pojavama u zemlji i inostranstvu;

3) proizvode i emituju programe namijenjene ra­zličitim segmentima društva, bez diskrimi­nacije, posebno vodeći računa o specifičnim društvenim grupama kao što su djeca i omladina, pripadnici manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica, osobe sa invaliditetom, socijalno i zdravstveno ugroženi i dr.;

4) njeguju kulturu javne komunikacije i jezičke standarde;

5) proizvode i emituju programe koji izraža­vaju crnogorski nacionalni i kulturni identitet i kulturni i etnički identitet manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica;

6) proizvode i emituju programe na jezicima manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica na područjima na kojima žive;

7) u vrijeme predizborne kampanje, na osnovu posebnih pravila, obezbjeđuju ravnopravno predstavljanje političkih stranaka, koalicija i kandidata koji imaju prihvaćene kandidature i izborne liste; 

8) međusobno sarađuju i razmjenjuju programske sadržaje koji su od interesa za građane Crne Gore.

Osnivanje javnih emitera
Član 75

(1) Javni emiteri se osnivaju:

1) zakonom, za teritoriju Crne Gore (nacio­nalni javni emiteri);

2) odlukom dvije ili više skupština jedinica lo­kalne samouprave za njihovu teritoriju (regionalni javni emiter);

3) odlukom skupštine jedinice lokalne samo­uprave za njenu teritoriju (lokalni javni emiter).

(2) Skupština jedinice lokalne samouprave može osnovati samo jednog radijskog i/ili tele­vi­zijskog lokalnog javnog emitera.

(3) Dvije ili više skupština jedinice lokalne samouprave mogu osnovati samo jednog radijskog i/ili televizijskog regionalnog javnog emitera.

(4) Emiteri iz stava 3 ovog člana mogu emito­va­ti samo jedan radijski i/ili jedan televizijski program.

(5) Ako je skupština jedinice lokalne samo­upra­ve suosnivač radijskog i/ili televizijskog re­gio­nalnog javnog emitera, ne može biti i osnivač lokalnog javnog emitera.

(6) Strano pravno ili fizičko lice ne može uče­stvovati u osnovnom kapitalu pravnih lica koja imaju status javnih emitera.

Finansiranje javnih emitera
Član 76

(1) Javni emiteri stiču prihode iz dijela opštih prihoda budžeta Crne Gore, odnosno dijela opštih prihoda budžeta jedinice lokalne samouprave i drugih izvora u skladu sa zakonom i osnivačkim aktom.

(2) Budžetom Crne Gore, odnosno budžetom jedi­ni­­ce lokalne samouprave obezbjeđuje se dio finan­sij­skih sredstava za ostvarivanje Ustavom i zakonom zaje­mčenih prava građana na informisanje, bez di­skri­minacije, po osnovu programskih sadržaja koji su značajni za: 

1) ostvarivanje prava na javno informisanje i oba­­vještavanje građana Crne Gore, ostvarivanje prava pripadnika manjinskih naroda u Crnoj Gori i pri­padnika drugih manjinskih nacionalnih zajednica i crnogorskih zajednica u inostranstvu,

2) ostvarivanje ljudskih i političkih prava građana i unaprjeđivanje pravne i socijalne države i civilnog društva;

3) razvoj kulture, nauke, obrazovanja i umje­tnosti;

4) očuvanje crnogorskog nacionalnog i kultu­rnog identiteta i kulturnog i etničkog identiteta manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica;

5) podsticanje kulturnog stvaralaštva;

6) informisanje lica oštećenog sluha i vida.

(3) Radi ostvarivanja prava iz stava 2 ovog čla­na, budžetom Crne Gore, odnosno budžetom jedini­ce lokalne samouprave obezbjeđuje se dio finan­si­jskih sredstava za programske sadražaje na alba­nskom i romskom jeziku.

(4) Organ državne uprave nadležan za poslove medija, u ime Vlade, odnosno nadležni organ loka­lne uprave i javni emiter ugovorom uređuju me­đu­sobna prava i obaveze u vezi sa korišćenjem sredstava iz st. 2 i 3 ovog člana.

(5) Način i uslovi obezbjeđivanja sredstava iz st. 2 i 3 ovog člana ne smiju uticati na uredničku nezavisnost i samostalnost javnog emitera.

(6) Ugovor iz stava 4 ovog člana objavljuje se na način propisan osnivačkim aktom javnog emitera i dostavlja se Agenciji na uvid. 

(7) Budžetom Crne Gore, odnosno budžetom jedi­ni­ce lokalne samouprave obezbjeđuju se sredstva za pokriće troškova prenosa i emitovanja programa javnih emitera putem zemaljskih radio-difuznih sistema. 

Organi upravljanja u javnim emiterima
Član 77

(1) U javnim emiterima imenuju se sljedeći organi upravljanja:

1) savjet javnog emitera i
2) direktor. 

(2) Osnivačkim aktom javnog emitera propisuju se način imenovanja, izbora, odlučivanja i nadležnosti organa iz stava 1 ovog člana i druga pitanja od značaja za rad javnog emitera. 

(3) Na postupak imenovanja i razrješenja čla­no­va savjeta javnog emitera shodno se primjenjuju odredbe ovog zakona koje se odnose na postupak imenovanja članova Savjeta.

Savjet javnog emitera
Član 78

(1) Savjet javnog emitera zastupa interese gra­đana Crne Gore, odnosno jedinice/jedinica lokalne samouprave na čijoj teritoriji se emituje njegov radijski i/ili televizijski program. 

(2) Savjet javnog emitera je funkcionalno nezavisan od bilo kog državnog organa, kao i od svih pravnih i fizičkih lica koja se bave djelatnošću pro­­izvodnje, prenosa i emitovanja radijskog i tele­vi­­­zijskog programa ili sa njom povezanim djelatnostima.

(3) Savjet javnog emitera na nacionalnom nivou može imati do devet članova, a na lokalnom ili regionalnom nivou do pet članova, uz uslov da broj članova savjeta bude neparan.

(4) Članovi savjeta javnog emitera imaju pravo na novčanu naknadu u skladu sa osnivačkim aktom.

Odobrenje za emitovanje javnog emitera
Član 79

(1) Javni emiter stiče pravo na emitovanje radijskog i/ili televizijskog programa na osnovu zahtjeva za izdavanje odobrenja za emitovanje. 

(2) Javni emiteri su oslobođeni obaveze plaćanja naknade po osnovu odobrenja za emitovanje.

Revizija obračuna prihoda i rashoda javnog emitera
Član 80

Svi obračuni prihoda i rashoda javnog emitera podliježu godišnjoj reviziji od strane nezavisnog ovlašćenog revizora koga angažuje savjet javnog emitera. 

2. AVM usluge na zahtjev
Status pružaoca AVM usluge na zahtjev
Član 81

Imalac odobrenja za pružanja AVM usluga na zahtjev može biti pravno ili fizičko lice koje je re­­gistrovano kod nadležnog organa, odnosno nadle­žnog suda za obavljanje djelatnosti telekomunikaci­ja.

Obaveze pružaoca AVM usluge na zahtjev
Član 82

(1) Pružalac AVM usluge na zahtjev dužan je da uslugu koja može štetiti fizičkom, mentalnom ili moralnom razvoju maloljetnika učini dostupnom samo na način kojim se obezbjeđuje da maloljetnici u uobičajenim okolnostima neće čuti ili vidjeti takvu uslugu.

(2) Način postupanja pružalaca AVM usluga iz stava 1 ovog člana propisuje Savjet.

(3) Pružalac AVM usluge na zahtjev je dužan da promoviše proizvodnju i pristup evropskim djelima, na sljedeći način: 

1) ulaganjem u proizvodnju ili kupovinom prava na evropska djela; 

2) uključivanjem i/ili isticanjem evropskih djela u katalog programa koje nudi.

(4) Pružalac AVM usluge na zahtjev je dužan da obaveze iz stava 3 ovog člana vrši u skladu sa kri­terijumima koje utvrđuje Savjet i podatke o spro­vođenju tih obaveza dostavi Agenciji na njen zahtjev. 

(5) Agencija je dužna da podnese izvještaj Evropskoj komisiji o sprovođenju obaveza iz stava 4 ovog člana, najkasnije do 31. decembra 2014. godine, kao i svake četiri godine nakon toga.

(6) Pružalac AVM usluge na zahtjev je dužan da, u roku od tri mjeseca od dana izdavanja odobrenja za pružanje AVM usluge na zahtjev, uspostavi i vodi odvojeno računovodstvo za aktivnosti pružanja AVM usluga na zahtjev u skladu sa zakonom kojim se uređuje računovodstvo.

Autorsko i srodna prava
Član 83

(1) Prije uključivanja pojedinog radijskog ili televizijskog programa u katalog programa i početka njegove distribucije, pružalac AVM usluge na za­htjev je dužan da pribavi prethodnu pisanu sagla­snost vlasnika programa, koja se, radi evidentiranja, dostavlja Agenciji.

(2) Pružalac AVM usluge na zahtjev je obavezan da distribuira radijske i/ili televizijske programe istovremeno, u potpunosti i bez promjena, u skladu sa dobijenim odobrenjem.

(3) Pružalac AVM usluge na zahtjev može vršiti distribuciju kodiranih satelitskih pro­gra­ma samo ukoliko je zaključio ugovor za distribuciju sa vlasnikom takvih programa kojim se dozvoljava dekodiranje radi daljeg javnog reemitovanja.

(4) Neće se smatrati da je pružalac AVM uslu­ge na zahtjev stekao pravo na distribuciju programa iz stava 3 ovog člana pribavljanjem kartice za deko­diranje koja je namijenjena za individualnu upotrebu pojedinačnog pretplatnika.

(5) Pružalac AVM usluge na zahtjev je dužan da, bez naknade, distribuira programe:

1) nacionalnih javnih emitera u cijeloj zoni servisa;

2) regionalnih i lokalnih javnih emitera na teritoriji jedinica lokalne samouprave koje su osnivači tog javnog emitera.

(6) Emiteri su dužni da blagovremeno obavijeste pružaoce AVM usluge na zahtjev ukoliko nemaju pravo emitovanja određenih programskih sadržaja posredstvom određene platforme.

(7) U slučaju iz stava 6 ovog člana, pružalac AVM usluge na zahtjev ne smije da distribuira takve programske sadržaje.

Obaveze pružaoca AVM usluge na zahtjev u vezi sa distribucijom radijskih i televizijskih programa
Član 84

(1) Pružalac AVM usluge na zahtjev dužan je da:

1) se pridržava liste radijskih ili tele­vi­zi­jskih programa koji su uključeni u katalog programa; 

2) u pisanoj formi, prethodno obavijesti Agenciju o svakoj promjeni kataloga radijskih ili televizijskih programa, kao i promjeni broja i strukture programskih paketa;

3) distribuciju programskih sadržaja vrši u skladu sa programskim standardima koje propisuje Savjet.

(2) Pružalac AVM usluge na zahtjev može vršiti distribuciju radijskih i televizijskih programa na teritoriji Crne Gore isključivo putem registrovane elektronske komunikacione mreže. 

(3) Odobrenja za pružanje AVM usluge na za­htjev ne daje bilo kakvo pravo njenom imaocu da vrši distribuciju radijskih i televizijskih pro­grama putem prijemnih sistema sa zajedničkim antenskim uređajem, koji predstavljaju kablovsku i antensku strukturu ugrađenu kao standardna instalacija stambenih objekata i koje se koriste za pri­jem programa distribuiranih putem zemaljskih pre­dajnika, kao i drugih elektronskih mreža koje ni­jesu dio registrovanih elektronskih komuni­ka­cio­nih mreža, osim ako za takvu distribuciju dobije odobrenje regulatornog organa za elektronske komunikacije. 

(4) U slučaju da pružalac AVM usluge na za­htjev ima odobrenje za pružanje AVM usluge na zahtjev posredstvom sistema digitalne zemaljske radio-difuzije, dužan je da distribuira programe emitera koji su stekli pravo pristupa multipleksu digitalne zemaljske radio-difuzije, u skladu sa ovim zakonom.

(5) Ukoliko pružalac AVM usluge na zahtjev pruža usluge distribucije radijskog i televizijskog programa koje predstavljaju preovlađujući način prijema tih programa u određenoj zoni servisa, Agencija može tom pružaocu AVM usluge odrediti obavezu prenosa određenih programa ili sadržaja, po zahtjevu emitera.

3. ‑Komercijalna audiovizuelna ko­mu­nikacija 

a) Obaveze za sve oblike komercijalnih audiovizuelnih komunikacija
Zabranjene aktivnosti u vezi sa pružanjem komercijalnih audiovizuelnih komunikacija
Član 85

(1) Zabranjene su prikrivene i prevarne ko­merci­jalne audiovizuelne komunikacije.

(2) U komercijalnoj audiovizuelnoj komunika­ci­ji zabranjeno je upućivanje poruka čijim bi se emi­tovanjem moglo uticati na podsvijest i koje pre­dstavljaju manipulaciju ili su štetne u socijalnom i emocionalnom smislu.

(3) Posredstvom komercijalne audiovizuelne komunikacije zabranjeno je:

1) ugrožavanje ljudskog dostojanstva;

2) promovisanje diskriminacije po osnovu pola, rase, nacionalne pripadnosti, vjere ili uvjerenja, invalidnosti, godina starosti ili seksualne orijentacije;

3) podsticanje ponašanja koje ugrožava zdravlje ili život ljudi;

4) podsticanje ponašanja koje ugrožava ži­votnu sredinu;

5) upotrebljavanje vizuelnih i audio formi, sa­držaja ili elemenata koji su prepoznatljivi za va­žne vijesti ili saopštenja (dnevnik, vijesti, itd.);

6) korišćenje prepoznatljivosti nekog pro­grama sa namjerom da se dovede gledalac ili slušalac u zabludu da gleda ili sluša taj program;

7) diskreditovanje ili omalovažavanje kon­ku­renta, njegovog proizvoda ili usluge;

8) predstavljanje konkurentskog proizvoda ili usluge kao loše imitacije ili reprodukcije;

9) korišćenje djelova nekog programa (naslov, logo, muzika i sl.);

10) kopiranje oglasnog sadržaja drugog ogla­ši­vača, njegove aktivnosti, proizvoda ili usluge; 

11) neovlašćeno upotrebljavanje zaštitnog znaka ili drugog obilježja kojim se prepoznaje konkurent;

12) korišćenje scena smrti, povređivanja, nasilja ili uništavanja objekata i prirode.

(4) Zabranjeno je oglašavanje prodaje i kupovi­ne organa ili tkiva ljudskog tijela za transpla­nta­ciju ili transfuziju.

(5) Zabranjeni su svi oblici komercijalnih audiovizelnih komunikacija koji promovišu duvan i duvanske proizvode, opojne droge, oružje, streljiva i pirotehnička sredstva i promet roba i usluga zabranjenih zakonom.

(6) Komercijalne audiovizuelne komunikacije koje promovišu alkoholna pića ne smiju biti usmjerene na maloljetnike i ne smiju podsticati konzumiranje takvih pića.

(7) Zabranjene su komercijalne audiovizuelne ko­munikacije koje promovišu medicinske proizvode koji su dostupni samo na ljekarski recept ili po­stupke i metode liječenja koji nijesu u skladu sa po­se­bnim zakonom kojim se uređuje zdravstvena zaštita.

Zaštita maloljetnika
Član 86

Komercijalnim audiovizuelnim komuni­ka­ci­jama zabranjeno je:

1) prouzrokovanje materijalne ili nemateri­ja­lne štete maloljetnicima;

2) direktno podsticanje maloljetnika na ku­po­vi­nu ili iznajmljivanje proizvoda ili usluga, isko­rišćavanjem njihovog neiskustva ili lakovjernosti;

3) direktno podsticanje maloljetnika da ubjeđuju roditelje ili druga lica na kupovinu robe ili usluga koje se oglašavaju;

4) iskorišćavanje povjerenja koje maloljetnici imaju u roditelje, nastavnike ili druga lica; 

5) nepotrebno prikazivanje maloljetnika u opasnim situacijama.

Obaveza pružanja usluga komercijalne audiovizuelne komunikacije
Član 87

Zabranjeno je odbiti pružanje usluga kome­rci­ja­lne audiovizuelne komunikacije ako se odbijanjem stvara ili održava monopolski ili drugi dominantni položaj učesnika u tržišnoj utakmici ili uspostavlja nelojalna konkurencija.

Oblici komercijalne audiovizuelne komunikacije
Član 88

Komercijalna audiovizuelna komunikacija mo­ra biti jasno prepoznatljiva i može biti u obliku: 

1) radijskog i televizijskog oglašavanja; 

2) telešopinga; 

3) sponzorstva; 

4) plasmana proizvoda.

b) Radijsko i televizijsko oglašavanje i telešoping
Obaveze za sve oblike radijskog i televizijskog oglašavanja i telešoping
Član 89

(1) Radijsko i televizijsko oglašavanje (u da­ljem tekstu: oglašavanje) i telešoping moraju biti lako prepoznatljivi i audio i vizuelno odvojeni od ostalih programskih sadržaja. 

(2) Oglašivač ne smije vršiti bilo kakav uređivački uticaj na sadržaj programa.

(3) Zabranjena je upotreba podataka koji mogu izazvati zabludu o identitetu oglašivača, njegovim aktivnostima, svojstvima, kvalitetu, porijeklu ili drugim podacima o proizvodu ili usluzi.

(4) Oglašavanje i telešoping se po pravilu emituju u blokovima.

(5) Izuzetno od stava 4 ovog člana, odvojeni oglasni spotovi ili spotovi telešopinga mogu se emitovati u prenosu sportskih događaja.

(6) Dužina trajanja oglašavanja i telešopinga utvrđuje se za period od 0 do 24 sata. 

(7) Telešoping može trajati najmanje 15 mi­nuta neprekidno.

(8) Oglašavanjem se ne smatraju: 

1) besplatne najave izvođenja javnih radova i dobrotvornih akcija; 

2) besplatno predstavljanje umjetničkih radov­a;

3) besplatno objavljivanje podataka o produce­nti­ma, organizatorima, sponzorima ili donatorima umjetničkih radova, kulturno-umjetničkih priredbi i dobrotvornih akcija;

4) informisanje i promocija sopstvenih pro­gramskih sadržaja.

Naručilac oglasnih sadržaja
Član 90

(1) U oglasnim sadržajima mora biti jasno označen naručilac.

(2) Za istinitost i tačnost oglasnih sadržaja odgovoran je naručilac, a za njihovu usklađenost sa odredbama ovog i zakona koji uređuje oblast medija odgovoran je emiter.

Oglašavanje i telešoping alkoholnih pića
Član 91

Pored zabrana propisanih članom 85 ovog zakona, oglašavanje i telešoping alkoholnih pića mora ispunjavati i sljedeće uslove:

1) ne smiju stvarati utisak da se konzumiranjem alkohola može poboljšati fizičko stanje ili vožnja;

2) ne smiju stvarati utisak da konzumiranje alko­hola doprinosi socijalnom ili seksualnom uspjehu;

3) ne smiju tvrditi da alkohol ima ljekovita svojstva ili da je stimulans, sedativ ili sredstvo za rješavanje ličnih problema;

4) ne smiju podsticati neumjereno konzu­mi­ranje alkohola ili prikazivati uzdržavanje ili umjerenost u negativnom smislu;

5) ne smiju isticati visok procenat alkohola kao pozitivno svojstvo pića.

Trajanje oglašavanja i telešopinga u programima javnih emitera
Član 92

(1) U programima javnih emitera trajanje ogla­ša­vanja ne smije prelaziti 10% (šest minuta) po satu emitovanog programa.

(2) U jednom satu emitovanja programa javnog emitera tokom dana ne smije biti emitovano više od 15% (devet minuta) oglasa i telešopinga.

Trajanje oglašavanja i telešopinga u programima komercijalnih emitera
Član 93

(1) U programima komercijalnih emitera trajanje oglašavanja ne smije prelaziti 15% (devet minuta) po satu emitovanog programa.

(2) U jednom satu emitovanja programa ko­me­rci­jalnog emitera tokom dana ne smije biti emitovano više od 20% (12 minuta) oglasa i telešopinga. 

Sadržaji u koje ne smiju biti uključeni oglasi
Član 94

Oglasi ne smiju biti uključeni u:

1) religiozne sadržaje; 

2) formalne ceremonije (inauguracije i sl.); 

3) programe u vezi sa tragičnim događajima širokih razmjera; 

4) programe koji traju 30 minuta ili kraće.

c. Sponzorstvo
Član 95

(1) Sponzorisane AVM usluge i programi moraju da ispunjavaju sljedeće uslove:

1) sponzor ne smije uticati na sadržaj, odnosno raspored usluga ili programa koje sponzoriše ili na odgovornost ili uredničku nezavisnost pružaoca usluge;

2) ne smiju direktno podsticati na kupovinu ili iznajmljivanje robe ili usluga, naročito po­se­bnim promotivnim upućivanjem na tu robu i usluge;

3) usluge ili program moraju jasno biti označeni da su sponzorisani;

4) kada je program sponzorisan u cjelini ili djelimično, mora jasno biti označen imenom, logotipom i/ili drugim simbolom sponzora, kao što je upućivanje na njegov/e proizvod/e ili njego­vu/njegove uslugu/usluge ili njegov prepozna­tlji­vi znak na primjeren način za programe, na početku, tokom i/ili na kraju programa.

(2) AVM usluge ili programe ne smiju sponzorisati pravna ili fizička lica čija je osnovna djelatnost proizvodnja ili prodaja proizvoda ili pružanje usluga čije je oglašavanje zabranjeno zakonom.

(3) Kad AVM usluge ili programe sponzorišu pravna ili fizička lica čija djelatnost uključuje proizvodnju ili prodaju medicinskih proizvoda i primjenu postupaka i metoda liječenja, može se promovisati ime ili imidž pravnog ili fizičkog lica sponzora, ali se ne mogu promovisati posebni medicinski proizvodi koji su dostupni samo na ljekarski recept ili postupci i metodi liječenja koji nijesu u skladu sa posebnim zakonom kojim se uređuje zdravstvena zaštita. 

(4) Kod sportskih i kulturno-umjetničkih programa identifikacija sponzora može biti i na početku i na kraju prirodnih pauza.

(5) Vijesti i informativni program ne smiju biti sponzorisani.

(6) Političke stranke, koalicije i druge poli­tičke organizacije ne mogu biti sponzori programskih sadržaja.

(7) Nije dopušteno prikazivanje logotipa spo­nzora tokom dječjih programa i vjerskih programa.

(8) Odredbe ovog člana shodno se primjenjuju i na radijske programe.

d. Plasman proizvoda 

Član 96

(1) Zabranjen je plasman proizvoda. 

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana plasman proizvoda je dozvoljen u:

1) kinematografskim djelima, filmovima i serijama izrađenim za AVM usluge, sportskim pro­gramima, zabavnim programima koji ne uključuju programe namijenjene djeci;

2) slučajevima kada nema plaćanja pružaocu AVM usluge, ali određena roba ili usluga, kao što su proizvodni rekviziti i nagrade, pružaju mu se besplatno u cilju njihovog uključivanja u program.

(3) Plasmanom proizvoda ili usluga, u smislu stava 2 tačka 2 ovog člana, smatra se uključivanje u pro­gram isključivo robe ili usluge koja ima zna­čajnu vrijednost. 

(4) Savjet posebnim aktom utvrđuje način određivanja značajne vrijednosti robe ili usluga koje se plasiraju, uzimajući u obzir da se vrijednost određuje u odnosu na visinu sredstava proizvodnje ili troškova plaćenih za plasiranje roba ili usluga u ovaj program.

(5) Programski sadržaji sa plasmanom proi­zvoda moraju ispunjavati sljedeće uslove:

1) subjekt koji plasira proizvod ne smije uticati na njihov sadržaj, odnosno raspored usluga ili programa ili na odgovornost i uredničku nezavisnost pružaoca usluge;

2) ne smiju direktno podsticati na kupovinu ili iznajmljivanje robe ili usluga, posebno promotivnim upućivanjem na tu robu ili usluge ili isticanjem proizvoda;

3) gledaoci moraju biti jasno obaviješteni o postojanju plasmana proizvoda, tako što će biti primjereno označeni na početku i na kraju programa, kao i prilikom nastavljanja programa nakon prekida za oglase, kako ne bi došlo do zbunjivanja gledalaca.

(6) Izuzetno, odredba stava 5 tačka 3 ovog člana ne primjenjuje se u slučaju kada programski sadržaj sa plasmanom proizvoda ne proizvodi niti naručuje sam pružalac AVM usluga ili lice povezano s pru­ža­ocem AVM usluga u skladu sa članom 130 ovog zakona.

IV. ODOBRENjE ZA PRUŽANjE AVM USLUGA
Vrste odobrenja za pružanje AVM usluga
Član 97

(1) Odobrenje za pružanje AVM usluga izdaje Agencija u postupku i prema kriterijumima utvrđenim ovim zakonom.

(2) Odobrenje iz stava 1 ovog člana izdaje se kao: 

1) odobrenje za emitovanje; 

2) odobrenje za pružanje AVM usluga na zahtjev.

1. Odobrenje za emitovanje
Izdavanje odobrenja za emitovanje
Član 98

(1) Agencija izdaje odobrenje za emitovanje pro­grama putem digitalnog ili analognog zemaljskog, kablovskog, internetskog ili satelitskog prenosa.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, emitovanje pro­grama putem globalne informatičke mreže (Internet vebcasting) ne podliježe obavezi pri­bav­ljanja odobrenja.

(3) Agencija izdaje odobrenje za emitovanje na osnovu:

1) javnog konkursa;

2) zahtjeva za izdavanje odobrenja za emitovanje.

Javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje
Član 99

(1) Agencije je dužna da raspiše javni konkursa za dodjelu prava na emitovanje u slučaju kada pravno ili fizičko lice namjerava da emituje program posredstvom frekvencija koje su Planom raspodjele radio-frekvencija predviđene za analognu radio-difuziju ili u slučaju kada namjerava da ostvari pravo pristupa multipleksu za digitalnu zemaljsku radio-difuziju (u daljem tekstu: javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje).

(2) Prije raspisivanja javnog konkursa Agenci­ja je dužna da od regulatornog organa nadležnog za oblast elektronskih komunikacija pribavi podatke o raspoloživosti frekvencija ili slobodnih re­s­u­rsa unutar multipleksa digitalne zemaljske ra­dio-difuzije namijenjenih za emitovanje AVM usluga. 

Sadržaj javnog konkursa za dodjelu prava na emitovanje
Član 100

(1) Javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje obavezno sadrži:

1) predmet javnog konkursa (podatke o zoni se­rvi­sa i pripadajućim radio-difuznim frekve­nci­jama i/ili broj radijskih i televizijskih programa za koje se dodjeljuje pravo da se prenose u multi­ple­ksu i podatke o zoni servisa koja se obezbjeđuje posredstvom multipleksa);

2) kriterijume za odlučivanje sa metodologijom bodovanja;

3) tehničke zahtjeve za proizvodnju i emito­vanje radijskog i/ili televizijskog programa;

4) visinu naknade za razmatranje prijave na javni konkurs;

5) visinu depozita, koji ne može biti veći od jedne četvrtine godišnje naknade za emitovanje pro­grama; 

6) period na koji se izdaje odobrenje za emi­tova­nje;

7) rok za podnošenje prijave, koji ne može biti kraći od 30 dana od dana objavljivanja javnog konkursa;

8) rok za donošenje odluke, koji ne može biti duži od 60 dana od dana isteka roka za podnošenje prijave;

9) spisak dokumentacije koja se prilaže uz prijavu;

10) ostale uslove za prijavljivanje na javni konkurs.

(2) Kriterijumi, iz stava 1 tačka 2 ovog člana mo­raju biti objektivni, mjerljivi i nediskrimi­na­to­rni i odnose se na: 

1) obim i strukturu programskih sadržaja podnosioca prijave (raznovrsnost, učešće sopstvene proizvodnje, evropskih audiovizuelnih radova, nezavisne produkcije);

2) finansijske pokazatelje vezane za mogućnost rentabilnog poslovanja i opstanka na tržištu.

(3) U slučaju da se za korišćenje iste radio-frekvencije ili kapaciteta u multipleksu na javni konkurs za dodjelu prava na emitovanje prijavilo vi­še lica koja ispunjavaju uslove, prednost će imati podnosilac prijave koji pruža veću garanciju da će doprinositi boljem kvalitetu i većoj ra­zno­vrsnosti programa, odnosno programskih sadržaja na području na kome program treba da bude emitovan.

(4) Ako podnosilac prijave emituje radijski i/ili televizijski program u vrijeme raspisivanja javnog konkursa za dodjelu prava na emitovanje, Savjet je dužan da uzme u obzir i doprinos tog podnosioca prijave ostvarivanju načela iz člana 3 ovog zakona.

(5) Javni konkurs iz stava 1 ovog člana objavljuje se u "Službenom listu Crne Gore", na njeb sajtu Agencije i u najmanje jednom dnevnom šta­mpa­nom mediju koji izlazi u Crnoj Gori.

Postupak po javnom konkursu
Član 101

(1) Postupak davanja prava na emitovanje je jednostepeni upravni postupak.

(2) Nadležni organ u postupku davanja prava na emitovanje je Savjet.

(3) U postupku davanja prava na emitovanje Savjet odlučuje rješenjem, koje je konačno.

(4) Protiv rješenja iz stava 3 ovog člana može se pokrenuti upravni spor.

(5) Savjet je dužan da:

1) u roku od 10 dana od dana isteka roka za podnošenje prijava na javni konkurs objavi na njeb sajtu Agencije spisak podnosilaca prijava čije su prijave potpune i podnijete u predviđenom roku;

2) odbaci nepotpune i neblagovremene prijave na konkurs;

3) donese odluku o dodjeli prava na emitovanje, po javnom konkursu u propisanom roku; 

4) odluku po javnom konkursu javno objavi, na način na koji je objavljen javni konkurs.

(6) Direktor Agencije je dužan da, po sprovednom postupku javnog konkursa za dodjelu prava na emitovanje:

1) javno objavi, na način na koji je objavljen javni konkurs, spisak lica kojima je izdato odobrenje za emitovanje;

2) primjerak izdatog odobrenja za emitovanje dostavi regulatornom organu nadležnom za oblast elektronskih komunikacija.

Izdavanje odobrenja za emitovanje po zahtjevu
​​​​Član 102

(1) Agencija izdaje odobrenje za emitovanje na osnovu zahtjeva koji podnosi:

1) pravno ili fizičko lice koje je regi­stro­va­no kod nadležnog organa, odnosno nadležnog suda za obavljanje djelatnosti emitovanja radijskog ili te­­levizijskog programa i koje namjerava da za emi­to­vanje tog programa koristi elektronske komu­ni­ka­ci­o­ne mreže bez upotrebe radio-difuznih frekve­nci­ja;

2) javni emiter. 

(2) Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana podnosi se sljedeća dokumentacija: 

1) važeći dokaz o upisu u registar nadležnog organa, odnosno nadležnog suda za obavljanje djela­tno­s­ti emitovanja radijskog ili televizijskog programa; 

2) ovjerena kopija osnivačkog akta i statuta;

3) šematski prikaz organizacije i sistema­ti­za­cije poslova kojom podnosilac prijave namjerava da obezbijedi tehničke i programske zahtjeve za proizvodnju i emitovanje programa;

4) programska osnova sa podacima o obimu i strukturi programskih sadržaja (raznovrsnost, uče­šće sopstvene proizvodnje, evropskih audio­vi­zu­el­nih radova, nezavisne produkcije) i identi­fi­kacionim znakom;

5) dokaz da se pred nadležnim sudom ne vodi postupak protiv pravnog lica podnosioca prijave, odnosno protiv odgovornog lica podnosiloca prijave za djelo zloupotrebe službenih ovlašćenja ili krivičnih djela u privredi ili za djela za koja je zaprijećena kazna zatvora;

6) projekat studijske tehnike.

(3) O zahtjevu za dodjelu prava na emitovanje iz st. 1 i 2 ovog člana odlučuje direktor Agencije rje­še­njem koje donosi u roku od 15 dana od dana podno­šenja zahtjeva.

(4) Protiv rješenja iz stava 3 ovog člana dozvoljena je žalba Savjetu, u roku od 15 dana od dana dostavljanja rješenja.

(5) O žalbi iz stava 4 ovog člana odlučuje Savjet rješenjem, u roku od 15 dana od dana prijema žalbe.

(6) Rješenje Savjeta iz stava 5 ovog člana je ko­na­čno i protiv njega se može pokrenuti upravni spor.

Uslovi za izdavanje odobrenja za emitovanje
Član 103

Bliže uslove za izdavanje odobrenja za emi­tov­a­nje, po javnom konkrusu i po zahtjevu za izdavanje odobrenja za emitovanje, propisuje Savjet.

Sadržaj odobrenja za emitovanje
Član 104

(1) Odobrenje za emitovanje obavezno sadrži podatke o:

1) imaocu odobrenja;

2) nazivu radijskog ili televizijskog programa;

3) strukturi programa i drugim programskim obavezama u skladu sa podnesenom prijavom na javni konkurs ili zahtjevom za izdavanje odobrenja;

4) vrsti elektronskih komunikacionih mreža za distribuciju radijskog i/ili televizijskog programa;

5) dodijeljenim radio-difuznim frekvencijama na osnovu javnog konkursa, kada se za pružanje AVM usluge radijskih i/ili televizijskih programa koriste analogni radio-difuzni sistemi;

6) pristupu ponuđača AVM usluga prenosnim kapacitetima zasebnih radijskih ili televizijskih programa unutar multipleksa, kada se za pružanje AVM usluge radijskih i/ili televizijskih programa koriste digitalni radio-difuzni sistemi;

7) identifikacionom znaku radijskog ili televizijskog programa;

8) rok za otpočinjanje emitovanja;

9) periodu važenja odobrenja;

10) visini naknada i uslovima plaćanja;

11) drugim pravima i obavezama imaoca odobrenja.

(2) Odobrenje za emitovanje se ne može, privre­meno ili trajno, ustupati, iznajmljivati ili na drugi način prenijeti, bez saglasnosti Savjeta.

Ograničenja za imaoce odobrenja za emitovanje
Član 105

Emiter ne može biti politička stranka, organizacija ili koalicija, kao i pravno lice čiji je osnivač politička stranka, organizacija ili koalicija.

Vraćanje depozita
Član 106

(1) Licu koje nije ostvarilo pravo na emitovanje programa po raspisanom javnom konkursu za dodjelu prava na emitovanje uplaćeni depozit se vraća u roku od sedam dana od dana donošenja odluke po konkursu.

(2) Licu kome je po osnovu javnog konkursa za dodjelu prava na emitovanje izdato odobrenje za emitovanje uplaćeni depozit se uračunava u iznos naknade za emitovanje.

(3) Depozit se ne vraća imaocu odobrenja za emitovanje koji:

1) pisanim putem, prije roka određenog za otpočinjanje emitovanja, obavijesti Agenciju da neće vršiti emitovanje programa, odnosno koristiti radio-frekvenciju/e koja/e mu je po ovom osnovu dodijeljena odobrenjem;

2) ne započne emitovanje programa u odobrenjem određenom roku. 

Period izdavanja odobrenja
Član 107

(1) Odobrenje za emitovanje se izdaje na period od 15 godina.

(2) Izuzetno od stava 1 ovog člana, radi blagovremenog prelaska sa analognih na digitalne zemaljske radio-difuzne sisteme, odobrenje se može izdati i na kraći rok, koji ne može biti kraći od dvije godine.

Produženje odobrenja za emitovanje
Član 108

(1) Odobrenje za emitovanje koje je izdato na osnovu zahtjeva može se produžiti ako imalac odobrenja podnese Agenciji zahtjev za produženje odobrenja najkasnije šest mjeseci prije isteka roka na koji je izdato.

(2) U slučaju da je odobrenje za emitovanje izdato u postupku po javnom konkursu, Agencija, imajući u vidu postupanje imaoca odobrenja u periodu važenja odobrenja, nakon sprovođenja novog javnog konkursa:

1) odobriće produženje odobrenja, pri čemu će taj imalac odobrenja imati prednost uz ispunjenost uslova iz konkursa ili 

2) neće odobriti produženje odobrenja.

Prestanak važenja odobrenja
Član 109

Odobrenje za emitovanje prestaje da važi:

1) istekom roka na koji je odobrenje izdato;

2) na pisani zahtjev imaoca odobrenja;

3) oduzimanjem odobrenja;

4) u slučaju likvidacije emitera kao pravnog lica.

Oduzimanje odobrenja
Član 110

(1) Direktor Agencije će rješenjem oduzeti odobrenje za emitovanje, ako:

1) emiter u skladu sa odobrenjem ne uplaćuje naknadu;

2) emiter u naloženom roku ne otkloni ne­do­statke koji se odnose na nedozvoljenu medijsku koncentraciju;

3) je emiteru zbog kršenja ovog zakona dva puta uzastopno izrečena mjera privremenog oduzimanja odobrenja;

4) je emiter prilikom podnošenja zahtjeva za izdavanje odobrenja iznio netačne podatke ili je propustio da iznese podatke koji su od značaja za odlučivanje;

5) emiter nije otpočeo da emituje program u odobrenjem određenom roku;

6) u roku od 30 dana od dana izdavanja odobrenja emiter nije dostavio na uvid ugovor sa operatorom bar jedne elektronske komunikacione mreže;

7) emiter iz neopravdanih razloga, duže od 10 dana neprekidno ili 15 dana sa prekidima u toku kalendarske godine, prekine emitovanje programa;

8) je regulatorni organ za elektronske ko­mu­ni­ka­cije emiteru oduzeo odobrenje za korišćenje radio-difuzne frekvencije, ukoliko su zemaljski radio-difuzni sistemi bili jedina mreža elektro-nskih komunikacija za emitovanje radijskog ili televizijskog programa;

9) u drugim slučajevima utvrđenim ovim zako­no­m. 

(2) Protiv rješenja iz stava 1 ovog člana do­zvo­ljena je žalba Savjetu, u roku od 15 dana od dana dostavljanja rješenja.

(3) Savjet je dužan da rješenjem odluči po ža­lbi iz stava 2 ovog člana u roku od 15 dana od dana prijema žalbe.

(4) Rješenje iz stava 3 ovog člana je konačno i protiv njega se može pokrenuti upravni spor.

Saglasnost za programsko umrežavanje elektronskih medija
Član 111

(1) Radi istovremenog emitovanja programa dva ili više radijskih ili televizijskih programa, u trajanju do tri sata dnevno neprekidno ili ukupno, dozvoljeno je programsko umrežavanje ukoliko se ne ometa pružanje AVM usluga drugih emitera.

(2) Saglasnost za programsko umrežavanje iz stava 1 ovog člana izdaje Savjet, u roku od 15 dana od dana podnošenja pisanog zahtjeva.

(3) Zabranjeno je emitovanje programa ako se njime krše odredbe o medijskoj koncentraciji predviđene ovim zakonom ili antimonopolske odredbe predviđene posebnim propisima. 

Povezivanje televizijskih i radijskih programa u mreže
Član 112

(1) Emiteri se mogu, uz saglasnost Savjeta, povezivati u regionalne ili nacionalne mreže, ako:

1) povezani emiteri donesu zajedničku pro­gramsku osnovu i o načinu izvršavanja zajedničke programske osnove zaključe ugovor i oba dokumenta dostave Savjetu radi pribavljanja saglasnosti;

2) povezani emiteri imenuju odgovornog urednika zajedničkog programa i akt o imenovanju dostave Savjetu 15 dana prije početka emitovanja zajedničkog programa;

3) svaki od povezanih emitera emituje na po­dru­čju za koje mu je dodijeljeno odobrenje za emi­to­va­nje najmanje jedan sat programa sopstvene produkcije dnevno u vremenu između sedam i 22 sata;

4) zajednička sopstvena produkcija povezanih emitera, u koju se ne uračunavaju programski sadržaji iz stava 1 tačka 2 ovog člana, dnevno iznosi najmanje 10% programskih sadržaja koji se objavljuju putem mreže.

(2) Regionalna ili nacionalna mreža, u smislu stava 1 ovog člana, u pogledu programskih zahtjeva i ograničenja iz ovog zakona smatra se kao jedinstveni radijski ili televizijski program.

Početak emitovanja uz upotrebu radio-difuznih frekvencija
Član 113

(1) Emiter koji prvi put dobije odobrenje za emi­tovanje dužan je da otpočne sa emitovanjem pro­grama na svim dodijeljenim radio-difuznim fre­kve­ncijama, u odobrenjem određenom roku, a najkasnije u roku od 120 dana od dana izdavanja odobrenja.

(2) Emiter koji na osnovu javnog konkursa pro­ši­ruje zonu servisa dužan je da otpočne sa emi­to­va­njem programa na dodjeljenim radio-difuznim fre­kve­ncijama, u odobrenjem određenom roku, a najka­snije u roku od 60 dana od dana izdavanja odobrenja.

(3) U slučaju nepoštovanja rokova iz st. 1 i 2 ovog člana, direktor Agencije će oduzeti odobrenje.

Početak emitovanja bez upotrebe radio-difuznih frekvencija
Član 114

(1) Emiter koji je dobio odobrenje za emitovanje uz korišćenje elektronske komunikacione mreže bez upo­trebe radio-difuznih frekvencija dužan je da, najkasnije u roku od 30 dana od dana dobijanja odobrenja, zaključi i dostavi Agenciji ugovor sa operatorom bar jedne takve mreže. 

(2) Svaki ugovor sa operatorima elektronskih komunikacionih mreža zaključen nakon roka iz stava 1 ovog člana dostavlja se Agenciji najkasnije 15 dana od dana zaključenja tog ugovora.

Zabrana višestrukog pokrivanja iste zone servisa radio-difuznim frekvencijama
Član 115

Ako je pokrivanje odobrene zone servisa ele­ktron­skog medija već ostvareno sa jednom radio-di­fuznom frekvencijom ili u okviru multipleksa di­gi­talne zemaljske radio-difuzije, istom emiteru ne mo­že se izdati odobrenje za emitovanje za drugu radio-difuznu frekvenciju ili posredstvom drugog mu­ltipleksa digitalne zemaljske radio-difuzije kojim bi se pokrivao veći ili čitavi dio iste zona servisa. 

2. ‑Odobrenje za pružanje AVM usluga na zahtjev
Izdavanje odobrenja za pružanje AVM usluga na zahtjev
Član 116

(1) Odobrenje za pružanje AVM usluge na za­htjev stiče se na osnovu:

1) javnog konkursa, kada pružalac AVM usluge na zahtjev namjerava da za pružanje AVM usluga na za­htjev koristi zemaljske radio-difuzne frekvencije;

2) zahtjeva, kada pružalac AVM usluge na za­htjev namjerava da za pružanje AVM usluga na zahtjev koristi elektronske komunikacione mreže bez upotrebe zemaljskih radio-difuznih frekvencija.

(2) Prije raspisivanja javnog konkursa iz stava 1 tačka 1 ovog člana Agencija je dužna da od re­gu­la­to­rnog organa nadležnog za oblast elektronskih ko­munikacija pribavi podatke o raspoloživim frekvencijama ili raspoloživim kapacitetima multipleksa digitalne zemaljske radio-difuzije, namijenjenih za emitovanje AVM usluga. 

Sadržaj javnog konkrsa za pružanje AVM usluga na zahtjev
Član 117

(1) Javni konkurs za pružanje AVM usluga na zahtjev sadrži:

1) podatke o radio-frekvencijama koje su pre­dmet javnog konkursa i koje su namijenjene za ko­ri­šće­nje od strane pružalaca AVM usluga na zahtjev i obla­sti ili lokacije gdje te radio-frekvencije treba da se koriste;

2) podatke o predviđenom broju radijskih i televizijskih programa koji će pravo za pristup mu­lti­pleksu digitalne radio-difuzije steći na osnovu javnog konkursa za pristup kapacitetima multi­ple­ksa iz člana 100 ovog zakona;

3) uslove za prijavljivanje na javni konkurs;

4) kriterijume za odlučivanje sa metodologijom bodovanja;

5) visinu naknade za razmatranje prijave na javni konkurs;

6) visinu depozita, koji ne može biti veći od jedne četvrtine godišnje naknade za pružanje AVM usluga na zahtjev; 

7) period na koji se izdaje odobrenje;

8) rok za podnošenje prijave, koji ne može biti kraći od 30 dana od dana objavljivanja javnog konkursa;

9) rok za donošenje odluke, koji ne može biti duži od 60 dana od dana isteka roka za podnošenje prijave;

10) spisak dokumentacije koja se prilaže uz prijavu.

(2) Kriterijumi za odlučivanje moraju biti nediskriminatorni, objektivni i mjerljivi i odnose se na: 

1) obim i strukturu programskog/ih paketa (raznovrsnost, učešće crnogorskih radio i TV programa i dr.) koje pružalac AVM usluge na zahtjev namjerava da distribuira;

2) finansijske pokazatelje vezane za mogućno­sti rentabilnog poslovanja i opstanka na tržištu. 

Sadržaj odobrenja za pružanje AVM usluga na zahtjev
Član 118

(1) Odobrenje za pružanje AVM usluge na zahtjev naročito sadrži podatke o:

1) imaocu odobrenja;

2) nazivu AVM usluge na zahtjev;

3) zoni servisa, odnosno pružanja AVM usluge na zahtjev;

4) katalogu programa ili drugih programskih sadržaja;

5) visini i načinu plaćanja godišnje naknade;

6) periodu važenja odobrenja;

7) roku za otpočinjanje emitovanja;

8) drugim pravima i obavezama imaoca odobrenja.

(2) Odobrenje iz stava 1 ovog člana ne može se, privremeno ili trajno, ustupati, iznajmljivati ili na drugi način prenijeti, bez saglasnosti Savjeta.

Ugovor sa operaterima elektronskih komumikacionih mreža
Član 119

(1) Pružalac AVM usluge na zahtjev koji je dobio odobrenje za pružanje AVM usluge na zahtev uz korišćenje elektronske komunikacione mreže dužan je da, najkasnije u roku od 90 dana od dana izdavanja odobrenja, Agenciji dostavi:

1) ugovor zaključen sa operatorom bar jedne takve mreže; 

2) dokaz o izvršenom upisu u Registar operatora koji vodi regulatorni organ za oblast elektronskih komunikacija. 

(2) Svaki ugovor sa operatorima elektronskih komunikacionih mreža zaključen nakon isteka roka iz stava 1 ovog člana dostavlja se Agenciji najkasnije 15 dana od dana zaključenja tog ugovora.

Uslovi i postupak izdavanja i oduzimanja odobrenja za pružanje AVM usluge na zahtjev
Član 120

(1) Bliže uslove za izdavanje odobrenja za pružanje AVM usluge na zahtjev propisuje Savjet.

(2) Na postupak izdavanja i oduzimanja odobrenja za pružanje AVM usluge na zahtjev shodno se primjenjuju odredbe ovog zakona koje se odnose na postupak izdavanja i oduzimanja odobrenja za emitovanje.

Pretplatnički ugovor
Član 121

(1) Pružalac AVM usluge na zahtjev dužan je da sa krajnjim korisnikom zaključi ugovor o načinu i uslovima pružanja usluga distribucije radijskih i televizijskih programa i drugih AVM usluga na zahtjev.

(2) Ugovor iz stava 1 ovog člana naročito sadrži odredbe o:

1) visini i načinu plaćanja pristupne naknade;

2) visini i načinu plaćanja mjesečne naknade;

3) katalogu programa koji su uključeni u uslugu distribucije;

4) uslovima i postupku podnošenja prigovora u vezi sa radom pružaoca AVM usluge na zahtjev.

Zabrana uskraćivanja priključka
Član 122

Pružalac AVM usluge na zahtjev ne smije da:

1) uskrati priključak zainteresovanom ko­ri­sniku ukoliko za to postoje tehničke mogućnosti;

2) uslovljava pretplatnikov pristup katalogu programa odricanjem od prava na korišćenje iste ili druge usluge koju nudi drugi pružalac AVM usluge na zahtjev;

3) uslovljava pretplatnikov pristup katalogu programa direktnom kupovinom njegove prijemničke opreme iako se na domaćem tržištu može kupiti ista ili slična oprema. 

V. ZAŠTIĆENE USLUGE
Sudska zaštita pružaoca zaštićenih usluga
Član 123

Pružalac zaštićene usluge ima pravo na sudsku zaštitu.

Zabranjene aktivnosti u vezi sa zaštićenim uslugama
Član 124

(1) Zabranjena je proizvodnja, uvoz, stavljanje u pro­met, davanje u zakup, oglašavanje ili držanje u ko­mercijalne svrhe uređaja ili softvera koji su pre­vashodno konstruisani, proizvedeni ili pri­lagođeni da omoguće ili olakšaju zaobilaženje bilo koje mjere uslovnog pristupa zaštićenoj usluzi i koji nemaju drugu značajniju svrhu osim navedene. 

(2) Zabranjena je instalacija, održavanje ili zamjena uređaja iz stava 1 ovog člana u komercijalne svrhe.

(3) Zabranjeno je zaobilaženje bilo koje mjere uslovnog pristupa ili pružanje usluga kojima se to omogućava ili olakšava.

(4) Zabranjeno je emitovanje ili distribuiranje bilo kojeg vida komercijalnih audiovizuelnih komunikacija o aktivnostima ili uslugama iz st. 1, 2 i 3 ovog člana.

VI. ELEKTRONSKE PUBLIKACIJE
Obaveze pružalaca elektronskih publikacija
Član 125

Na identifikaciju elektronskih publikacija, pravo na ispravku i odgovor u njima i obaveze u odnosu na njihove sadržaje primjenjuju se odredbe čl. 46, 47, 48 i člana 55 st. 1 i 2 ovog zakona.

Obaveza prijavljivanja elektronskih publikacija
Član 126

Fizičko i pravno lice dužno je da, prije poče­tka objavljivanja elektronske publikacije, Agenciji podnese prijavu radi upisa u registar pružalaca usluga elektronskih publikacija. 

VII. REGISTRI 

Registri pružalaca AVM usluga i elektronskih publikacija
Član 127

(1) Agencija vodi javni registar izdatih odo­bre­nja za pružanje AVM usluga i registar ele­ktro­nskih publikacija.

(2) Sadržaj prijave iz člana 126 ovog zakona i sadržaj i način vođenja registara iz stava 1 ovog člana propisuje Savjet.

Upis u evidenciju medija
Član 128

Agencija je dužna da podatke iz registara iz člana 127 ovog zakona dostavi organu državne uprave nadležnom za oblast medija, radi upisa u evidenciju medija.

VIII. ‑ZAŠTITA PLURALIZMA I RAZNO­VRSNO­STI ELEKTRONSKIH MEDIJA 

Transparentnost vlasništva pružalaca AVM usluga
Član 129

(1) Pružalac AVM usluge dužan je da, do 31. decembra tekuće godine, Agenciji dostavi podatke o fi­zičkim i pravnim licima (ime/naziv, sjedi­šte/prebivalište) koja su u toku te godine neposredno ili posredno postala imaoci akcija ili udjela u tom pružaocu AVM usluge, sa podatkom o procentu tih akcija ili udjela. 

(2) Pružalac AVM usluge je dužan da, do 31. decembra tekuće godine, Agenciji dostavi podatke o:

1) svom vlasničkom učešću u drugim pravnim licima koja su pružaoci AVM usluge;

2) učešću njegovih vlasnika većem od 10% u vlasništvu pravnih lica koja su pružaoci AVM usluga.

(3) Podatke iz st. 1 i 2 ovog člana Agencija je dužna da objavi u „Službenom listu Crne Gore“. 

(4) Podaci o akcionarima i nosiocima udjela do 1% vrijednosti kapitala objavljuju se zbirno.

Povezana lica
Član 130

(1) Povezana lica, u smislu ovog zakona, su lica koja su međusobno povezana upravljanjem, kapitalom ili na drugi način koji im omogućava da zajednički utvrđuju poslovnu politiku, posluju usklađeno s namjerom postizanja zajedničkih ciljeva, odnosno tako da jedno lice ima mogućnost usmjeravanja drugog ili na bitan način utiče na njegovo odlučivanje o finansiranju i poslovanju, odnosno odlučivanju o programskoj osnovi elektronskih medija.

(2) Povezanim licima, u smislu ovog zakona, smatraju se lica povezana:

1) kao članovi uže porodice (roditelji, djeca, braća i sestre, usvojioci i usvojenici);

2) brakom ili vanbračnom zajednicom;

3) srodstvom po tazbini kao članovi uže porodice bračnog druga;

4) kao imaoci ukupnog poslovnog udjela, akcija odnosno drugih prava na osnovu kojih učestvuju u upravljanju drugog lica najmanje sa 20% glasačkih prava;

5) na način da kod oba lica, isto lice ima ukupni poslovni udio, akcije odnosno druga prava na osnovu kojih učestvuje u upravljanju svakog od njih s najmanje 20% glasačkih prava;

6) marketinškim ili drugim ugovorom, kada kroz tromjesečno ili duže razdoblje u jednoj godini ostvaruju više od 30% prihoda od oglašavanja;

7) na način da su članovi organa upravljanja pravnim licem u kojem obavljaju ovu dužnost i lica koje se smatraju povezanim s članovima organa upravljanja tog pravnog lica na način utvrđen ovim stavom.

Postojanje medijske koncentracije
Član 131

(1) Medijska koncentracija postoji kada emiter: 

1) učestvuje u osnivačkom kapitalu drugog emi­tera, pravnog lica koje izdaje dnevni štampani medij ili pravnog lica koje obavlja djelatnost informativne agencije ili obrnuto; 

2) istovremeno ima više odobrenja za emi­to­vanje;

3) istovremeno emituje i radijski i tele­vi­zijski program;

4) istovremeno emituje radijski i/ili televizijski program i izdaje dnevne štampane medije koji se distribuiraju na području na kojem se emituje radijski i/ili televizijski program;

5) istovremeno emituje radijski i/ili tele­vi­zijski program i bavi se djelatnošću informa­tivnih agencija.

(2) Medijska koncentracija postoji i kada su osnivači emitera fizička ili pravna lica koja su istovremeno: 

1) osnivači drugog emitera;

2) osnivači pravnog lica koje izdaje dnevni štampani medij koji se distribuira na području na ko­me se emituje i radijski ili televizijski program;

3) osnivači informativne agencije;

4) bračni i vanbračni drugovi ili srodnici do dru­­gog stepena srodstva u pravoj ili pobočnoj li­niji fizičkih lica iz stava 2 al. 1, 2 i 3 ovog člana.

(3) Emiter koji ima više odobrenja za pružanje AVM usluga dužan je da vodi odvojeno računovodstvo, u skladu sa zakonom kojim se uređuje računovodstvo.

Nedozvoljena medijska koncentracija
Član 132

Nedozvoljena medijska koncentracija postoji kada emiter:

1) koji ima odobrenje za emitovanje sa nacionalnom pokrivenošću:

- učestvuje u osnovnom kapitalu drugog emitera kome je izdato takvo odobrenje sa više od 25% kapitala ili glasačkih prava,

- učestvuje u osnovnom kapitalu pravnog lica koje izdaje dnevne štampane medije koje se štampaju u tiražu većem od 3.000 primjeraka, sa više od 10 % i obrnuto,

- učestvuje u osnovnom kapitalu pravnog lica koje obavlja djelatnost informativne agencije sa više od 10 % i obrnuto,

- istovremeno izdaje dnevne štampane medije koje se štampaju u tiražu većem od 3.000 primjeraka;

2) osim nacionalnog javnog emitera, na istom području emituje više od jednog televizijskog i jednog radijskog programa sa istom ili sličnom programskom osnovom;

3) radijskog ili televizijskog programa koji ima odobrenje za emitovanje sa lokalnom ili regionalnom pokrivenošću:

- učestvuje u osnovnom kapitalu drugog emitera sa regionalnom ili lokalnom pokrivenošću na istom području sa više od 30%,

- istovremeno, u istoj ili u susjednim oblastima, izdaje dnevni štampani medij lokalnog karaktera.

Posebni slučajevi nedozvoljene medijske koncetracije
Član 133

Smatraće se da nedozvoljena medijska konce­ntra­cija postoji i kada u slučajevima iz člana 132 ovog zakona u osnovnom kapitalu drugog emitera, osnivača dnevnog štampanog medija ili novinske agencije, preko utvrđene visine osnovnog kapitala, uče­stvuje fizičko lice koje je osnivač emitera ili lica koja su njegovi srodnici u pravoj liniji do drugog stepena srodstva ili lice koje je njegov bračni drug. 

Izdavanje odobrenja i nedozvoljena medijska koncentracija
Član 134

(1) Agencija neće izdati odobrenje za emi­to­vanje ukoliko utvrdi da bi se izdavanjem odobrenja ostvarila nedozvoljena medijska koncentracija u smislu ovog zakona.

(2) Podnosilac zahtjeva za izdavanje odobrenja za emitovanje je dužan da, uz prijavu na javni ko­nkurs za dodjelu prava na emitovanje ili zahtjev za izdavanje odobrenja za emitovanje, dostavi ovjerenu izjavu da se eventualnim izdavanjem odobrenja neće ostvariti nedozvoljena medijska koncentracija.

(3) Ako Agencija utvrdi da je, nakon izdavanja odobrenja za emitovanje, ostvarena nedozvoljena medijska koncentracija, naložiće emiteru da, u roku od tri mjeseca od dana utvrđivanja, otkloni utvrđene nedostatke u odnosu na nedozvoljenu medijsku koncentraciju.

(4) Ako emiter, bez opravdanog razloga, ne postupi u skladu sa nalogom iz stava 3 ovog člana, Agencija će mu oduzeti odobrenje.

Promjene vlasničke strukture emitera
Član 135

(1) Emiter je dužan da promjenu vlasničke strukture pisanim putem prijavi Agenciji.

(2) Za svaku promjenu vlasničke strukture emitera veću od 10% učešća emiter mora pribaviti prethodnu pisanu saglasnost Savjeta.

(3) Domaće pravno lice u kome se kao osnivači pojavljuju i strana pravna lica registrovana u zemljama u kojima nije moguće utvrditi porijeklo osnivačkog kapitala ne može biti imalac odobrenja.

(4) Ako se, nakon izdavanja odobrenja, utvrdi da je jedan od suvlasnika emitera strano pravno lice iz stava 3 ovog člana, emiteru će se oduzeti odobrenje.

Podsticanje medijskog pluralizma
Član 136

(1) Za podsticanje medijskog pluralizma, pro­du­kcije komercijalnih emitera i očuvanja ra­zno­vrsnosti elektronskih medija u Crnoj Gori, iz dije­la prihoda od igara na sreću obezbjeđuju se sredstva u visini i na način koji se utvrđuje posebnim zakonom koji reguliše djelatnost igara na sreću.

(2) Sredstva iz stava 1 ovog člana koristiće se za podsticanje proizvodnje programskih sadržaja ko­me­rcijalnih emitera koji su od javnog interesa, a posebno su značajni za:

1) pripadnike manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica u Crnoj Gori;

2) promociju prevencije i sprječavanja svih vidova diskriminacije;

3) podsticanje i promociju društvene integracije osoba sa invaliditetom; 

4) podsticanje pružaoca AVM usluga da svoje usluge postepeno učine dostupnim osobama sa oštećenjem sluha ili vida;

5) promociju zaštite prirode, okoline i lju­dskog zdravlja;

6) podsticanje kulture javnoga dijaloga;

7) podsticanje kulturnog stvaralaštva;

8) razvoj obrazovanja, nauke i umjetnosti;

9) očuvanje crnogorskog nacionalnog i kulturnog identiteta;

10) podsticanje i promociju ostvarivanja i zaštite ljudskih prava;

11) podsticanje razvoja svijesti o rodnoj ravnopravnosti.

Kriterijumi za dodjelu sredstava
Član 137

(1) Kriterijumi za dodjelu sredstava iz člana 136 ovog zakona su:

1) složenost proizvodnje programa (primjena pro­fesionalnih standarda, autorska i uređivačka kreativnost, ispunjavanje tehničkih standarda, angažovanje ljudskih i tehničkih resursa);

2) značaj programa za ostvarenje ciljeva iz člana 136 ovog zakona; 

3) ekonomičnost i dugoročnost programa.

(2) Sredstva iz člana 136 ovog zakona ne mogu se dodjeljivati za:

1) reemitovanje programa drugih stanica; 

2) kupljene programe; 

3) reprizirane programe iz sopstvene produkcije;

4) programe iz sopstvene produkcije za koje su emi­teri obezbjedili pokrivanje troškova iz so­pstvenih prihoda, donacija, sponzorstava ili grantova od strane domaćih i stranih institucija;

5) programe koji se već sufinasiraju po bilo kojoj osnovi iz budžeta Crne Gore ili budžeta jedinica lokalne samouprave. 

(3) Izuzetno od stava 2 ovog člana, istraži­va­čki, analitički ili dokumentarni programski sadržaji koji su djelimično sufinansirani od strane neke institucije ili organizacije tretiraće se kao koprodukcija.

IX. NADZOR
Nadzor nad izvršenjem obaveza pružalaca AVM usluge
Član 138

(1) Nadzor nad sprovođenjem ovog zakona vrši Age­ncija preko ovlašćenog službenog lica, u skladu sa zakonom kojim se uređuje inspekcijski nadzor.

(2) Agencija posebno vrši nadzor nad izvršenjem obaveza pružaoca AVM usluge da u svemu poštuje uslove iz izdatog odobrenja.

(3) U cilju sprovođenja zakonom utvrđenih nadležnosti, pružalac AVM usluge je dužan da, na zahtjev Agencije, dostavi sve podatke, informacije i do­kumenta koja su neophodna za obavljanje re­gu­latorne funkcije u ovoj oblasti, u roku koji odredi Agencija, a koji ne može biti kraći od sedam dana.

Nalozi za usagalašavanje rada pružalaca AVM usluga
Član 139

(1) U vršenju nadzora Agencija može naložiti:

1) emiteru da:

- propisno objavi upozorenje za programske sa­drža­je kojima se može ugroziti zdravstveni, mo­ralni, intelektualni, emotivni i socijalni razvoj djeteta,

- naziv, oznaku ili skraćeni identifikacioni znak radijskog ili televizijskog programa emituje na zakonom propisan način,

- usaglasi emitovanje radijskog ili televi­zijskog programa sa izdatim odobrenjem, 

- omogući ostvarivanje prava na kratko izvje­šta­vanje saglasno ovom zakonu,

- prekine zabranjeno emitovanje političkih ogla­sa,

- u političkom oglasu jasno označi naručioca;

2) pružaocu AVM usluga na zahtjev da:

- prekine sa distribucijom programa za koje nema saglasnost/ugovor,

- radijske i/ili televizijske programe di­stribuira istovremeno, u potpunosti i bez promjena, u skladu sa dobijenim odobrenjem za pružanje AVM uslu­ge na zahtjev i sa dobijenom saglasnošću vlasnika programa,

- se pridržava liste programa koji su uklju­čeni u katalog programa,

- prekine distribuciju programskih sadržaja kojima se krše programski standardi koje je propisao Savjet,

- korisnicima, pod jednakim uslovima, omogući pristup mreži.

Upravno-nadzorne mjere
Član 140

(1) Radi otklanjanja utvrđenih nepravilnosti Agencija može pružaocu AVM usluge izreći mjeru upozorenja, a može mu, privremeno ili trajno, oduzeti odobrenje za emitovanje ili odobrenje za pružanje AVM usluge na zahtjev na način utvrđen ovim zakonom. 

(2) Agencija je dužna da odluku o izrečenoj mjeri iz stava 1 ovog člana objavi na svom njeb sajtu. 

(3) Pružalac AVM usluge je dužan da info­rma­ciju o izrečenoj mjeri iz stava 1 ovog člana obja­vi na odgovarajući način u okviru usluge koju pruža. 

Upozorenje
Član 141

Upozorenje se izriče pružaocu AVM usluge koji prekrši obavezu utvrđenu ovim zakonom, aktom Agencije ili izdatim odobrenjem. 

Privremeno i trajno oduzimanje odobrenja za pružanje AVM usluga
Član 142

(1) Odobrenje za pružanje AVM usluge će pri­vre­meno, u trajanju do 30 dana, biti oduzeto ukoliko pružalac AVM usluge: 

1) nije započeo sa pružanjem usluge u propi­sanom roku;

2) ne postupi saglasno nalogu Agencije po pitanjima usklađivanja svog statusa sa odredbama ovog zakona koje se odnose na nedozvoljenu medijsku koncentraciju;

3) i poslije izricanja mjera upozorenja i no­vča­ne kazne krši odredbe o programskim standardima predviđenim ovim zakonom;

4) i poslije izricanja mjera upozorenja ne izmi­ri obavezu plaćanja godišnje naknade za odobrenje;

5) u svojstvu neprofitnog emitera promijeni svoj status ili ako emituje komercijalne audiovizuelne komunikacije suprotno ovom zakonu.

(2) Pružaocu AVM usluge kome je prethodno dva puta izrečena mjera privremenog oduzimanja odobrenja, trajno se oduzima odobrenje. 

Žalba na odluku o izricanju upravno-nadzornih mjera
Član 143

(1) Pružalac AVM usluge kome je izrečena upravno nadzorna mjera u skladu sa ovim zakonom ima pravo da, u roku od 15 dana od dana dostavljanja odluke, podnese žalbu Savjetu koja odlaže njeno izvršenje. 

(2) Predstavnik pružaoca AVM usluge ima pravo da prisustvuje sjednici Savjeta na kojoj se raspravlja o žalbi po osnovu odluke o privremenom ili trajnom oduzimanju odobrenja. 

(3) Pružalac AVM usluge je dužan da, bez odlaganja, izvrši konačnu odluku Savjeta po žalbi iz stava 1 ovog člana, a ukoliko to ne učini sprovešće se postupak prinudnog izvršenja. 

(4) Protiv odluke Savjeta donijete po žalbi može se pokrenuti upravni spor. 

Postupak po prigovoru
Član 144

(1) Po prigovoru fizičkog ili pravnog lica na rad pružaoca AVM usluge ili elektronske publikacije odlučuje ovlašćeno službeno lice, u roku od 30 dana od dana podnošenja prigovora. 

(2) Protiv odluke iz stava 1 ovog člana može se izjaviti žalba Savjetu, u roku od 15 dana od dana dostavljanja odluke. 

(3) Savjet je dužan da odluku po žalbi iz stava 2 ovog člana donese u roku od 15 dana od dana podnošenja.

(4) Protiv odluke iz stava 3 ovog člana može se pokrenuti upravni spor.

Shodna primjena propisa o upravnom postupku
Član 145

Na postupke koji nijesu uređeni ovim zakonom primjenjuje se zakon kojim se uređuje upravni postupak.

X. KAZNENE ODREDBE 

Prekršaji
Član 146

(1) Novčanom kaznom od desetostrukog do sto­stru­kog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori kazniće se za prekršaj pravno lice, ako:

1) korisniku usluge ne omogući pristup poda­ci­ma o nazivu pružaoca AVM usluge, adresi sjedi­šta, odnosno prebivališta, adresi elektronske po­šte ili internet stranici pružaoca AVM usluge, odnosno nadležnom organu pružaoca AVM uslu­ge ili nadležnom regulatornom organu (član 46 stav 2);

2) nagradna takmičenja ne sprovodi pravično uz objavljivanje utvrđenih pravila (član 49 stav 1);

3) ne prenosi kinematografska djela u skladu sa zakonom i zaključenim ugovorom sa imaocem autorskog i srodnih prava (član 50);

4) propisno ne objavi upozorenje za programske sadrža­je kojima se može ugroziti fizički, zdra­vstve­ni, moralni, mentalni, intelektualni, emo­tivni i socijalni razvoj maloljetnika ili ih jasno ne označi tokom čitavog trajanja ili ih emi­tuje u vrijeme i na način za koji nije najmanje vjerovatno da će ga maloljetnici u uobičajenim okolnostima čuti ili vidjeti (član 55 stav 2); 

5) emituje programske sadržaje kojima se može ugroziti fizički, zdravstveni, moralni, mentalni, intelektualni, emotivni i socijalni razvoj ma­loljetnika izvan graničnog perioda (član 55 stav 3);

6) emituje programe koji sadrže pornografiju ili čiji sadržaji ističu i podržavaju nasilje, na­rko­maniju ili druge vidove kriminalnog ponašanja ili emituje programe koji zloupotrebljavaju la­kovjernost gledalaca ili slušalaca (član 55 stav 4);

7) naziv, oznaku, odnosno skraćeni identi­fi­kaci­oni znak elektronskog medija ne označava ko­nti­nuirano za sve vrijeme emitovanja televizijskog pro­grama ili za vrijeme emitovanja radijskog programa ne navodi ih najmanje jednom u toku svakog sata trajanja programa (član 57 stav 1);

8) koristi naziv, oznaku ili skraćeni identi­fikacioni znak koji ne odgovaraju registrovanom nazivu elektronskog medija (član 57 stav 2);

9) ne označi naziv, oznaku, odnosno skraćeni ide­ntifikacioni znak elektronskog medija u slučaju pre­uzimanja programa drugih emitera ili pri emi­to­vanju programa nezavisnih proizviđača naziv ne na­vede u najavi i/ili odjavi programa (član 57 stav 3);

10) bez prethodno dobijene saglasnosti Agen­ci­je, započne emitovanje radijskog ili televizijskog programa sa značajno promijenjenom strukturom (član 58 stav 1);

11) ne emituje najmanje 12 sati programa dnevno (član 59 stav 3);

12) ne posvećuje najmanje 10% ukupnog nedje­ljnog programa objavljivanju vijesti i informacija iz zone pokrivanja (član 59 stav 4);

13) ne emituje informativni program u trajanju od najmanje 30 minuta ili u okviru njega najmanje jednu informativnu emisiju u trajanju od najmanje 20 minuta (član 59 stav 5);

14) ne obezbijedi da evropska audiovizuelna djela čine najmanje 51% njegovog godišnjeg vremena emitovanja (član 61 stav 1); 

15) ne obezbijedi da učešće audiovizuelnih djela nezavisnih proizvođača u godišnjem programu iznosi više od 10% ili najmanje polovina tih djela nije proizvedena u posljednjih pet godina (član 63 st. 1 i 4);

16) jasno ne označi reprizirane radijske ili televizijske programske sadržaje (član 65 stav 3);

17) koristi isključiva prava koja je kupio nakon stupanja na snagu ovog zakona, na način da znatnom dijelu javnosti u državi članici Evropske Unije ili državi potpisnici međunarodnog ugovora koji obavezuje Crnu Goru uskrati mogućnost praćenja događaja koji su od posebnog značaja za javnost i koji su u skladu sa njenim nacionalnom zakonodavstvom određeni za cjelokupan ili djelimičan direktan prenos ili, gdje je to neophodno ili primjereno u javnom interesu iz objektivnih razloga, za cjelokupan ili djelimičan odloženi prenos na televiziji slobodnog pristupa (član 66 stav 1);

18) kratki isječak koristi za druge programe osim opštih vijesti ili u AVM uslugama na zahtjev pri čemu nudi isti program bez vremenskog razmaka (član 68 stav 5); 

19) ne omogući jednokratno korišćenje snimka događaja drugom emiteru koji događaj nije mogao snimiti ili traži naknadu nesrazmjernu dijelu stvarnih troškova (član 69 stav 5); 

20) u svojstvu neprofitnog emitera krši odredbe ovog zakona koje se odnose na programske obaveze (član 72 stav 5);

21) u svojstvu neprofitnog emitera dobit od dje­latnosti proizvodnje i emitovanja radijskog i/ili te­­levizijskog programa ne koristiti samo za unaprje­đenje i razvoj sopstvene djelatnosti (član 72 stav 8); 

22) pruža AVM uslugu na zahtjev, koja može šte­titi fizičkom, mentalnom ili moralnom razvoju maloljetnika, a nije je učinio dostupnom samo na način kojim se obezbjeđuje da maloljetnici u uobičajenim okolnostima neće čuti ili vidjeti takvu uslugu (član 82 stav 1);

23) na zahtjev Agencije ne dostavi podatke o sprovođenju obaveza iz člana 82 stav 3 ovog zakona (član 82 st. 3 i 4); 

24) u roku od tri mjeseca od izdavanja odobrenja za pružanje AVM usluge na zahtjev ne počne da vodi odvojeno računovodstvo za aktivnosti pružanja AVM usluga na zahtjev od onih koje se odnose na ostale djelatnosti (član 83 stav 6); 

25) prije uključivanja pojedinog radijskog ili televizijskog programa u katalog programa i početka njegove distribucije ne pribavi prethodnu pisanu saglasnost vlasnika programa i ne dostavi je Agenciji radi evidentiranja (član 83 stav 1);

26) ne distribuira radijske i/ili televizijske programe istovremeno, u potpunosti i bez promjena, u skladu sa dobijenim odobrenjem (član 83 stav 2);

27) vrši distribuciju kodiranih satelitskih programa, a nije zaključio ugovor za distribuciju sa vlasnikom takvih programa kojim se dozvoljava dekodiranje radi daljeg javnog reemitovanja ili vrši distribuciju takvih programa na osnovu pribavljanja kartice za dekodiranje koja je namijenjena za individualnu upotrebu pojedinačnog pretplatnika (član 83 st. 3 i 4);

28) ne distribuira bez naknade programe nacionalnih javnih emitera u cijeloj zoni servisa i programe regionalnih i lokalnih javnih emitera na teritoriji jedinica lokalne samouprave koje su osnivači tih javnih emitera (član 83 stav 5);

29) blagovremeno ne obavijesti pružaoce AVM usluga na zahtjev da ne posjeduje pravo emitovanja određenih programskih sadržaja posredstvom određene platforme (član 83 stav 6);

30) distribuira programske sadržaje za koje emiter ne posjeduje pravo emitovanja posredstvom određene platforme (član 83 stav 7);

31) u svojstvu pružaoca AVM usluge na zahtjev ne pridržava se liste radijskih ili televizijskih programa koji su uključeni u katalog programa, u pisanoj formi, prethodno ne obavijesti Agenciju o svakoj promjeni kataloga radijskih ili tele­vi­zi­jskih programa kao i promjeni broja i strukture pro­gra­mskih paketa ili vrši distribuciju program­skih sadržaja kojima se krše programski standardi koje je propisao Savjet (član 84 stav 1);

32) vrši distribuciju radijskih i televizi­j­skih programa na teritoriji Crne Gore putem neregistrovane elektronske komunikacione mreže (član 84 stav 2); 

33) ima odobrenje za pružanje AVM usluge na zahtjev posredstvom sistema digitalne zemaljske radio-difuzije a ne distribuira programe emitera koji su stekli pravo pristupa multipleksu digitalne zemaljske radio-difuzije (član 84 stav 4);

34) emituje prikrivene ili prevarne kome­rci­jalne audiovizuelne komunikacije (član 85 stav 1);

35) komercijalnom audiovizuelnom komunika­ci­jom uputi poruku čijim bi se emitovanjem moglo uticati na podsvijest ili koje predstavljaju ma­ni­pulaciju ili su štetne u socijalnom i emociona­lnom smislu (član 85 stav 2);

36) emituje komercijalne audiovizuelne komunikacije u okviru kojih se: upotrebljavaju vizuelne i audio forme, sadržaji ili elementi koji su prepoznatljivi za važne vijesti ili saopštenja (dnevnik, vijesti, itd.), koristi prepoznatljivost nekog programa sa namjerom da dovede gledaoca ili 

slušaoca u zabludu da gleda ili sluša taj program, diskredituje ili omalovažava konkurent, njegov proizvod ili usluga; predstavlja konkurentski proizvod ili usluga kao loša imitacija ili reprodukcija, koriste djelovi nekog programa (naslov, logo, muzika i sl.), kopira oglasni sadržaj drugog oglašivača, njegove aktivnosti, proizvod ili usluga ili koriste scene smrti, povređivanja, nasilja ili uništenje objekata i prirode (član 85 stav 3 tač. 5, 6, 7 , 8, 9, 10 i 12); 

37) emituju komercijalne audiovizuelne komunikacije koje promovišu prodaju ili kupovinu organa ili tkiva ljudskog tijela za transplantaciju ili transfuziju (član 85 stav 4);

38) emituju komercijalne audiovizuelne komunikacije koje promovišu duvan i duvanske proizvode, opojne droge, oružje, streljiva i pirotehničkih sredstava i promet roba i usluga zabranjenih zakonom (član 85 stav 5);

39) emituju komercijalne audiovizuelne komunikacije koje promovišu alkoholna pića, a koje su usmjerene na maloljetnike ili podstiču konzumiranje takvih pića (član 85 stav 6);

40) emituju komercijalne audiovizuelne komunikacije koje promovišu medicinske proizvode koji su dostupni samo na ljekarski recept ili po­stupke ili metode liječenja koji nijesu u skladu sa posebnim zakonom kojim se uređuje zdravstvena zaštita (član 85 stav 7);

41) emituje komercijalne audiovizuelne ko­mu­ni­kacije koje: prouzrokuju materijalnu ili nematerijalnu štetu maloljetnicima, direktno podstiču maloljetnike na kupovinu ili iznajmlji­vanje proizvoda ili usluga, iskori­šta­vajući njihovo neiskustvo ili lakovjernost, direktno podstiču maloljetnike na ubjeđivanje roditelja ili drugih lica na kupovinu robe ili usluga koje se oglašavaju, iskorišćavaju povjerenje koje maloljetnici imaju u roditelje, nastavnike ili druga lica ili nepotrebno prikazuju maloljetnike u opasnim situacijama (član 86 stav 1);

42) odbije pružanje usluga komercijalne audi­ovizuelne komunikacije čime se stvara ili održava monopolski ili drugi dominantni položaj učesnika u tržišnoj utakmici ili uspostavlja nelojalna konkurencija (član 87);

43) emituje komercijalne audiovizuelne ko­mu­nikacije koje nijesu jasno prepoznatljive (član 88);

44) emituje radijsko i televizijsko oglašavanje ili telešoping koji nijesu prepoznatljivi i audio i vizuelno odvojeni od ostalih programskih sadržaja (član 89 stav 1); 

45) u svojstvu oglašivača vrši uređivački uticaj na sadržaj programa (član 89 stav 2);

46) upotrebljava podatke koji mogu izazvati zabludu o identitetu oglašivača, njegovim akti­vno­stima, svojstvima, kvalitetu, porijeklu ili drugim podacima o proizvodu ili usluzi (član 89 stav 3);

47) u oglasnim sadržajima ne označi jasno naručioca (član 90 stav 1);

48) emituje oglašavanje ili telešoping alko­ho­lnih pića koje: povezuje konzumiranje alkohola s poboljšanim fizičkim stanjem ili vožnjom; stvara utisak da konzumiranje alkohola doprinosi so­cijalnom ili seksualnom uspjehu, tvrdi da alkohol ima ljekovita svojstva ili da je stimulans, sedativ ili sredstvo za rješavanje ličnih problema, podsti­če neumjereno konzumiranje alkohola ili prikazuje uzdržavanje ili umjerenost u negativnom smislu ili ističe visok procenat alkohola kao pozitivno svojstvo pića (član 91); 

49) u svojstvu javnog emitera emituje ogla­šavanje u trajanju koje prelazi 10% po satu emi­to­va­nog programa, odnosno ako u jednom satu emitovanja programa tokom dana emituje više od devet minuta oglasa i telešopinga (član 92 st. 1 i 2);

50) u svojstvu komercijalnog emitera emituje oglašavanja u trajanju koje prelazi 15% po satu emitovanog programa, odnosno ako u jednom satu emitovanja programa tokom dana emituje više od 20% oglasa i telešopinga (član 93 st. 1 i 2); 

51) emituje oglase u okviru religioznih sadržaja, formalnih ceremonija, programa u vezi sa tragičnim događajima širokih razmjera ili programa koji traju 30 minuta ili kraće (član 94); 

52) emituje sponzorisane AVM usluge ili programe na čiji sadržaj ili raspored utiče spo­nzor ili je sponzor uticao na odgovornost ili uredničku nezavisnost pružaoca AVM usluge (član 95 stav 1 tačka 1);

53) emituje sponzorisane AVM usluge ili programe koji direktno podstiču na kupovinu ili iznajmljivanje robe ili usluga, naročito posebnim promotivnim upućivanjem na tu robu ili usluge (član 95 stav 1 tačka 2);

54) nije jasno označio sponzorisane AVM usluge ili programe (član 95 stav 1 tačka 3);

55) emituje u cjelini ili djelimično sponzorisane AVM usluge ili programe koji nijesu jasno određeni imenom, logotipom i/ili drugim simbolom sponzora, kao što je upućivanje na njegov/e proizvod/e ili njegovu/njegove uslugu/usluge ili njegov prepoznatljivi znak na primjeren način za programe na početku, tokom i/ili na kraju programa (član 95 stav 1 tačka 4);

56) emituje AVM usluge ili programe koje sponzorišu pravna ili fizička lica čija je glavna djelatnost proizvodnja ili prodaja proizvoda ili pružanje usluga čije je oglašavanje zabranjeno zakonom (član 95 stav 2);

57) emituje AVM usluge ili programe koje sponzorišu pravna ili fizička lica čija djelatnost uključuje proizvodnju ili prodaju medicinskih proizvoda koji su dostupni samo na ljekarski recept ili postupaka ili metoda liječenja koji nijesu u skladu sa posebnim zakonom kojim se uređuje zdravstvena zaštita (član 95 stav 3);

58) emituje sponzorisane vijesti ili informativne programe (član 95 stav 5);

59) emituje programske sadržaje čiji su sponzori političke stranke, koalicije ili druge političke organizacije (član 95 stav 6);

60) tokom emitovanja dječjih programa ili vjerskih programa prikazuje logotip sponzora (član 95 stav 7);

61) emituje audiovizuelne programe koji sa­d­rže plasman proizvoda, a ne ispunjavaju kri­te­rijume iz člana 96 stav 2 ovog zakona (član 96 stav 1);

62) emituje programske sadržaje sa plasmanom proizvoda na čiji sadržaj ili raspored utiče lice koje plasira proizvod ili je to lice uticalo na odgovornost ili uredničku nezavisnost pružaoca AVM usluge (član 96 stav 5 tačka 1);

63) emituje programske sadržaje sa plasmanom proizvoda koji direktno podstiču na kupovinu ili iznajmljivanje robe ili usluga, posebno promotivnim upućivanjem na tu robu ili usluge ili isticanjem proizvoda (član 96 stav 5 tačka 2); 

64) emituje programske sadržaje sa plasmanom proizvoda, a gledaoce nije jasno obavijestio o po­stojanju plasmana proizvoda (član 96 stav 5 tačka 3);

65) privremeno ili trajno ustupi, iznajmi ili na drugi način prenese odobrenje za pružanje AVM us­luge, bez saglasnosti Savjeta (član 104 stav 2 i član 118 stav 2);

66) u svojstvu emitera koji je dobio odobrenje za emitovanje uz korišćenje elektronske komuni­ka­cio­ne mreže bez upotrebe radio-difuznih fre­kve­ncija, najkasnije u roku od 30 dana od dana dobijanja odobrenja, ne zaključi i ne dostavi Agenciji ugovor sa operatorom bar jedne takve mreže ili svaki ugovor sa operatorima elektronskih komunika­cio­nih mreža, zaključen nakon navedenog roka ne do­sta­vi Agenciji najkasnije 15 dana od dana zaključenja tog ugovora (član 114);

67) ne dostavi Agenciji, najkasnije u roku od 90 dana od dana izdavanja odobrenja za pružanje AVM usluge na zahtjev uz korišćenje elektronske ko­mu­ni­kacione mreže, ugovor sa operatorom bar jedne takve mreže ili dokaz o izvršenom upisu u Registar operatora koji vodi regulatorni organ za oblast elektronskih komunikacija (član 119 stav 1);

68) ne dostavi Agenciji, najkasnije 15 dana od da­­na potpisivanja, zaključeni ugovor sa operatorom ele­­ktronskih komunikacionih mreža (član 119 stav 2);

69) uskrati priključak zainteresovanom korisniku, a za to postoje tehničke mogućnosti ili uslovi pretplatnikov pristup katalogu programa odricanjem od prava na korišćenje iste ili druge usluge koju nudi drugi pružalac AVM usluge na zahtjev ili uslovi pretplatnikov pristup katalogu programa direktnom kupovinom njegove opreme za prijem iako se na domaćem tržištu može kupiti ista ili slična oprema (član 122);

70) proizvodi, uvozi, stavlja u promet, daje u zakup, oglašava ili drži u komercijalne svrhe uređaje ili softver koji su prevashodno konstru­i­sani, proizvedeni ili prilagođeni da omoguće ili olakšaju zaobilaženje bilo koje mjere uslovnog pristupa zaštićenoj usluzi i koji nemaju drugu značajniju svrhu osim navedene ili vrši njihovu instalaciju, održavanje ili zamjenu u komercijalne svrhe ili zaobilazi bilo koje mjere uslovnog pristupa ili pruža usluge kojima se to omogućava ili olakšava ili emituje ili distribuira bilo koji vid komercijalnih audio­vi­zuelnih komunikacija o aktivnostima ili uslugama iz člana 124 st. 1, 2 i 3 ovog člana (član 124);

71) do 31. decembra tekuće godine Agenciji ne dostavi podatke o fizičkim i pravnim licima koja su u toku te godine neposredno ili posredno postala imaoci akcija ili udjela u tom pružaocu AVM usluge, s podatkom o procentu akcija ili udjela (član 129 stav 1); 

72) do 31. decembra tekuće godine Agenciji ne dostavi podatke o svom vlasničkom učešću u drugim pravnim licima koja su pružaoci AVM usluge i učešću njegovih vlasnika većem od 10% u vlasništvu pravnih lica koja su pružaoci AVM usluga (član 129 stav 2);

73) pisanim putem ne prijavi Agenciji pro­mjenu vlasničke strukture (član 135 stav 1).

(2) Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu i fizičko lice novčanom kaznom od jednog do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori. 

XI. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Usklađivanja rada javnih radio-difuznih servisa
Član 147

Postojeći javni radio-difuzni servisi su dužni da organizaciju i način rada usklade sa ovim zakonom, u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Usklađivanja rada komercijalnih radio-difuznih servisa i operatora
Član 148

(1) Komercijalnim radio-difuznim servisima koji rade na osnovu dozvola za prenos i emitovanje ra­dio-difuznih signala, izdatih saglasno Zakonu o rad­io-difuziji i rješenja o odobrenjima za kori­šćenje radio-difuznih frekvencija, izdatih saglasno Zakonu o elektronskim komunikacijama, Agencija će izdati odobrenja za emitovanje, u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

(2) Operatorima koji rade na osnovu dozvola za izgradnju i korišćenje distribucionih sistema (kablovskih, MMDS i satelitskih sistema i javnih fiksnih telekomunikacionih mreža), izdatih saglasno Zakonu o radio-difuziji i rješenja o upisu u registar operatora, izdatih saglasno Zakonu o ele­ktronskim komunikacijama, Agencija će izdati odo­brenja za pružanje AVM usluga na zahtjev, u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

(3) Odobrenja za emitovanje i odobrenja za pru­žanje AVM usluga na zahtjev iz st. 1 i 2 ovog člana biće izdata sa rokom važenja utvrđenim dozvolama izdatim saglasno Zakonu o radio-difuziji. 

Član 149

(1) Agencija za radio-difuziju nastavlja sa radom kao Agencija za elektronske medije.

(2) Agencija preuzima zaposlene, sredstva, opremu, prava i obaveze Agencije za radio-difuziju. 

(3) Vlada Crne Gore će, u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, obezbijediti prostorne uslove za rad Agencije.

Objavljivanje javnog poziva ovlašćenim predlagačima članova Savjeta
Član 150

Radno tijelo Skupštine će, u roku od osam dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, objaviti javni poziv ovlašćenim predlagačima iz člana 19 stav 1 ovog zakona za podnošenje predloga za imenovanje člana Savjeta. 

Rok za imenovanje članova Savjeta
Član 151

Skupština će donijeti odluku o predlogu liste za imenovanje članova Savjeta u roku od 60 dana od dana isteka roka za podnošenje predloga za imenovanju članova Savjeta po javnom konkursu iz člana 150 ovog zakona.

Prestanak mandata članova Savjeta Agencije za radio-difuziju
Član 152

Imenovanjem članova Savjeta prestaje mandat članova Savjeta Agencije za radio-difuziju.

Konstituisanje Savjeta
Član 153

(1) Savjet će se konstituisati u roku od 15 dana od dana stupanja na snagu odluke Skupštine o pre­dlogu liste za imenovanje članova Savjeta.

(2) Savjet će na konstitutivnoj sjednici iza­brati predsjednika Savjeta.

Donošenje Statuta
Član 154

Savjet će donijeti Statut Agencije u roku od 30 dana od dana imenovanja članova Savjeta.

Imenovanje direktora Agencije
Član 155

(1) Savjet je dužan da, u roku od 15 dana od dana donošenja Statuta, raspiše javni konkurs za izbor di­rektora Agencije.

(2) Savjet je dužan da imenuje direktora Age­ncije u roku od 30 dana od dana isteka roka za podnošenje prijava na javni konkurs. 

Prestanak mandata direktora Agencije
Član 156

Imenovanjem direktora Agencije prestaje mandat direktora Agencije za radio-difuziju.

Podzakonski akti
Član 157

Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona do­nijeće se u roku od šest mjeseci od dana konsti­tuisanja Savjeta. 

Član 158

Odredbe člana 61 st. 1 i 4, člana 63 st. 1, 3 i 4 i člana 96 ovog zakona primjenjivaće se od 1. januara 2013. godine. 

Prestanak važenja propisa
Član 159

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi Zakon o radio-difuziji ("Službeni list RCG", br. 51/02, 62/02, 56/04, 77/06) i odredbe:

- člana 18 stav 7 i člana 24 u dijelu koji se od­no­si na elektronske medije, člana 42 stav 1 al. 18 u vazi sa radio programima, člana 43 stava 1 tač. 2 i 4 u dijelu koji se odnosi na elektronske medije Za­ko­na o medijima ("Službeni list RCG", br. 51/02 i 62/02);

- člana 13 st. 2, 4 i 5, člana 23 st. 3 i 4, člana 27 stava 2, člana 50 st. 2 i 3, člana 53, člana 61a st. 1 i 2, u dijelu koji se odnosi na Agenciju za radio-di­fu­ziju Zakona o budžetu ("Službeni list RCG", br. 40/01, 71/05 i "Službeni list CG", br. 12/07 i 53/09).

Stupanje na snagu
Član 160

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore“.

SU-SK Broj 01-522/18

Podgorica, 27. jula 2010. godine 

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predćednik,

Ranko Krivokapić, s.r.

79/08

1034.

Na osnovu člana 95 tačke 3 Ustava Crne Gore donosim 

UKAZ 

O PROGLAŠENJU ZAKONA O JAVNIM RADIO-DIFUZNIM SERVISIMA CRNE GORE

Proglašavam Zakon o javnim radio-difuznim servisima Crne Gore, koji je donijela Skupština Crne Gore 23. saziva, na sedmoj sjednici drugog redovnog zasijedanja u 2008. godini, dana 17. decembra 2008. godine.

Broj: 01- 2112/2

Podgorica, 22. decembra 2008. godine 

Predsjednik Crne Gore, 

Filip Vujanović, s.r.

Z A K O N 

O JAVNIM RADIO-DIFUZNIM SERVISIMA CRNE GORE 

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet zakona
Član  1

Djelatnost javnih radio-difuznih servisa Crne Gore obavljaju emiteri, u skladu sa zakonom i međunarodnim standardima i pravilima u ovoj oblasti.

Javni radio-difuzni servisi Crne Gore

Član 2

Javni radio-difuzni servisi Crne Gore su Radio Crne Gore i Televizija Crne Gore. 

Djelatnost javnih radio-difuznih servisa iz stava 1 ovog člana je proizvodnja i emitovanje programa, kojim se: zadovoljavaju demokratske, društvene, obrazovne, kulturne i druge potrebe od javnog interesa svih segmenata crnogorskog društva; obezbjeđuje ostvarivanje prava i interesa građana i drugih subjekata u oblasti informisanja, bez obzira na njihovu političku, vjersku, kulturnu, rasnu ili polnu pripadnost, i blagovremeno i kvalitetno pružaju raznovrsne informativne usluge. 

Radio i Televizija Crne Gore

Član 3

Emiter javnih radio-difuznih servisa Crne Gore je Javno preduzeće Radio i Televizija Crne Gore. 

Osnivač Javnog preduzeća Radio i Televizija Crne Gore je država.

Skraćeni naziv Javnog preduzeća je RTCG. 

Sjedište RTCG je u Podgorici.

Prava osnivača u ime države vrši Savjet RTCG, u skladu sa zakonom. 

II  DJELATNOST RTCG

Način ostvarivanja osnovne djelatnosti

Član 4

Osnovnu djelatnost RTCG ostvaruje proizvodnjom i emitovanjem dva programa  Radija Crne Gore posredstvom zemaljske mreže radio-difuznih FM i ST predajnika na nacionalnom nivou, dva programa Televizije Crne Gore posredstvom zemaljske mreže radio-difuznih predajnika na nacionalnom nivou i emitovanjem sopstvenog radio i televizijskog programa posredstvom satelita. 

Prijem programa RTCG mora se, u okviru svake radijske ili televizijske mreže, obezbijediti na teritoriji Crne Gore gdje živi najmanje 85% stanovništva.

RTCG može emitovati programe Radija Crne Gore i Televizije Crne Gore posredstvom interneta.

Druge djelatnosti

Član 5

RTCG može, u skladu sa zakonom, proizvoditi i emitovati i druge radijske i televizijske programe i obavljati i druge djelatnosti kojim se doprinosi potpunijem korišćenju kapaciteta preduzeća i stvaranju uslova za obezbjeđivanje kvalitetnih javnih radio-difuznih servisa, u interesu građana.

Promjena osnovne djelatnosti

Član 6

Promjena osnovne djelatnosti i privatizacija RTCG ne mogu se obaviti bez saglasnosti Skupštine Crne Gore (u daljem tekstu: Skupština).

Unutrašnja organizacija

Član 7

RTCG, saglasno zakonu i statutu, utvrđuje unutrašnju organizaciju i način rada.

RTCG ima dvije poslovne i organizacione jedinice: Radio Crne Gore i Televizija Crne Gore.

Ovlašćenja organizacionih jedinica u pravnom prometu utvrđuju se Statutom RTCG, u skladu sa zakonom.

Studiji za emitovanje regionalnih radio i televizijskih programa
Član 8

RTCG može za potrebe pojedinih javnih radio-difuznih servisa osnivati regionalne radio i televizijske studije, s posebnom obavezom proizvodnje i emitovanja regionalnih programa i programa na jezicima pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica na tom prostoru.

III  OBAVEZE I ODGOVORNOST RTCG

Obaveze RTCG
Član 9

RTCG je dužna da, uz primjenu visokih standarda profesionalne etike i kvaliteta, bez bilo kojeg oblika diskriminacije ili socijalne različitosti, proizvodi i emituje programske sadržaje, koji:

1) služe kao referentne tačke u pogledu jačanja zajedništva i društvenog integrisanja svih pojedinaca, grupa i zajednica;

2) na uravnotežen način, uz odgovarajuću zastupljenost informativnih, kulturnih, obrazovnih, naučnih, sportskih i zabavnih emisija, zadovoljavaju interese javnosti na nacionalnom i lokalnom nivou; 

3) obezbjeđuju prostor za otvoreno i slobodno izražavanje različitih mišljenja i stavova o pitanjima od javnog interesa;

4) su namijenjeni svim segmentima društva, posebno vodeći računa o djeci i omladini, pripadnicima manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica, licima sa invaliditetom, socijalno ugroženim i drugim specifičnim grupama;

5) afirmišu i njeguju crnogorski nacionalni i kulturni identitet, kulturni i etnički identitet manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica, evropsko kulturno nasljeđe i kulturnu raznolikost;

6) afirmišu crnogorsku kulturnu baštinu, podstiču i njeguju kulturno i umjetničko stvaralaštvo i šire saznanja o drugim kulturama koje su zastupljene u Crnoj Gori;

7) odražavaju različite ideje i religijska uvjerenja u društvu, radi jačanja razumijevanja i tolerancije i promovisanja multikulturalnog, multietničkog i multivjerskog karaktera Crne Gore;

8) doprinose poštovanju i unapređivanju osnovnih ljudskih prava i sloboda, demokratskih vrijednosti i institucija, pluralizma ideja, kulture javnog dijaloga, jezičkih standarda, privatnosti i digniteta ličnosti;

9) podstiču razvoj i unapređivanje domokratske kulture društva;

10) promovišu i podržavaju vrijednosti građanskog društva i prezentuju građansku inicijativu;

11) nepristrasno, tačno, blagovremeno, razumljivo i uravnoteženo informišu o domaćim i međunarodnim dešavanjima od javnog interesa;

12) odražavaju aktuelne životne probleme različitih struktura crnogorskog društva;

13) prezentuju i afirmišu istorijske izvore i materijalne dokaze o prošlim vremenima;

14) promovišu razvoj Crne Gore i njen ekološki karakter;

15) informišu javnost o pitanjima od značaja za zdravlje ljudi i o zaštiti ljudi, imovine, kulturnih dobara i životne sredine;

16) obezbjeđuju produkciju i predstavljanje crnogorskih kinematografskih i audio-vizuelnih djela;

17) u vrijeme predizborne kampanje, u  skladu sa posebnim pravilima, obezbjeđuju ravnomjerno predstavljanje političkih stranaka, koalicija i pojedinaca.

Profesionalni standardi i programska pra-vila
Član 10

RTCG je dužna da usvoji i poštuje profesionalne standarde i programska pravila.

Prava i obaveze zaposlenih
Član 11

Zaposleni u RTCG ostvaruju prava i obaveze u skladu sa posebnim zakonima koji regulišu oblast rada i zapošljavanja.

Zaposleni u RTCG imaju pravo da se slobodno udružuju u domaće i međunarodne organizacije, radi zaštite svojih profesionalnih, ekonomskih i socijalnih prava i interesa.

Odgovornost  RTCG

Član 12

RTCG je odgovorna javnosti.

Odgovornost RTCG javnosti ostvaruje se kroz:

1) postupak imenovanja Savjeta RTCG, njegovim javnim radom i obavezom da zastupa i štiti interese građana u oblasti informisanja;

2) obavještavanje javnosti o aktivnostima RTCG objavljivanjem Biltena o radu u štampanoj i/ili elektronskoj formi;

3) propisivanje i sprovođenje procedura kojima se omogućava da gledaoci i slušaoci podnose predstavke i prigovore na rad RTCG.

IV.  NEZAVISNOST RTCG

Programska nezavisnost

Član 13

RTCG je nezavisna u uređivanju programa i, u skladu sa tim:

1) utvrđuje programsku šemu;

2) utvrđuje koncepciju proizvodnje i emitovanja programa;

3) uređuje i emituje informacije o aktuelnim događajima;

4) organizuje obavljanje djelatnosti.

Nezavisnost novinara
Član 14

Novinari zaposleni u RTCG su nezavisni u svom radu i djeluju u interesu javnosti. Novinaru se ne može otkazati radni odnos, smanjiti zarada, promijeniti status u redakciji ili utvrditi odgovornost zbog stava ili mišljenja koje je izraženo u skladu sa profesionalnim standardima i programskim pravilima.

V. FINANSIRANJE RTCG

Izvori sredstava

Član 15

RTCG stiče sredstva:

1) iz dijela opštih prihoda budžeta Crne Gore;

2) proizvodnjom i emitovanjem reklamnih sadržaja;

3) proizvodnjom i prodajom audiovizuelnih djela (emisija, filmova, serija i dr.) i nosača zvuka i slike, koji su u interesu javnosti;

4) iz sponzorstva programskih sadržaja;

5) organizovanjem koncerata i drugih priredbi;

6) iz budžeta Crne Gore;

7) iz drugih izvora, u skladu sa zakonom.

Opšti prihodi budžeta Crne Gore

Član 16

Iz opštih prihoda budžeta Crne Gore za ostvarivanje osnovne djelatnosti RTCG preusmjeravaju se sredstva na godišnjem nivou u visini 1,20% od tekućeg budžeta Crne Gore, utvrđenog zakonom o budžetu za određenu godinu.

Organ državne uprave nadležan za poslove finansija dužan je da sredstva iz stava 1 ovog člana usmjerava RTCG mjesečno u skladu sa posebnim uputstvom.

Izvještaj o preusmjerenim sredstvima se dostavlja uz završni račun budžeta Crne Gore.

Sredstva za namjenske sadržaje

Član 17

Budžetom Crne Gore obezbjeđuje se dio finansijskih sredstava za ostvarivanje prava građana na informisanje, po osnovu programskih sadržaja Radija Crne Gore i Televizije Crne Gore, koji su značajni za:

1) razvoj nauke i obrazovanja;

2) razvoj kulture;

3) informisanje lica oštećenog sluha i vida.

Radi ostvarivanja prava iz stava 1 ovog člana, država obezbjeđuje dio finansijskih sredstava za programske sadržaje na albanskom jeziku i jezicima pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica.

Finansijska sredstva iz st. 1 i 2 ovog člana mogu se koristiti samo za proizvodnju navedenih programskih sadržaja.

Način korišćenja sredstava

Član 18

Organ državne uprave nadležan za poslove medija (u daljem tekstu: ministarstvo) i RTCG ugovorom će urediti međusobna prava i obaveze vezana za korišćenje sredstava iz člana 17 ovog zakona, u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu zakona o budžetu Crne Gore za određenu godinu.

Način i uslovi obezbjeđivanja sredstava iz budžeta Crne Gore ne smiju uticati na uredničku nezavisnost i samostalnost RTCG.

Isplata sredstava iz budžeta Crne Gore vršiće se u četiri jednake rate, saglasno Zakonu o budžetu.

Ugovor iz stava 1 ovog člana objavljuje se u Biltenu o radu RTCG i dostavlja se na uvid nezavisnom regulatornom tijelu za programske sadržaje.

Prenos i emitovanje programa

Član 19

Budžetom Crne Gore obezbjeđuju se sredstva za plaćanje troškova prenosa i emitovanja programa RTCG putem zemaljskih sistema, koje vrši pravno lice za prenos i emitovanje radio-difuznih signala, koje osniva Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada).

Ministarstvo i pravno lice za prenos i emitovanje radio-difuznih signala ugovorom uređuju međusobna prava i obaveze u vezi sa načinom i uslovima plaćanja troškova iz stava 1 ovog člana, u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu zakona o budžetu Crne Gore za određenu godinu.

U slučaju da se ne zaključi ugovor iz stava 2 ovog člana u propisanom roku, prava i obaveze u vezi sa načinom i uslovima plaćanja troškova iz stava 1 ovog člana  privremeno uređuje nezavisno regulatorno tijelo za programske sadržaje.

RTCG snosi troškove prenosa i emitovanja svojih programa putem satelitskih sistema. 

VI. UPRAVLJANJE I RUKOVOĐENJE RTCG

Organi RTCG

Član 20

Organi RTCG su:

1) Savjet RTCG i

2) Generalni direktor RTCG.

Status Savjeta RTCG

Član 21

Savjet RTCG (u daljem tekstu: Savjet) zastupa interese javnosti.

Savjet je nezavistan od državnih organa i svih organizacija koje se bave djelatnošću proizvodnje i emitovanja radijskih i televizijskih programa ili sa njom povezanim djelatnostima i aktivnostima (reklamiranje, telekomunikacije i drugo).

Nadležnosti Savjeta
Član 22

Savjet: 

1) donosi Statut RTCG;

2) bira predsjednika i potpredsjednika Savjeta iz reda članova Savjeta, na način i po postupku koji je propisan Poslovnikom o radu Savjeta;

3) imenuje i razrješava generalnog direktora RTCG i sa njim zaključuje ugovor o radu, pri čemu odluku o imenovanju donosi nakon sprovedenog javnog konkursa;

4) donosi opšte akte kojim se uređuju pitanja programskih i profesionalnih standarda u RTCG;

5) usvaja programska dokumenta Radija Crne Gore i Televizije Crne Gore;

6) donosi opšti akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji radnih mjesta u RTCG;

7) usvaja planove rada, izvještaje o radu i periodične i godišnje obračune RTCG i objavljuje ih na njeb sajtu RTCG;

8) usvaja investicione i finansijske planove RTCG;

9) bira ovlašćenog revizora periodičnih i godišnjih obračuna;

10) usvaja finansijski izvještaj RTCG za prethodnu godinu, kao i izvještaj ovlašćenog revizora i objavljuje ih na njeb sajtu RTCG;

11) daje saglasnost na ugovor o korišćenju sredstava obezbijeđenih budžetom Crne Gore za proizvodnju i emitovanje programskih sadržaja iz člana 17 ovog zakona;

12) donosi  opšti akt o minimumu procesa rada za vrijeme štrajka zaposlenih;

13) analizira i odlučuje o prijavama u vezi sa  kršenjem programskih principa utvrđenih zakonom i programskim dokumentima i nalaže odgovarajuće mjere direktoru Radija Crne Gore ili direktoru Televizije Crne Gore, nakon što čuje njegovo mišljenje;

14) imenuje Komisiju za predstavke i prigovore slušalaca i gledalaca, iz reda članova Savjeta, u skladu sa Statutom RTCG;

15) redovno, a najmanje dva puta godišnje, objavljuje Bilten o radu RTCG na njeb sajtu RTCG;

16) imenuje i razrješava Komisiju za programske sadržaje na albanskom jeziku i jezicima drugih pripadnika manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica;

17) donosi odluke o kupovini, prodaji i stavljanju imovine RTCG pod hipoteku, u skladu sa zakonom;

18) donosi odluke o uzimanju bankarskih kredita i davanju finansijskih garancija, u skladu sa zakonom;

19) daje saglasnost na odluke generalnog direktora i ugovore kojim se RTCG obavezuje da izvrši plaćanje u ukupnom iznosu većem od iznosa utvrđenog Statutom RTCG;

20) daje saglasnost na promjenu budžetskih alokacija;

21) donosi Poslovnik o svom radu;

22) obavlja i druge poslove, u skladu sa zakonom i Statutom  RTCG.

Uvid javnosti u poslovanje RTCG

Član 23

Savjet je dužan da, najkasnije do kraja juna tekuće godine, stavi na uvid javnosti, putem njeb sajta RTCG:

1) Izvještaj o radu RTCG za prethodnu godinu, sa posebnim osvrtom na primjenu programskih standarda i ostvarivanje obaveza utvrđenih zakonom;

2) Izvještaj o finansijskom poslovanju RTCG za  prethodnu godinu, koji posebno sadrži podatke o korišćenju finansijskih sredstava ostvarenih po osnovu člana 15 stav 1 tač. 1 i 6 ovog zakona;

3) Izvještaj ovlašćenog revizora o finansijskom poslovanju RTCG.

Broj članova Savjeta

Član 24

Savjet RTCG ima devet članova.

Kriterijumi za člana Savjeta
Član 25

Član Savjeta može biti afirmisani stručnjak iz oblasti koja je relevantna za obavljanje djelatnosti RTCG (novinarstvo, pravo, ekonomija, tehničke nauke, sociologija, marketing, radio-difuzija i dr.), koji ima  prebivalište u Crnoj Gori i najmanje visoku stručnu spremu.

Konflikt interesa
Član 26

Članovi Savjeta ne mogu biti:

1) poslanici i odbornici;

2) lica koja bira, imenuje ili postavlja Skupština, Predsjednik Crne Gore i Vlada; 

3) zaposleni u RTCG;

4) funkcioneri političkih stranaka (predsjednici stranaka, članovi predsjedništva, njihovi zamjenici, članovi izvršnih i glavnih odbora, kao i drugi stranački funkcioneri);

5) lica koja, kao vlasnici udjela, akcionari, članovi organa upravljanja, članovi nadzornih organa, zaposleni i sl., imaju interesa u pravnim licima koja se bave proizvodnjom radio i televizijskog programa, tako da bi članstvo takvog lica u Savjetu moglo da dovede do sukoba interesa;

6) lica koja su pravosnažno osuđena za krivično djelo protiv službene dužnosti, krivično djelo korupcije, prevare, krađe ili drugo krivično djelo koje ga čini nedostojnim za obavljanje javne funkcije, bez obzira na izrečenu sankciju, ili su pravosnažno osuđena za neko drugo krivično djelo na kaznu zatvora u trajanju dužem od šest mjeseci, u periodu dok traju posljedice osude;

7) lica koja su bračni drugovi lica navedenih u ovom članu ili se sa njima nalaze u srodstvu i to u pravoj liniji.

Imenovanje i razrješenje Savjeta

Član 27

Savjet imenuje i razrješava Skupština. 

Predlaganje kandidata za članove Savjeta

Član 28

Kandidate za članove Savjeta predlažu:

1) univerziteti u Crnoj Gori, za jednog člana;

2) Crnogorska akademija nauka i umjetnosti i Matica crnogorska, za jednog  člana;

3) nacionalne ustanove kulture i nevladine organizacije iz oblasti kulture, za jednog člana;

4) Privredna komora Crne Gore i udruženje poslodavaca koje je zastupljeno u Socijalnom savjetu, za jednog člana;

5) nevladine organizacije iz oblasti medija, osim udruženja emitera, za jednog člana;

6) nevladine organizacije iz oblasti zaštite ljudskih prava i sloboda, koje se bave ostvarivanjem i zaštitom: nacionalne, rodne i ukupne ravnopravnosti; prava na zdravu životnu sredinu; prava potrošača; prava lica sa invaliditetom ili prava na obrazovanje i socijalnu zaštitu, za dva člana;

7) sindikat koji je zastupljen u Socijalnom savjetu, za jednog člana;

8) Crnogorski olimpijski komitet i Crnogorski paraolimpijski komitet, za jednog člana.

Lice koje je predloženo za člana Savjeta ne mora biti iz reda ovlašćenog predlagača.

Predlagači iz stava 1 tač. 1, 2, 3,  5 i 8 ovog člana mogu zajedno ili odvojeno predložiti po jednog kandidata za člana Savjeta.

Predlagač iz stava 1 tačka 7 ovog člana može  predložiti jednog kandidata za člana Savjeta.

Predlagači iz stava 1 tačka 6 ovog člana mogu zajedno ili odvojeno predložiti po dva kandidata za članove Savjeta.

Kandidate za članove Savjeta predlažu nadležni organi upravljanja pravnih lica iz stava 1 ovog člana, u skladu sa njihovim statutima.

Ako predlagači iz stava 1 tač. 1, 3, 5 i 6 ovog člana podnesu više odvojenih predloga, razmatraće se samo predlog koji ima podršku najvećeg broja ovlašćenih predlagača. 

Ako predlagači iz stava 1 tač. 2, 4 i 8 ovog člana podnesu odvojene predloge, razmatraće se predlog predlagača prema redosljedu ovih predlagača, a ako taj predlog ne ispunjava propisane uslove razmatraće se predlog narednog predlagača.

U slučaju iz stava 8 ovog člana, u narednom postupku imenovanja Savjeta, ovlašćeni predlagači mijenjaju mjesto.

Predlog koji sadrži veći broj kandidata od broja utvrđenog st. 3, 4 i 5  ovog člana neće se razmatrati.

Sadržaj predloga za imenovanje člana Savjeta

Član 29

Predlog za imenovanje člana Savjeta treba da sadrži ime i prezime, adresu i kratku biografiju predloženog kandidata i mora biti potpisan i ovjeren od strane ovlašćenog predlagača, odnosno ovlašćenih predlagača.

Predlog kandidata za člana Savjeta podnosi se na obrascu koji propisuje radno tijelo Skupštine nadležno za imenovanje (u daljem tekstu: radno tijelo). 

Uz predlog iz stava 1 ovog člana obavezno se dostavlja:

1) dokaz da predloženi kandidat ima prebivalište u Crnoj Gori;

2) dokaz o stručnoj spremi predloženog kandidata;

3) izjava predloženog kandidata o prihvatanju kandidature i da ne postoji smetnja iz člana 26 ovog zakona za njegovo imenovanje za člana Savjeta.

Nevladine organizacije kao predlagači dužne su da, pored dokaza iz stava 3 ovog člana, dostave i:

1) dokaz o upisu u registar nevladinih organizacija kod nadležnog organa državne uprave;

2) osnivački akt i statut, u tekstu koji se nalazi kod nadležnog organa državne uprave;

3) izvještaje o radu i finansijske izvještaje za prethodne tri godine.

Predlog za imenovanje člana Savjeta koji nije u skladu sa st. 1, 2, 3 i 4 ovog člana neće se razmatrati.

Nevladina organizacija kao ovlašćeni predlagač

Član 30

Nevladina organizacija može biti predlagač za imenovanje člana Savjeta, ako ispunjava sljedeće uslove:

1) da je kod nadležnog organa državne uprave registrovana  najkasnije tri godine prije objavljivanja javnog poziva za podnošenje predloga za imenovanje  Savjeta;

2) da u osnivačkom aktu i statutu ima kao osnovne ciljeve i zadatke djelovanja pitanja iz oblasti koje su predviđene članom 28 stav 1 tač. 3, 5 ili 6 ovog zakona i da se u prethodne tri godine kontinuirano bavi ovim pitanjima.

Ista nevladina organizacija može učestvovati u predlaganju kandidata za člana Savjeta samo u okviru jedne kategorije predlagača iz člana 28 stav 1 ovog zakona.

Nezavisnost člana Savjeta

Član 31

Članovi Savjeta ne predstavljaju institucije ili organizacije koje su ih predložile, već svoju dužnost obavljaju samostalno, nezavisno i po sopstvenom znanju i savjesti, radi ostvarivanja interesa javnosti, u skladu sa zakonom, Statutom RTCG i drugim opštim aktima.

Niko nema pravo da na bilo koji način utiče na rad člana Savjeta, niti je član  Savjeta dužan da poštuje bilo čije instrukcije u vezi sa svojim radom, osim odluka  nadležnog suda.

Mandat  Savjeta

Član 32

Mandat Savjeta počinje danom imenovanja i traje pet godina.

Isto lice može biti član Savjeta najviše dva puta uzastopno.

Smatra se da je Savjet imenovan kada je imenovano najmanje sedam članova Savjeta.

Pokretanje postupka imenovanja Savjeta

Član 33

Postupak imenovanja Savjeta pokreće radno tijelo iz člana 29 stav 2 ovog zakona objavljivanjem javnog poziva ovlašćenim predlagačima, najmanje šest mjeseci prije isteka mandata postojećem Savjetu.

Javni poziv

Član 34

Javni poziv se upućuje ovlašćenim predlagačima objavljivanjem u "Službenom listu Crne Gore", na njeb sajtu Skupštine i najmanje u jednom dnevnom štampanom mediju koji izlazi u Crnoj Gori.

Sadržaj javnog poziva

Član 35

Javni poziv obavezno sadrži:

1) ovlašćene predlagače iz člana 28 stav 1 ovog zakona i broj predloga koji mogu podnijeti;

2) uslove koje kandidat za člana Savjeta mora da ispunjava;

3) uslove koje moraju da ispunjavaju nevladine organizacije kao ovlašćeni predlagači;

4) dokumentaciju koja se obavezno dostavlja uz predlog za imenovanje;

5) naziv i adresu organa kojem se podnose predlozi za imenovanje;

6) način podnošenja i rok za podnošenje predloga za imenovanje.

Rok za podnošenje predloga
Član 36

Rok za podnošenje predloga za imenovanje Savjeta teče od dana objavljivanja poziva u dnevnom štampanom mediju.

Predlozi za kandidate za članove Savjeta  podnose se u roku od 45 dana od dana objavljivanja javnog poziva.

Lista kandidata za imenovanje Savjeta

Član 37

Radno tijelo dužno je da, u roku od osam dana od dana isteka roka za dostavljanje predloga, objavi listu blagovremenih i potpunih predloga kandidata za  članove Savjeta, na način na koji je objavljen javni poziv.

Radno tijelo dužno je da, u roku od 15 dana od isteka roka za podnošenje predloga, utvrdi predlog liste  za imenovanje Savjeta po ovlašćenim predlagačima.

Radno tijelo dužno je da u predlog liste za imenovanje Savjeta  uvrsti predloge ovlašćenih predlagača, koji ispunjavaju uslove utvrđene ovim zakonom.

Ako predlagači iz određene kategorije podnesu više odvojenih predloga, u predlog liste uvrstiće se predlog za koji je ovim zakonom propisano da će se razmatrati.

Predlog liste za imenovanje Savjeta, sa obrazloženjem i izvještajem o sprovedenom postupku za imenovanje Savjeta, dostavlja se Skupštini  na razmatranje i odlučivanje.

Odlučivanje o predlogu liste
Član 38

Skupština  je dužna da, u roku od 60 dana od dana dostavljanja materijala iz člana 37 stav 5 ovog zakona, donese odluku o predlogu liste za imenovanje  Savjeta. 

Skupština odlučuje istovremeno o cijelom predlogu liste za imenovanje  Savjeta.

Ponavljanje postupka
Član 39

Ako predlog liste nije kompletan, postupak se ponavlja za imenovanje članova Savjeta iz kategorije predlagača čiji predlog nije utvrđen.

U slučaju iz stava 1 ovog člana, radno tijelo dužno je da, u roku od 15 dana od dana utvrđivanja predloga liste, objavi ponovni javni poziv ovlašćenim predlagačima čiji predlozi nijesu utvrđeni, na način propisan ovim članom.

Mandat člana Savjeta imenovanog po ponovnom javnom pozivu traje do isteka mandata Savjeta, u skladu sa članom 32 stav 1 ovog zakona.

Naknade članovima Savjeta

Član 40

Član Savjeta za rad u Savjetu ima pravo na mjesečnu naknadu u bruto iznosu u visini prosječne bruto zarade zaposlenih u RTCG u mjesecu koji prethodi isplati naknade, kao i na naknadu troškova u vezi sa vršenjem dužnosti člana Savjeta, u skladu sa Statutom RTCG.

Prestanak mandata člana Savjeta

Član 41

Članu Savjeta mandat može prestati samo u postupku predviđenom ovim zakonom iz sljedećih razloga:

1) istekom vremena na koje je imenovan;

2) razrješenjem iz razloga predviđenih ovim zakonom;

3) podnošenjem pisane ostavke Skupštini, o čemu obavezno obavještava Savjet i ovlašćenog predlagača u roku od osam dana;

4) smrću.

Razrješenje člana Savjeta

Član 42

Skupština će razriješiti člana Savjeta i imenovati drugog, ukoliko:

1) se utvrdi da je prilikom imenovanja dao o sebi netačne podatke ili je propustio da iznese podatke i okolnosti koji su bitni za imenovanje;

2) ne prisustvuje sjednicama Savjeta u periodu dužem od šest mjeseci;

3) je u toku trajanja mandata nastupila neka od okolnosti predviđenih članom 26 ovog zakona;

4) zbog bolesti, na osnovu nalaza nadležne zdravstvene ustanove, nije u mogućnosti da obavlja dužnost člana Savjeta u periodu dužem od šest mjeseci.

Postupak razrješenja člana Savjeta

Član 43

Postupak razrješenja člana Savjeta može pokrenuti Savjet ili radno tijelo.

Skupština donosi odluku o razrješenju člana Savjeta nakon sprovedenog postupka, u kome su utvrđene sve relevantne okolnosti i u kome je članu Savjeta, protiv kojeg je pokrenut postupak, omogućeno da se izjasni o svim okolnostima.

Suspenzija člana Savjeta

Član 44

Savjet može dvotrećinskom većinom od ukupnog broja članova donijeti odluku da, do odluke Skupštine, suspenduje člana Savjeta protiv kojeg je podnijet zahtjev za razrješenje.

Imenovanje novog člana Savjeta

Član 45

U slučaju prestanka mandata prije isteka vremena na koje je član Savjeta imenovan, radno tijelo je dužno da, u roku od 15 dana od dana prestanka mandata, objavi javni poziv ovlašćenom predlagaču za predlaganje imenovanja novog člana Savjeta.

Na imenovanje člana Savjeta iz stava 1 ovog člana shodno se primjenjuju odredbe ovog zakona koje se odnose na imenovanje Savjeta. 

Mandat novoimenovanog člana Savjeta traje do isteka mandata člana Savjeta umjesto kojeg je imenovan.

Član Savjeta koji je, u skladu sa članom 42 stav 2 tač. 1 i 2 ovog zakona, razriješen prije isteka mandata ne može biti ponovo imenovan za člana Savjeta.

Prestanak rada Savjeta

Član 46

Ukoliko, zbog prestanka mandata pojedinih članova, broj članova Savjeta bude manji od sedam, Savjet ne može punovažno da radi i odlučuje.

Razrješenje Savjeta

Član 47

Skupština će razriješiti Savjet, ukoliko se: 

1) bez opravdanog razloga ne sastaje duže od šest mjeseci;

2) ne izvrši obavezu propisanu članom 22 stav 1 tačka 2 ovog zakona;

3) ne objavi finansijski izvještaj RTCG za prethodnu godinu kao i izvještaj revizora na njeb sajtu RTCG.

Postupak razrješenja Savjeta pokreće radno tijelo iz člana 29 stav 2 ovog zakona.

Rad Savjeta
Član 48

Savjet radi na sjednici.

Sjednice Savjeta održavaju se po potrebi, a najmanje jednom mjesečno.

Sjednica Savjeta se obavezno saziva na zahtjev najmanje tri člana Savjeta ili generalnog direktora RTCG.

Savjet odluke donosi većinom glasova prisutnih članova, ako ovim zakonom ili Statutom RTCG za određena pitanja nije drukčije određeno.

Sjednice  Savjeta su otvorene za javnost, osim ako Savjet dvotrećinskom većinom  glasova od ukupnog broja članova drukčije ne odluči.

Generalni direktor i direktori Radija Crne Gore i Televizije Crne Gore imaju pravo da učestvuju na sjednicama Savjeta, bez prava odlučivanja.

Savjet može da odluči, dvotrećinskom većinom prisutnih članova, da, isključi iz rada lica iz stava 6 ovog člana.

Učešće drugih lica u radu Savjeta uređuje se Poslovnikom o radu Savjeta.

Generalni direktor RTCG
Član 49

Za generalnog direktora RTCG imenuje se crnogorski državljanin, sa prebivalištem u Crnoj Gori, koji ima najmanje visoku stručnu spremu i najmanje pet godina radnog iskustva.

Generalni direktor:

1) zastupa i predstavlja RTCG;

2) organizuje i upravlja procesom rada i vodi poslovanje RTCG;

3) odgovoran je za poslovanje i zakonitost rada RTCG;

4) predlaže opšti akt o utvrđivanju programskih i profesionalnih standarda RTCG;

5) predlaže programska dokumenta RTCG; 

6) predlaže opšti akt o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji RTCG;

7) pradlaže planove rada RTCG;

8) podnosi izvještaj o radu i periodične i godišnje obračune RTCG;

9) podnosi finansijski izvještaj RTCG za prethodnu godinu;

10) uz saglasnost Savjeta, zaključuje ugovor sa ministarstvom o korišćenju sredstava obezbijeđenih budžetom Crne Gore za proizvodnju i emitovanje programskih sadržaja iz člana 17 ovog zakona;

11) stara se o ostvarivanju programskih dokumenata i profesionalnih standarda u RTCG;

12) imenuje i razrješava direktora Radija Crne Gore, direktora Televizije Crne Gore i druga rukovodeća lica u RTCG;

13) predlaže opšti akt o minimumu procesa rada za vrijeme štrajka zaposlenih;

14) predlaže odluke o kupovini i prodaji sredstava i stavljanju imovine RTCG pod hipoteku, kao i uzimanju bankarskih kredita i davanju finansijskih garancija, u skladu sa zakonom;

15) vrši i druge poslove u skladu sa zakonom i Statutom RTCG.

Mandat generalnog direktora traje četiri godine.

Isto lice može biti imenovano za generalnog direktora najviše dva puta uzastopno.

Za generalnog direktora ne može biti imenovano lice koje po ovom zakonu ne može biti član Savjeta.

Na kandidate za izbor generalnog direktora neće se primjenjivati odredba člana 26 stav 1 tačka 3 ovog zakona.

Direktori Radija Crne Gore i Televizije Crne Gore
Član 50

Direktora Radija Crne Gore i direktora Televizije Crne Gore imenuje i razrješava generalni direktor RTCG.

Za direktora Radija Crne Gore i direktora Televizije Crne Gore može biti imenovan crnogorski državljanin, sa prebivalištem u Crnoj Gori, koji ima najmanje visoku stručnu spremu i najmanje pet godina radnog iskustva u medijima.

Za direktora Radija Crne Gore i direktora Televizije Crne Gore ne može biti imenovano lice koje po ovom zakonu ne može biti član Savjeta.

Direktor Radija Crne Gore i direktor Televizije Crne Gore se imenuju na period od četiri godine, uz mogućnost ponovnog imenovanja.

Na kandidate za izbor direktora Radija Crne Gore i direktora Televizije Crne Gore neće se primjenjivati odredba člana 26 stav 1 tačka 3 ovog zakona.

Ovlašćenja direktora Radija Crne Gore i direktora Televizije Crne Gore
Član 51

Direktor Radija Crne Gore, odnosno direktor Televizije Crne Gore:

1) zastupa i predstavlja Radio Crne Gore, odnosno Televiziju Crne Gore, u granicama datih ovlašćenja;

2) predlaže programsku orjentaciju Radija Crne Gore, odnosno Televizije Crne Gore i odgovoran je Savjetu za njeno sprovođenje, u skladu sa zakonom i Statutom RTCG;

3) stara se o izvršavanju usvojenih planova rada Radija Crne Gore, odnosno Televizije Crne Gore;

4) stara se o primjeni odredaba ovog zakona koje se odnose na programske sadržaje;

5) imenuje i razrješava urednike programa u Radiju Crne Gore, odnosno Televiziji Crne Gore;

6) generalnom direktoru predlaže unutrašnju organizaciju i sistematizaciju radnih mjesta u Radiju Crne Gore, odnosno Televiziji Crne Gore;

7) zaključuje ugovore o radu sa zaposlenima u Radiju Crne Gore, odnosno Televiziji Crne Gore, u skladu sa Statutom RTCG i opštim aktom o unutrašnjoj organizaciji i sistematizaciji radnih mjesta;

8) sprovodi odluke Komisije za predstavke i prigovore;

9) obavlja i druge poslove utvrđene Statutom RTCG.

Razrješenje generalnog direktora RTCG, direktora Radija Crne Gore  i direktora Televizije Crne Gore
Član 52

Generalni direktor RTCG, direktor Radija Crne Gore i direktor Televizije Crne Gore mogu biti razriješeni prije isteka vremena na koje su imenovani:

1) na sopstveni zahtjev;

2) ako ne postupaju po zakonu i opštim aktima RTCG;

3) ako svojim nesavjesnim i nepravilnim radom prouzrokuju veću štetu RTCG.

Prije donošenja odluke o razrješenju, generalnom direktoru RTCG, direktoru Radija Crne Gore i direktoru Televizije Crne Gore mora se dati mogućnost da se izjasne o razlozima za razrješenje.

Imenovanje vršioca dužnosti direktora

Član 53

U slučaju razrješenja generalnog direktora RTCG, Savjet imenuje vršioca dužnosti generalnog direktora RTCG na period od šest mjeseci, odnosno do izbora generalnog direktora RTCG.

U slučaju razrješenja direktora Radija Crne Gore ili direktora Televizije Crne Gore, generalni direktor RTCG imenuje vršioca dužnosti direktora Radija Crne Gore, odnosno vršioca dužnosti direktora Televizije Crne Gore.

VII. STATUT 

Sadržaj Statuta RTCG

Član 54

Statut RTCG obavezno sadrži odredbe o:

1) sjedištu RTCG;

2) unutrašnjoj organizaciji RTCG;

3) načinu rada, odlučivanja i nadležnostima organa RTCG i lica sa posebnim ovlašćenjima;

4) postupku donošenja odluka u vezi sa predstavkama i prigovorima slušalaca i gledalaca na rad RTCG;

5) načinu objavljivanja Biltena o radu RTCG, finansijskih planova, obračuna prihoda i rashoda i drugih akata i informacija koje je, u skladu sa ovim zakonom, RTCG dužna da prezentira javnosti;

6) načinu utvrđivanja i raspolaganja sredstvima od strane pojedinih organizacionih jedinica unutar RTCG.

Statut RTCG sadrži i odredbe o drugim pitanjima, u skladu sa zakonom.

VIII.  IMOVINA RTCG

Imovinska prava

Član 55

Imovina RTCG je u državnoj svojini, a čini je pravo svojine na pokretnim i nepokretnim stvarima, novčana sredstva i hartije od vrijednosti i druga imovinska prava.

RTCG odgovara za obaveze cijelom svojom imovinom.

Država solidarno i neograničeno odgovara za obaveze RTCG.

RTCG ne može bez saglasnosti Savjeta opteretiti ili otuđiti nekretninu i drugu imovinu čija je vrijednost veća od vrijednosti utvrđene Statutom RTCG.

IX. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Pokretanje postupka imenovanja novog Savjeta

Član 56

Radno tijelo iz člana 29 stav 2 ovog zakona dužno je da, u roku od osam dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, pokrene postupak za imenovanje članova Savjeta, u skladu sa ovim zakonom. 

Prvu sjednicu novoizabranog Savjeta saziva predsjednik Skupštine, u roku od 15 dana od kada je Skupština imenovala najmanje sedam članova Savjeta.

Nastavak rada Savjeta

Član 57

Dosadašnji Savjet nastavlja sa radom, sa nadležnostima utvrđenim ovim zakonom, do imenovanja novog Savjeta, u skladu sa ovim zakonom.

Nastavak rada direktora

Član 58

Generalni direktor, direktor Radija Crne Gore i direktor Televizije Crne Gore nastavljaju sa radom do isteka mandata na koji su imenovani. 

Prestanak mandata Upravnom odboru RTCG

Član 59

Stupanjem na snagu ovog zakona prestaje mandat Upravnom odboru RTCG. 

Usklađivanje Statuta

Član 60

Savjet je dužan da, u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona, uskladi statut RTCG sa ovim zakonom.

Rok za donošenje propisa

Član 61

Uputstvo iz člana 16 stav 2 ovog zakona organ državne uprave nadležan za poslove finansija donijeće u roku od 15 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Osnivanje pravnog lica za prenos i emitovanje radio-difuznih signala

Član 62

Akt o osnivanju pravnog lica iz člana 19 stav 1 ovog zakona donijeće se u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Pravno lice iz stava 1 ovog člana preuzima imovinu i zaposlene ranijeg javnog preduzeća za prenos i emitovanje radio-difuznih signala - "Radio-difuzni centar". 

Prestanak važenja ranijih zakona

Član 63

Stupanjem na snagu ovog zakona prestaje da  važi Zakon o javnim radio-difuznim servisima "Radio Crne Gore" i "Televizija Crne Gore" ("Službeni list RCG", br. 51/02 i 62/02) i odredbe  član 7 stav 1 tačka 10, član 21 stav 1 tač. 11,19 i 20 i dio tačke 21 poslije riječi "Agencije", član 28 stav 1 tač. 5 i 7, član 30, član 65 st. 2 i 3, čl. 74, 75, 76, 77, 78, 79, 86, 87 i 88, član 117 stav 1 tač. 1 i 2, čl. 118 i 120a Zakona o radio-difuziji  ("Službeni list RCG", br. 51/02, 62/02 i 56/04).

Stupanje zakona na snagu

Član 64

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".
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